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			POZNÁMKA KCHRONOLOGII


			Vím, že mezi knihami uplynul nějaký čas. Proto by možná nebylo od věci pár připomenutí.

			Kniha, kterou držíte vruce, je pátým svazkem Písně ledu aohně. Čtvrtým svazkem byla Hostina pro vrány. Tato kniha ale není jejím pokračováním vobvyklém smyslu slova, ale spíš jejím souputníkem. 

			Jak Tanec, tak Hostina sleduje události bezprostředně následující po třetím svazku série, Bouři mečů. Zatímco Hostina se soustředí na události odehrávající se vKrálově Přístavišti ajeho okolí, na Železných ostrovech adole vDorne, Tanec nás zavádí na sever do Černého hradu, na Zeď (aza ni) apřes úzké moře do Pentosu aOtrokářského zálivu, kde dál sleduje osudy Tyriona Lannistera, Jona Sněha, Daenerys Targaryen avšech dalších postav, snimiž jste se nesetkali vminulém díle. Tyto dvě knihy tedy nenásledují po sobě, ale jsou spíš souběžné, odlišují se spíš geograficky než chronologicky.

			Ale jen do určitého bodu.

			Tanec sdraky je delší kniha než Hostina pro vrány apokrývá delší časové období. Ve druhé části tohoto svazku se začnou znovu vynořovat postavy zHostiny pro vrány. Což znamená přesně to, co jste si už domysleli: příběh se posunul za časový rámec Hostiny pro vrány aoba proudy se opět spojují do jednoho.

			Následovat budou Vichry zimy. Vnichž, jak doufám, se opět budou všichni třást pohromadě…

			George R. R. Martin

			duben 2011

		







		
			JON

			Jon Sníh ten dopis pročítal znovu aznovu, až se mu slova začínala slévat dohromady. Tohle nemůžu podepsat. Tohle nepodepíšu.

			Nejradši by ten pergamen na místě spálil. Místo toho se napil piva, 

			zbytků, které mu zůstaly vpoháru od osamělé večeře předchozího dne. Musím to podepsat. Vybrali si mě za lorda velitele. Zeď je moje aHlídka také. Noční hlídka je nestranná. 

			Ulevilo se mu, když Bolestín Edd Tollett otevřel dveře aoznámil mu, že venku čeká Fialka. Jon odložil list mistra Aemona stranou. „Přijmu ji.“ Měl ztoho setkání hrůzu. „Sežeň mi Sama. Rád bych si potom promluvil sním.“

			„Ten bude dole utěch svejch knih. Náš starej septon říkával, že knihama promlouvají mrtví. Já říkám, že mrtví ať jsou radši zticha. Otlachy umrlců nikdo nestojí.“ Ještě na odchodu si Edd Bolestín huhlal něco očervech apavoucích.

			Fialka vešla aokamžitě se vrhla na kolena. Jon obešel stůl azvedl ji. „Přede mnou poklekat nemusíš. Kleká se jen před králi.“ Ačkoli byla manželka amatka, pořád mu připadala napůl jako dítě, drobná útlá postavička zahalená vjednom ze Samových starých plášťů. Byl jí tak velký, že by vjeho záhybech mohla schovat ještě několik dalších dívek. „Děti jsou vpořádku?“ zeptal se jí.

			Zdivočelá se pod kápí plaše usmála. „Jsou, milostpane. Bála jsem se, že nebudu mít pro oba dost mléka, ale čím víc pijí, tím víc se mi dělá. Jsou silní.“

			„Mám pro tebe jednu nepříjemnou zprávu.“ Málem řekl úlohu, ale na poslední chvíli se zarazil.

			„Jde oMance? Val prosila krále, aby ho ušetřil. Řekla, že se provdá za některého zklekačů anikdy mu nepodřízne krk, když Mance zůstane naživu. Toho Pána kostí prý mají ušetřit. Craster vždycky přísahal, že ho zabije, kdyby se někdy ukázal ujeho dvorce. Mance nenapáchal ani polovic toho, co on.“

			Mance se provinil jedině tím, že vedl armádu proti říši, kterou se kdysi zavázal chránit. „Mance odříkal naše slova, Fialko. Pak obrátil plášť, oženil se sDallou aprohlásil se králem za Zdí. Jeho život je teď vkrálových rukách. Oněm stebou nechci mluvit. Jde ojeho syna. Dallina hošíka.“

			„Oto maličké?“ Hlas se jí zachvěl. „Ten žádnou přísahu neporušil, milostpane. Spinká, pláče akrmí se, to je všechno, nikdy nikomu neublížil. Nedovol jí, aby ho upálila. Zachraň ho, prosím tě.“

			„Zachránit ho můžeš jedině ty, Fialko.“ Jon jí pověděl, jak by to měla udělat.

			Jiná žena by na něj ječela, proklínala ho, zatracovala do sedmi pekel. Jiná žena by se na něj možná dokonce vztekle vrhla, bušila do něj pěstmi, kopala ho asnažila se vydrápat mu oči. Jiná žena by mu vmetla svůj vzdor do tváře.

			Fialka jen zavrtěla hlavou. „Ne. Ne, prosím.“

			Krkavec se toho chytil. „Ne,“ zavřískal.

			„Když odmítneš, ten malý uhoří. Ne zítra, ne den poté… ale brzy, jen co bude Melisandra potřebovat probudit draky, zvednout vítr nebo provést nějaké jiné kouzlo, kněmuž je potřeba královská krev. ZMance zůstane tou dobou už jen popel akosti, takže si pro svůj oheň vyžádá jeho syna aStannis ji neodmítne. Jestli toho chlapečka neodneseš pryč, ona ho upálí.“

			„Půjdu,“ řekla Fialka. „Vezmu ho, vezmu je oba, Dallina chlapečka itoho svého.“ Po tvářích se jí řinuly slzy. Nebýt světla svíček, ve kterém se jí leskly na tváři, Jon by si ani nevšiml, že pláče. Crasterovy ženy učily svoje dcery prolévat slzy do polštáře. Nebo možná chodily plakat ven, zdosahu Crasterových pěstí.

			Jon sevřel prsty mečové ruky kolem jílce. „Vezmi oba chlapce akrálovnini muži se za tebou pustí apřivlečou tě zpátky. Ten malý uhoří tak jako tak… aty sním.“ Kdybych ji utěšoval, myslela by, že mě její slzy dojmou. Musí vědět, že se nenechám zviklat. „Vezmeš jednoho chlapečka, abude to ten Dallin.“

			„Matka nemůže opustit svého synka, byla by navěky prokletá. Synka ne. My ho zachránili, já aSam. Prosím. Prosím, milostpane. Zachránili jsme ho před chladem.“

			„Říká se, že zmrznout je skoro pokojná smrt. Kdežto oheň… vidíš tu svíčku, Fialko?“

			Podívala se na plamen. „Ano.“

			„Dotkni se jí. Dej ruku nad její plamen.“

			Velké hnědé oči se jí ještě rozšířily, ale nepohnula se.

			„Udělej to.“ Zabij toho chlapce. „Hned.“

			Dívka rozechvěle zvedla ruku apodržela ji nad mihotajícím se plamenem. 

			„Níž. Nech se jím políbit.“

			Fialka spustila dlaň níž. Poprvé, podruhé. Když jí plamen olízl maso, ucukla rukou arozplakala se nahlas.

			„Zemřít vohni je krutá smrt. Dalla zemřela, když dávala tomu malému život, ale tys ho krmila astarala se oněj. Zachránila jsi vlastního chlapečka před umrznutím. Teď zachraň toho jejího před ohněm.“ 

			„Ale oni pak upálí moje dítě. Ta rudá žena. Když nedostane Dallino, bude chtít moje.“

			„Tvůj syn vsobě nemá královskou krev. Kdyby ho Melisandra vydala ohni, nic by tím nezískala. Akdyž Stannis chce, aby za něj svobodný lid bojoval, nemůže upálit nevinného, aniž by ktomu měl dobrý důvod. Tvůj chlapeček bude vbezpečí. Najdu mu kojnou avychováme ho tady na Černém hradu pod mojí ochranou. Naučí se lovit, jezdit na koni, bojovat mečem asekerou astřílet zluku. Postarám se ioto, aby se naučil číst apsát.“ To by se Samovi líbilo. „Aaž bude dost starý, dozví se, kdo je. Necháme ho, aby se tě vydal hledat, když bude chtít.“

			„Uděláte zněj vránu.“ Hřbetem drobné bledé dlaně si setřela slzy. „To nechci. To neudělám.“

			Zabij toho chlapce, pomyslel si Jon. „Uděláš. Jinak se spolehni, že vden, kdy upálí Dallina chlapce, zemře iten tvůj.“

			„Zemře,“ zakrákal krkavec Starého medvěda. „Zemře, zemře, zemře.“

			Dívka seděla schoulená do sebe, zírala do plamene svíčky avočích se jí leskly slzy. „Můžeš odejít,“ řekl Jon nakonec. „Nemluv otom, co se tu odehrálo, ale buď připravená odejít hodinu před svítáním. Pošlu pro tebe svoje muže.“

			Fialka se zvedla na nohy. Celá bledá se beze slova obrátila kodchodu, ani se po něm neohlédla. Jon slyšel její spěšné kroky, když se vzdalovala zbrojnicí. Skoro utíkala.

			Popošel ke dveřím auviděl, že Duch leží natažený pod kovadlinou aohlodává volskou kost. „To je dost, že jsi zpátky.“ Jon se vrátil do svého křesla aznovu se začetl do listu mistra Aemona.

			Samwell Tarly se objevil jen ochvíli později, pod paží stoh knih. Jen co vešel, Mormontův krkavec se rozletěl kněmu adožadoval se zrní. Sam se mu snažil co nejrychleji vyhovět anabídl mu hrst zpytlíku udveří. Krkavec se pokusil proklovnout mu dlaň, načež Sam zakvílel, pták odletěl pryč azrní se rozsypalo po zemi. „Proklovla ti ta potvora kůži?“ zeptal se Jon.

			Sam opatrně stáhl rukavici. „Ano. Teče mi krev.“

			„My všichni krvácíme pro Hlídku. Musíš nosit silnější rukavice.“ Jon mu nohou přisunul židli. „Sedni si apodívej se na tohle.“ Podal Samovi pergamen.

			„Co to je?“

			„Papírový štít.“

			Sam pomalu četl. „Dopis králi Tommenovi?“

			„Na Zimohradu král Tommen bojoval smým bratrem Branem dřevěnými meči,“ vzpomněl si Jon. „Byl navlečený do tolika vycpávek, že vypadal jako vykrmená husa. Bran ho povalil na zem.“ Přešel koknu arozrazil okenice dokořán. Obloha byla matně šedá, ale vzduch byl chladný aosvěžující. „Ale Bran je mrtvý aten obtloustlý, růžolící Tommen sedí na Železném trůně ana zlatých kudrnách mákorunu.“

			Sam se na něj pátravě zahleděl, jako by chtěl něco podotknout, ale nakonec jen polkl aobrátil se zpátky kpergamenu. „Tys ten dopis nepodepsal.“

			Jon zavrtěl hlavou. „Starý medvěd prosil Železný trůn opomoc snad stokrát. Poslali mu Janose Slynta. Žádný dopis nenapomůže ktomu, aby nás Lannisterové měli raději. Rozhodně ne, až se doslechnou, že pomáháme Stannisovi.“

			„Jen při obraně Zdi, ne při jeho povstání. Tak se to píše itady.“

			„Lordu Tywinovi by tenhle rozdíl mohl uniknout.“ Jon mu dopis vytrhl zruky. „Proč by nám pomáhal zrovna teď? Nikdy dřív to neudělal.“

			„Nebude chtít, aby se říkalo, že Stannis vyjel hájit říši, zatímco král Tommen si hrál se svýmihračkami. Za to by rod Lannisterů stihl posměch.“

			„Já chci, aby rod Lannisterů stihla smrt azkáza, žádný posměch.“ Jon nahlas četl: „Noční hlídka se nepodílí na bojích vSedmi královstvích. Svůj slib skládáme říši aříše je nyní ve strašlivém ohrožení. Stannis Baratheon nám pomáhá bojovat proti našim nepřátelům zpoza Zdi, ikdyž nejsme jeho muži…“

			Sam se zavrtěl na židli. „To nejsme. Nebo ano?“

			„Poskytl jsem Stannisovi jídlo, přístřeší aNoční pevnost, anavíc jsem dovolil, aby se na Daru usídlilo pár svobodných lidí. Toť vše.“

			„Lord Tywin řekne, že je to příliš.“

			„Stannis zase říká, že to nestačí. Čím víc toho králi dáváš, tím víc toho chce. Kráčíme po ledovém mostě, po jehož stranách zeje propast. Vyhovět jednomu králi je těžké. Vyhovět dvěma je skoro nemožné.“

			„Ano, ale… pokud Lannisterové zvítězí alord Tywin usoudí, že naše pomoc Stannisovi byla zrada krále, mohlo by to znamenat konec Noční hlídky. Má za sebou Tyrelly sveškerou silou Vysokých zahrad. Aporazil lorda Stannise na Černé vodě.“

			„Černá voda, to byla jedna bitva. Robb vyhrál každou bitvu, astejně přišel ohlavu. Pokud Stannis dokáže zburcovat sever…“

			Sam chvíli zaváhal, než řekl: „Lannisterové mají své vlastní seveřany. Lorda Boltona ajeho bastarda.“

			„Stannis má Karstarky. Ajestli získá Bílý Přístav…“ 

			„Jestli,“ opakoval po něm Sam. „Jestli ne… můj pane, ipapírový štít je lepší než žádný.“

			„Asi ano.“ Jsou sAemonem stejní. Sám nevěděl, proč doufal, že to Sam Tarly třeba uvidí jinak. Je to jen inkoust apergamen. Smířeně vzal brk apodepsal. „Podej mi pečetní vosk.“ Než si to rozmyslím. Sam spěšně poslechl. Jon obtiskl do vosku pečeť lorda velitele adopis mu podal. „Až půjdeš, vezmi tohle mistru Aemonovi avyřiď mu, aby poslal ptáka do Králova Přístaviště.“

			„To učiním.“ Bylo znát, že se Samovi ulevilo. „Můj pane, mohu-li se zeptat… Viděl jsem odcházet Fialku. Měla na krajíčku.“

			„Val ji zase poslala prosit za Mance,“ zalhal Jon achvíli se bavili oMancem, Stannisovi aMelisandře zAšaje, až krkavec spolkl poslední zrníčko aza­krákal: „Krev.“

			„Posílám Fialku pryč,“ řekl Jon. „Ji itoho chlapce. Pro jeho soukojence budeme muset najít novou kojnou.“

			„Než ji najdete, poslouží kozí mléko. Je pro malé děcko lepší než kravské.“ Mluvit oněčem, co souvisí sňadry, Sama zjevně uvádělo do rozpaků, atak zničehonic spustil ohistorii amladých velitelích, kteří žili azemřeli před stovkami let. „Řekni mi něco užitečného,“ zarazil ho Jon. „Pověz mi onašem nepříteli.“

			„Jiní.“ Sam si olízl rty. „Vkronikách jsou onich zmínky, ikdyž ne tak často, jak jsem si myslel. Tedy vzáznamech, které jsem našel aprohledal. Je tam určitě hodně toho, co jsem neobjevil. Některé starší svazky se rozpadají. Když zkusím otočit stránku, začne se drolit. Aty doopravdy staré knížky… buď už se docela rozpadly, nebo jsou zahrabané někde, kam jsem se zatím nedíval, nebo… nebo je možné, že žádné takové knihy nejsou anikdy nebyly. Nejstarší záznamy, které známe, byly pořízeny poté, co Andalové přišli do Západozemí. První lidé nám nechali jen runy na kamenech, takže vše, co si myslíme oVěku hrdinů aÚsvitu věků aDlouhé noci, ve skutečnosti pochází ze zápisků, které pořídili septoni otisíce let později. VCitadele jsou arcimistři, kteří to všechno zpochybňují. Ty staré příběhy jsou plné králů, co vládli stovky let, arytířů, kteří prý jezdili po světě už tisíc let předtím, než se stali rytíři. Vždyť ty příběhy znáš– oBrandonovi Staviteli, Symeonovi Hvězdookém, Nočním králi… otobě říkáme, že jsi devítistý devadesátý osmý lord velitel Noční hlídky, ale nejstarší seznam, který jsem našel, čítá šest set sedmdesát čtyři velitelů, zčehož plyne, že byl napsán během…“

			„Že byl napsán dávno,“ přerušil ho Jon. „Aco ti Jiní?“

			„Našel jsem zmínky odračím skle. Ve Věku hrdinů dávaly děti lesa Noční hlídce každý rok sto obsidiánových dýk. Jiní obvykle přicházejí, když je velká zima. Nebo se možná ochlazuje, když přicházejí. Někdy se objevují během sněhových bouří, ajakmile se nebe vyjasní, zase se rozpustí. Schovávají se před slunečním světlem avycházejí vnoci– nebo se možná setmí, když se objeví. Vněkterých příbězích se říká, že jezdí na zvířecích mršinách. Na medvědech, na zlovlcích, na mamutech, na koních– je jim to jedno, hlavně to zvíře musí být mrtvé. Ten, co zabil Pavku, jel na mrtvém koni, takže zrovna tohle bude asi pravda. Některé zprávy hovoří také oobřích ledových pavoucích. Otěch nic nevím. Muži, kteří padnou vbitvě proti Jiným, musejí být spáleni, nebo opět povstanou jako jejich otroci.“

			„Všechno tohle víme. Otázka zní, jak snimi bojovat.“

			„Pokud se dá věřit záznamům, zbroj Jiných vzdoruje většině obyčejných čepelí ajejich meče jsou tak ledové, že se ocel tříští, jakmile se jí dotknou. Oheň je však plní hrůzou aobsidiánu podléhají. Našel jsem jednu knihu oDlouhé noci, kde se psalo oPosledním hrdinovi, který kosil Jiné mečem zdračí oceli. Prý jí nedokázali čelit.“

			„Dračí ocel?“ Tenhle výraz Jon nikdy neslyšel. „Valyrská ocel?“

			„To mě napadlo jako první.“

			„Takže by stačilo přesvědčit pány ze Sedmi království, aby nám předali své valyrské čepele, avše je zachráněno? To bude hračka.“ Nebude to onic těžší než po nich chtít, aby se vzdali svých peněz ahradů. Trpce se zasmál. „Azjistil jsi, kdo jsou Jiní, odkud přicházejí aco chtějí?“

			„Ještě ne, můj pane, ale možná čtu jen špatné knihy. Zbývají stovky těch, do kterých jsem se ještě nepodíval. Dej mi chvilku času, ajá najdu vše, co je potřeba.“

			„Jenže my už čas nemáme. Musíš si sbalit, Same. Pojedeš sFialkou.“

			„Pojedu?“ Sam na něj zíral sotevřenou pusou, jako by nechápal, co to slovo znamená. „Já někam jedu? Na Východní hlídku, můj pane? Nebo… kam vlastně? “

			„Do Starého Města.“

			„Do Starého Města?“ vypískl Sam poděšeně.

			„Aemon pojede také.“

			„Aemon? Mistr Aemon? Ale… tomu je sto dva let, můj pane, on nemůže… ty posíláš jeho imě pryč? Kdo se postará okrkavce? Kdo je bude ošetřovat, když onemocní nebo se zraní nebo…“

			„Clydas. PomáhalAemonovi léta.“

			„Clydas je jen správce ahorší se mu zrak. Ty potřebuješ mistra. Mistr Aemon je příliš křehký, cesta po moři… mohl by… je starý a…“

			„Jeho život bude vohrožení. Toho jsem si vědom, Same, ale tady mu toho hrozí mnohem víc. Stannis ví, kdo Aemon je. Apokud ta rudá žena bude chtít královskou krev pro své čáry…“

			„Ach.“ Samovy tlusté tváře zbledly jako stěna.

			„Ve Východní hlídce se kvám připojí Dareon. Pevně doufám, že jeho písně nám na jihu získají pár mužů. Černý pták vás přeplaví do Braavosu. Odtamtud pojedete do Starého Města na vlastní pěst. Pokud ještě pořád hodláš ­Fialčino dítě přijmout za svého bastarda, pošli ji isdítětem na Rohatec. Jinak jí ­Aemon určitě najde nějaké služebné místo vCitadele.“

			„Můj b-bastard. Ano, já… moje matka amé sestry Fialce sdítětem pomohou. Dareon ji přece do Starého Města může doprovodit právě tak jako já. Já… Každé odpoledne se podle tvého příkazu sUlmerem cvičím vlukostřelbě… tedy kromě dní, kdy jsem ve sklepeních, ale to tys mi řekl, abych toho zjistil co nejvíc oJiných. Zluku mě bolí ramena amám zněho puchýře.“ Ukázal Jonovi ruku. „Ale přesto pokračuju. Teď už se do terče obvykle trefím, ale pořád jsem ten nejhorší lučištník, co kdy napjal tětivu. Ulmerovy příběhy mám však rád. Někdo by je měl zapsat asestavit znich knihu.“

			„Tak to udělej. VCitadele mají pergamen, inkoust aluky. Očekávám, že ve výcviku budeš pokračovat. Same, Noční hlídka čítá stovky mužů, kteří dovedou šípem zasáhnout šíp, ale jen hrstku těch, co umějí číst apsát. Potřebuji, aby ses stal mým novým mistrem.“

			„Můj pane, já… má práce je tady, ty knihy…“

			„Až se vrátíš, budou tu pořád.“

			Sam zvedl ruku khrdlu. „Můj pane, Citadela… Tam přece člověk musí řezat do mrtvol. Já nemohu nosit řetěz.“

			„Můžeš. Abudeš. Mistr Aemon je starý aslepý. Síla ho opouští. Kdo zaujme jeho místo, když mistr zemře? Mistr Mullin ze Stínové věže je spíš bojovník než učenec amistr Harmune zVýchodní hlídky je zase věčně opilý.“

			„Tak požádej vCitadele odalší mistry…“

			„To mám vúmyslu. Budeme potřebovat každého, co se namane. Jenže najít náhradu za Aemona Targaryena nebude tak snadné.“ Nedaří se to, jak jsem doufal. Věděl, že sFialkou bude těžké pořízení, ale měl za to, že Sam ochotně vymění nebezpečí na Zdi za poklid Citadely. „Byl jsem si jist, že tě to potěší,“ přiznal zaraženě. „VCitadele je tolik knih, že je nikdo nikdy nemůže přečíst všechny. Ty by sis tam vedl dobře, Same. Já to vím.“

			„Nevedl. Knihy číst dokážu, ale… m-mistr musí být iléčitel, amně se zkrve dělá zle.“ Ruka se mu třásla, jako na stvrzení jeho slov. „Jsem Sam Baba, ne Sam Zabiják.“

			„Ty se bojíš? Čeho? Že tě nějací starci budou peskovat? Same, tys zažil, jak se na Pěsti rojili vichtové, zažil jsi nápor živých mrtvol sčernýma rukama ablankytnýma očima. Zabil jsi Jiného.“

			„To bylo to d-d-dračí sklo, ne já.“

			„Zmlkni,“ utrhl se na něj Jon. Po výstupu sFialkou neměl na tlouštíkovy slzy trpělivost. „Lhal jsi, pletichařil akul pikle, abych se stal lordem velitelem. Takže mě teď poslechneš. Pojedeš na Citadelu, ukuješ si řetěz, ajestli ktomu bude nutné řezat do mrtvol, tak ať. Mrtvoly ve Starém Městě aspoň nebudou mít námitky.“

			„Můj pane, můj o-otec, lord Randyll, ří-říkal, že… život mistra j-je život slouhy. Aže žádný syn rodu Tarlyů nikdy nebude nosit řetěz. Že muži zRohatce se nebudou klanět aposluhovat nějakým bezvýznamným lordům. Jone, já nemohu odepřít poslušnost svému otci.“

			Zabij toho chlapce, pomyslel si Jon. Toho vsobě itoho vněm. Zabij je oba, bastarde zatracená. „Ty žádného otce nemáš. Máš jen bratry. Jen nás. Tvůj život náleží Noční hlídce, tak běž asbal si spodky avšechno ostatní, co si chceš vzít do Starého Města. Vyrážíš hodinu před východem slunce. Aještě jeden rozkaz. Ode dneška osobě přestaneš mluvit jako ozbabělci. Za poslední rok jsi čelil více hrůzám než leckterý člověk za celý život. Můžeš čelit iCitadele, ale přijdeš tam jako přísežný bratr Noční hlídky. Abys byl statečný, to ti přikázat nemůžu, můžu ti však přikázat, abys svůj strach skryl. Odříkal jsi slib, Same. Pamatuješ?“

			„Já… já to zkusím.“

			„Nezkusíš. Ty mě poslechneš.“

			„Poslechneš.“ Mormontův krkavec zamával velkými černými křídly.

			Sam jako by se zhroutil do sebe. „Jak poroučíš, veliteli. Amistr Aemon… to ví?“

			„Byl to ijeho nápad, nejen můj.“ Jon otevřel dveře. „Žádné loučení. Čím míň lidí to bude vědět, tím líp. Hodinu před rozbřeskem buď uhřbitova.“

			Sam od něj prchal stejně jako předtím Fialka.

			Jon byl unavený. Potřebuju se vyspat. Půl noci byl vzhůru apřemítal nad mapami, psal dopisy aspřádal plány smistrem Aemonem. Ani poté, co se svalil na svou úzkou postel, se odpočinek ne ane dostavit. Věděl, co má toho dne před sebou, anavíc mu vrtala hlavou poslední slova mistra Aemona, takže se neklidně převracel ze strany na stranu. „Dovol, abych dal svému pánovi poslední radu,“ řekl stařec, „stejnou radu, jakou jsem kdysi dal svému bratrovi, když jsme se naposledy loučili. Bylo mu třiatřicet, když ho Velká rada vybrala, aby usedl na Železný trůn. Dospělý muž svlastními syny, ale svým způsobem to byl pořád ještě chlapec. Egg vsobě mě určitou nevinnost, laskavost, kterou jsme všichni milovali. Zabij toho chlapce vsobě, řekl jsem mu vden, kdy jsem nasedal na loď, která mě měla dovézt na Zeď. Vládnutí vyžaduje muže. Musíš být Aegon, ne Egg. Zabij toho chlapce anech zrodit muže.“ Stařec se prsty dotkl Jonovy tváře. „Jsi opolovinu mladší, než byl tehdy on, aobávám se, že na tobě leží mnohem krutější břímě. Velení ti nepřinese žádnou velkou radost, ale jsem přesvědčený, že máš sílu udělat věci, které je zapotřebí udělat. Zabij toho chlapce, Jone Sněhu. Zima už je skoro tady. Zabij toho chlapce anech zrodit muže.“

			Jon přes sebe přehodil plášť avyšel ven. Obcházel Černý hrad den co den, navštěvoval strážné, aby si poslechl jejich hlášení zprvní ruky, sledoval ­Ulmera ajeho svěřence ulučištnických terčů, mluvil smuži krále ikrálovny aprocházel se po ledu na vrcholku Zdi, odkud byl výhled na les. Duch ho sledoval jako věrný bílý stín.

			Když vystoupal nahoru, našel na Zdi Kedge Bělookého. Kedge měl za sebou nějakých čtyřicet dnů jména atřicet ztoho strávil na Zdi. Na levé oko byl slepý, pravé měl špatné. Vdivočině byl se sekerou akoníkem stejně dobrý průzkumník jako každý jiný, ale sostatními muži nikdy moc nevycházel. „Všude klid,“ řekl Jonovi. „Není co hlásit, až na ty průzkumníky, co si spletli směr.“

			„Co si spletli směr?“ zeptal se Jon.

			Kedge se ušklíbl. „Dva rytíři. Vyjeli asi před hodinou po Královské cestě na jih. Když je Dywen viděl, jak si to metelí pryč, poznamenal, že ty jelita zjihu si nejspíš spletli směr.“

			„Rozumím,“ přikývl Jon.

			Víc se dozvěděl přímo od Dywena, protože starý lesník právě seděl vkasárnách nad miskou kroupové polévky. „Jojo, milostpane, viděl jsem je. Byli to Horpe aMassey. Prej že je Stannis poslal ven, ale už neřekli kam, kvůli čemu akdy se vrátěj zpátky.“

			Ser Richard Horpe aser Justin Massey byli oba královnini muži azastávali významné místo vkrálově radě. Kdyby Stannisovi šlo ovýzvědy, posloužili by mu líp dva obyčejní jezdci, pomyslel si Jon Sníh, ale jako poslové nebo vyslanci mají rytíři větší váhu. ZVýchodní hlídky přišla zpráva od Cottera Štíta, že lord zCibulova aSalladhor Saan vypluli kBílému Přístavu ahodlají jednat slordem Manderlym. Dávalo smysl, že Stannis vyslal další vyjednavače. Jeho Milost nikdy nevynikala trpělivostí.

			Další otázka byla, jestli se tihle zbloudilí průzkumníci vůbec vrátí. Byli to sice rytíři, ale na severu se nevyznali. Podél Královské cesty bude nemálo očí, ane všechny přátelské. Jonova starost to ale nebyla. Jen ať si Stannis má svoje tajemství. Bohové vědí, že jich také pár mám.

			Té noci spal Duch unohou jeho postele aJonovi se výjimečně nezdálo, že je vlkem. Itak ale spal neklidně acelé hodiny se převracel, než se propadl do noční můry. Ve snu byla Fialka, plakala aprosila ho, aby nechal její děťátka na pokoji, ale on jí je vytrhl znáruče, urval jim hlavy apak je na tělíčkách vyměnil ají nařídil, ať je přišije zpátky. 

			Když se probudil, vtemné ložnici se nad ním tyčil Edd Bolestín. „Milostpane? Už je čas. Hodina vlka. Nařídil jsi, že tě máme vzbudit.“

			„Přines mi něco horkého.“ Jon odhodil přikrývky.

			Než se oblékl, byl Edd zpátky avtiskl mi do dlaní kouřící pohár. Jon čekal svařené víno apřekvapilo ho, že je to polévka, řídký vývar, který byl cítit po pórku amrkvi, ale ani jedno vní neplavalo. Ve vlčích snech jsou pachy silnější, uvědomil si, ajídlo má výraznější chuť. Duch je mnohem živější než já. Prázdný pohár odložil na pec.

			Toho rána hlídal ujeho dveří Kegs. „Budu chtít mluvit sBedwyckem asJanosem Slyntem,“ řekl mu Jon. „Přiveď mi oba, jen co bude světlo.“

			Svět venku byl černý anehybný. Je zima, ale ne nebezpečně zima. Zatím. Až vyjde slunce, oteplí se. Když nám budou bohové přízniví, mohla by Zeď plakat. Kolona už stála připravená uhřbitova. Velení svěřil Jon Černému Jacku Bulwerovi ana povel mu dal tucet průzkumníků na koních adva povozy. Jeden byl vysoko naložený truhlami, bednami apytli se zásobami na cestu. Na druhém byla napnutá tuhá střecha ztvrzené kůže na ochranu před větrem. Vzadu na voze seděl mistr Aemon zachumlaný do mohutné medvědí kůže, vníž působil drobounký jako děcko. Opodál stáli Sam sFialkou. Fialka měla zarudlé, opuchlé oči, ale vnáruči držela pečlivě zabaleného chlapečka. Jestli to byl její synek, nebo Dallin, nedokázal Jon rozeznat. Viděl ty dva spolu jen několikrát. Fialčin hošík byl starší aDallin statnější, ale jinak si byli co do věku avelikosti tak podobní, že je dokázal sjistotou rozlišit jen člověk, který je opravdu dobře znal.

			„Lorde Sněhu,“ zavolal mistr Aemon, „nechal jsem ti ve svých pokojích knihu Nefritové kompendium. Napsal ji dobrodruh zVolantisu Colloquo Votar, který cestoval na východ anavštívil všechny země na březích Nefritového moře. Je vní pasáž, která by tě mohla zajímat. Řekl jsem Clydasovi, ať ti ji označí.“

			„Určitě si ji přečtu.“

			Mistr Aemon si utřel nos. „Vědění je zbraň, Jone. Dobře se ozbroj, než vyrazíš do bitvy.“

			„To udělám.“ Jon ucítil na tváři něco mokrého astudeného. Když zvedl oči, uviděl, že sněží. Špatné znamení. Obrátil se kČernému Jacku Bulwerovi. „Jeďte co nejrychleji, ale nevyvádějte hlouposti azbytečně neriskujte. Máte ssebou starého muže akojence. Dejte pozor, aby jim bylo teplo aaby neměli hlad.“

			„Aty udělej totéž, milostpane.“ Fialka, jak se zdálo, snastupováním na vůz nijak nespěchala. „Ty udělej totéž pro toho druhýho. Najdi mu jinou kojnou, jak jsi říkal. Slíbils, že to uděláš. Ten chlapeček… Dallin chlapeček… myslím malýho prince… najdi pro něj nějakou dobrou ženskou, ať hezky vyroste azesílí.“

			„Máš mé slovo.“

			„Anedávej mu jméno. Počkej, až mu mine druhej rok. Pojmenovat dítě, když je ještě uprsu, nosí smůlu. Tvoje vrány to možná nevěděj, ale je to tak.“

			„Jak nařizuješ, má paní.“

			„Neříkej mi tak. Jsem matka, žádná paní. Jsem Crasterova žena aCrasterova dcera, ataky jsem matka.“ Podala dítě Eddu Bolestínovi, aby mohla vlézt do vozu apřikrýt se kožešinami. Když jí Edd chlapečka vrátil, přiložila ho kprsu. Sam odvrátil hlavu, celý rudý, avysoukal se na svoji kobylu. „Tak jdeme,“ zavelel Černý Jack Bulwer apráskl bičem. Vozy se pomalu rozjely.

			Sam ještě chvilku otálel. „Tak tedy sbohem,“ řekl.

			„Tobě taky, Same,“ opáčil Edd Bolestín. „Vaše loď se nepotopí, řekl bych. Lodě se potápějí, jen když jsem na palubě já.“

			„Když jsem Fialku viděl poprvé, byla to hubená, tmavovlasá dívka svelkým břichem, která se vyděšeně tiskla ke zdi Crasterova dvorce auhýbala před Duchem,“ zavzpomínal Jon. „Vběhl jí mezi králíky aona se nejspíš bála, že jí rozerve břicho asežere dítě… ale myslím, že to nebyl vlk, ze kterého měla mít strach.“

			„Měla víc štěstí, než tuší,“ poznamenal Sam.

			„Ty taky, Same. Přeju vám rychlou abezpečnou cestu. Apostarej se oni, Aemona iodítě.“ Studené čůrky vody na tváři mu připomínaly den, kdy se naZimohradu loučil sRobbem. Nevěděl tehdy, že ho vidí naposledy. „Anasaď si kápi. Ve vlasech ti taje sníh.“

			Než se nevelký průvod ztratil vdálce, obloha na východě zbledla zčerné do šedé ahustě sněžilo. „Kolohnát už bude čekat, jak si lord velitel přál,“ připomněl mu Edd Bolestín. „AJanos Slynt taky.“

			„Ano.“ Jon Sníh zvedl pohled ke Zdi, která se nad ním tyčila jako ledový útes. Sto leguí od kraje ke kraji asedm set stop do výšky. Síla Zdi tkvěla vjejí výšce, kdežto délka byla její slabina. Jon si vybavil slova, která kdysi slyšel od otce. Zeď je silná jen tak, jak jsou silní muži, kteří ji brání. Muži zNoční hlídky byli stateční dost, ale na úkol, kterému museli čelit, jich bylo příliš málo.

			Kolohnát čekal ve zbrojnici. Jeho skutečné jméno znělo Bedwyck asvýškou jen ochlup víc než pět stop byl zcelé Noční hlídky nejmenší. Jon šel rovnou kvěci. „Potřebujeme podél Zdi víc očí. Potřebujeme strážné hrady, kde by se naše hlídky na chvíli schovaly před mrazem adostaly horké jídlo ačerstvé koně. Posílám posádku do Lednice atebe jmenuju jejím velitelem.“

			Kolohnát si strčil špičku malíčku do ucha ačistil si ho. „Velitelem? Mě? Milostpán ví, že jsem jen jeliman zchalupy ana Zdi jsem kvůli pytlačení?“

			„Děláš průzkumníka už tucet let. Přežil jsi Pěst Prvních lidí iCrasterův dvorec avrátil ses se zprávou, co se tam stalo. Mladší muži ktobě vzhlížejí.“

			Drobný chlapík se rozesmál. „Ke mně vzhlížejí nanejvýš trpaslíci. Neumím číst, můj pane. Nanejvýš napíšu svoje jméno, ato jen když mám dobrý den.“

			„Poslal jsem do Starého Města pro další mistry. Dostaneš dva krkavce, když budete něco naléhavě potřebovat. Jinak pošleš jezdce. Než budeme mít dost mistrů akrkavců, chci zřídit na vrcholku Zdi linii světelných věží.“

			„Akolikpak nešťastníků budu mít na povel?“

			„Dvacet zHlídky,“ odpověděl Jon, „adesítku Stannisových mužů.“ Ty staré, nezkušené araněné. „Nebudou to jeho nejlepší anikdo znich se nechystá obléct černou, ale budou tě poslouchat. Dělej snimi, co uznáš za vhodné. Čtyři zbratrů, které stebou pošlu, jsou zKrálova Přístaviště apřijeli na Zeď slordem Slyntem. Dobře si je hlídej, aještě líp hlídej lezce.“

			„Hlídat můžeme sebelíp, milostpane, ale jakmile se na vršek Zdi dostane těch lezců dost, tři desítky mužů je zní nestačí poshazovat.“ 

			Nestačily by ani tři stovky. Jon si nechal pochybnosti pro sebe. Byla pravda, že cestou vzhůru byli lezci nanejvýš zranitelní. Shora na ně mohli sypat kameny akopí alít kotle žhavé smůly, ajim nezbylo nic jiného než se zoufale ­držet ledu. Někdy jako by je setřásala sama Zeď, jako když se pes zbavuje blech. Jon to viděl na vlastní oči, když se pod Valiným milencem Jarlem utrhl plát ledu aon se zřítil do hlubiny.

			Pokud se ale lezcům podařilo nepozorovaně dostat nahoru na Zeď, situace se obrátila. Při troše času si tu mohli vyřezat stupy, vztyčit vlastní opevnění aspustit provazy ažebříky, po nichž se vyhrnuly vzhůru tisíce dalších. Tak to provedl Raymun Rudovous, onen Raymun, který byl králem za Zdí vdobách dědečkova dědečka. Lordem velitelem tehdy byl Jack Musgood. Taškář Jack, říkalo se mu, než Rudovous vtrhl do zemí na severu, ale pak už byl navěky pro všechny Jack Ospalec. Raymunovo vojsko stihl krvavý konec na březích Dlouhého jezera, kde je mezi sebe sevřeli lord Willam ze Zimohradu aOpilý obr Harmond Umber. Rudovouse skolil Artos Neúprosný, mladší bratr lorda Willama. Hlídka dorazila pozdě na to, aby se se zdivočelými utkala, ale právě včas, aby je mohla pohřbít, aprávě tím je rozlícený Artos Stark pověřil, zatímco sám truchlil nad bezhlavým tělem svého padlého bratra.

			Jon si rozhodně nepřál, aby se na něj vzpomínalo jako na Ospalce Jona Sněha. „Třicet mužů má pořád lepší šanci, než když tam nebude nikdo,“ řekl Kolohnátovi.

			„Na tom něco je,“ uznal mužík. „Bude to jen Lednice, nebo milostpán hodlá zprovoznit idalší pevnosti?“

			„Postupem času chci rozmístit posádky do všech,“ řekl Jon, „ale prozatím to bude jen Lednice aŠedá stráž.“

			„Arozhodl už milostpán, kdo bude velet Šedé stráži?“

			„Janos Slynt,“ odpověděl Jon. Bohové nás chraňte. „Když to někdo dotáhne na velitele zlatých plášťů, musí to být schopný člověk. Slynt se narodil jako syn řezníka. Byl kapitánem Železné brány, když zemřel Manly Stokeworth, aJon Arryn ho povýšil asvěřil obranu Králova Přístaviště do jeho rukou. Lord Janos nemůže být takový hlupák, jak vypadá.“ Anavíc ho potřebuji udržet co nejdál od Allisera Thorna.

			„Může být,“ připustil Kolohnát, „ale stejně bych ho radši poslal do kuchyně pomáhat Tříprstému Hobbovi krájet tuřín.“

			Kdybych to udělal, nikdy už bych se neodvážil jíst tuřín.

			Než se na Jonův příkaz dostavil Janos Slynt, dopoledne značně pokročilo. Jon právě čistil Dlouhý dráp. Jiní by takový úkol možná přenechali správci nebo panošovi, ale lord Eddard syny naučil, aby se osvoje zbraně starali sami. Když kněmu Kegs s Eddem Bolestínem Janose Slynta uvedli, Jon jim poděkoval avyzval lorda Janose, aby se posadil.

			Poslechl, byť bez valné zdvořilosti, srukama zkříženýma na prsou ase zamračenou tváří. Obnažené oceli vrukou svého lorda velitele si úmyslně nevšímal. Jon hadříkem rozetřel olej po čepeli svého bastardího meče apři pohledu na světlo pohrávající si na jejích vlnkách si pomyslel, jak snadno by tenhle břit projel kůží, sádlem ašlachami, když by měl oddělit Slyntovu škaredou hlavu od těla. Jakmile člověk oblékl černou, všechny jeho dosavadní zločiny se tím smazaly, stejně jako všechny vazby aspojenectví, ale Janose Slynta Jon dost dobře nedokázal vnímat jako bratra. Mezi nás vstoupila krev. Tenhle člověk pomohl zabít mého otce adělal, co mohl, aby připravil oživot imě.

			„Lorde Janosi.“ Jon vrátil meč do pochvy. „Svěřuji ti velení nad Šedou stráží.“

			To Slynt nečekal. „Šedá stráž… uŠedé stráže jsi se svými zdivočelými přáteli vylezl na Zeď…“

			„Ano, tam. Ta pevnost je vbídném stavu, to se musí nechat. Opravíš ji, jak nejlépe to půjde. Pro začátek vymýtíte les. Seberete kameny zrozpadlých částí adoplníte jimi ty, které dosud stojí.“ Bude to těžká, hrubá práce, mohl by dodat. Budete spát na kamení, příliš vyčerpaní, než abyste si stěžovali nebo spřádali intriky. Záhy zapomenete, jaké to je být vteple, ale možná si vzpomenete, jaké to je být mužem. „Dostaneš třicet mužů. Deset odsud, deset ze Stínové věže adeset nám půjčí král Stannis.“

			Slyntova tvář zbrunátněla. Masitá čelist se mu roztřásla. „Myslíš, že nevidím, oco se pokoušíš? Janos Slynt se nedá tak snadno oklamat. Měl jsem na starosti obranu Králova Přístaviště, když sis ještě dělal do plenek. Jen si tu rozvalinu nech, bastarde.“

			Dávám ti příležitost, můj pane. To je víc, než tys kdy dopřál mému otci. „Jsi na omylu, pane,“ řekl Jon. „To byl rozkaz, ne nabídka. Do Šedé stráže je to odsud čtyřicet leguí. Sbal si zbraně azbroj, rozluč se azítra za svítání buď připravený kodjezdu.“

			„Ne.“ Lord Janos vyskočil na nohy, až se židle převrátila asrachotem spadla na zem. „Nečekej, že půjdu jako ovce vstříc mrazu asmrti. Janos Slynt nepřijímá rozkazy od bastarda nějakého zrádce! Avaruju tě, já nejsem úplně bez přátel. Mám je tady amám je ivKrálově Přístavišti. Byl jsem pánem Harrenova! Dej si tu svou rozvalinu některému ztěch hlupáků, co pro tebe hodili kámen, já si ji nevezmu. Slyšíš mě, mladíčku? Já si ji nevezmu!“

			„Ale vezmeš.“

			Slynt to neuznal za hodna odpovědi, odkopl židli stranou avyšel ven.

			Pořád ve mně vidí kluka, pomyslel si Jon, zelenáče, který se nechá zastrašit vzteklými slovy. Mohl jen doufat, že se lord Janos vyspí aráno bude mít rozum.

			Následujícího dne se ovšem ukázalo, že to byly marné naděje.

			Našel Slynta ve společné místnosti nad snídaní. Spolu sním tam byl ser Alliser Thorne aněkolik dalších kumpánů. Zrovna se něčemu smáli, když Jon sešel ze schodů. Doprovázel ho Železný Emmett aEdd Bolestín, za nimi šli Louda, Kůň, Rudý Jack Crabb, Rusty Květ aOsel Owen. Tříprstý Hobb rozděloval zkotle ovesnou kaši. Královnini muži seděli usvého stolu, stejně jako královi muži ačerní bratři, avšichni se skláněli nad miskami sjídlem. Ujednoho stolu Jon zahlédl Pypa aGrenna, ujiného Bowena Marshe. Ve vzduchu byla cítit mastnota akouř aod klenutého stropu se ozvěnou odráželo řinčení lžic anožů.

			Naráz všechny hlasy utichly.

			„Lorde Janosi,“ promluvil Jon, „dám ti poslední příležitost. Odlož lžíci ajdi do stájí. Tvůj kůň už čeká, připravený aosedlaný. Cesta do Šedé hlídky je dlouhá anelehká.“

			„Tak to abys radši vyrazil, chlapečku.“ Slynt se zasmál ana hruď mu ukápla kaše. „Pro takové, jako jsi ty, je Šedá hlídka jako dělaná, řekl bych. Pěkně stranou od slušných, zbožných lidí. Jsi poznamenaný znamením šelmy, bastarde.“

			„Odmítáš uposlechnout můj rozkaz?“

			„Strč si svůj rozkaz do svojí bastardí řiti,“ opáčil Slynt ačelist se mu roztřásla potlačovaným veselím.

			Alliser Thorne stáhl tenké rty do úsměvu, černé oči upřené na Jona. Godry Obrobijec se uvedlejšího stolu rozesmál nahlas.

			„Jak si přeješ.“ Jon kývl na Železného Emmetta. „Odveď, prosím, lorda Janose na Zeď–“

			– azavři ho do ledové cely, mohl dodat. Po jednom či deseti dnech, které by strávil přikrčený vledu, by celý roztřesený ashorečkou ještě rád prosil opropuštění, otom Jon nepochyboval. Ajakmile by byl venku, začali by sThornem zase spřádat nějaké podlé plány.

			– apřivaž ho kjeho koni, mohl říct. Jestli Slynt nechce do Šedé stráže jako velitel, mohl by tam jít jako kuchař. Pak by ovšem byla jen otázka času, kdy zběhne. Akolik dalších odvede ssebou.

			„– apověs ho,“ dokončil Jon.

			Janos Slynt zbledl ve tváři jako křída. Lžíce mu vyklouzla zruky. Edd aEmmett se pustili kněmu, na kamenné podlaze se rozléhaly jejich kroky. Bowen Marsh zavíral aotvíral ústa, ale žádný zvuk znich nevycházel. Ser Alliser Thorne sáhl po jílci meče. Jen do toho, pomyslel si Jon. Dlouhý dráp měl zavěšený přes rameno. Ukaž svou ocel. Dopřej mi důvod udělat to samé.

			Polovina mužů vsále byla na nohou. Rytíři azbrojnoši zjihu věrní králi Stannisovi, rudé ženě, nebo oběma, stejně jako přísežní bratři zNoční hlídky. Někteří si Jona vybrali za svého lorda velitele. Jiní hodili svůj kámen Bowenu Marshovi, seru Denysi Mallisterovi, Cotteru Štítovi… aněkteří Janosi Slyntovi. Těch byly stovky, jak si vzpomínám. Jonovi blesklo hlavou, kolik znich je asi teď ve sklepení. Na okamžik celý svět balancoval na ostří meče.

			Alliser Thorne stáhl ruku zjílce austoupil, aby Edd Tollett mohl projít.

			Edd Bolestín chytil Slynta za jednu paži, Železný Emmett za druhou. Společně ho zvedli zlavice. „Ne,“ bránil se lord Janos aod rtů mu odletovaly vločky kaše. „Ne, ruce pryč. Je to teprve kluk, bastard. Jeho otec byl zrádce. Je poznamenaný znamením šelmy, ten jeho vlk… Pusťte mě! Budete trpce litovat, že jste kdy vztáhli ruce na Janose Slynta. Mám přátele vKrálově Přístavišti. Varuju vás–“ Nepřestával protestovat, ani když ho napůl vedli, napůl táhli do schodů.

			Jon vyšel ven za nimi. Sklepení za ním se vyprázdnilo. Vkleci se jim Slynt na okamžik vytrhl achtěl se rvát, ale Železný Emmett ho popadl pod krkem aotloukal mu záda oželezné pruty, dokud ho bojovnost nepřešla. To už byl venku celý Černý hrad, všichni přihlíželi. Dokonce iVal stála uokna, dlouhý zlatý cop přehozený přes rameno. Na schodech Královy věže stál Stannis obklopený svými rytíři.

			„Jestli si ten kluk myslí, že mi nažene strach, tak se plete,“ slyšeli lorda Janose vykřikovat. „Nikdy si netroufne mě pověsit. Janos Slynt má přátele, důležité přátele, však uvidíš…“ Zbytek jeho slov zanikl ve svištění větru.

			Tohle je špatně, pomyslel si Jon. „Zadržte.“

			Emmett se kněmu zamračeně obrátil. „Můj pane?“

			„Nepověsím ho,“ řekl Jon. „Přiveďte ho sem.“

			„Při všech Sedmi,“ slyšel zvolat Bowena Marshe.

			Úsměv, který se Janosi Slyntovi objevil vtu chvíli na rtech, se sladkostí rovnal žluklému máslu. Dokud Jon nedodal: „Edde, podej mi špalek,“ anevytasil Dlouhý dráp. 

			Než se našel příhodný špalek, lord Janos se stáhl zpátky do klece srumpálem, ale Železný Emmett si tam pro něj došel avytáhl ho ven. „Ne,“ křičel Slynt, zatímco ho Emmett napůl strkal, napůl táhl přes dvůr. „Pusť mě… nemůžeš… až se to doslechne Tywin Lannister, budete všichni litovat–“

			Emmett mu podkopl nohy. Edd Bolestín se opřel nohou do jeho zad, aby ho udržel na kolenou, aEmmett mu podstrčil pod hlavu špalek. „Když se nebudeš hýbat, bude to rychlejší,“ slíbil mu Jon Sníh. „Zkus před ránou uhnout, aumřeš stejně, jen to bude odost ošklivější umírání. Natáhni krk, můj pane.“ Na ostří meče se míhalo bledé ranní slunce. Jon chytil jílec oběma rukama azvedl bastardí meč nad hlavu. „Jestli máš nějaká poslední slova, teď je ten pravý čas je vyslovit,“ řekl ačekal poslední nadávku.

			Janos Slynt otočil hlavou azvedl kněmu pohled. „Prosím, můj pane. Milost. Já… půjdu, udělám, co…“

			Ne, pomyslel si Jon. Tyhle dveře jsi už zabouchl. Dlouhý dráp dopadl.

			„Můžu si vzít jeho boty?“ zeptal se Osel Owen, jen co se hlava Janose Slynta skutálela na rozblácenou zem. „Jsou skoro nové, ty boty. Vyložené kožešinou.“

			Jon stočil pohled ke Stannisovi. Na okamžik se jejich pohledy střetly. Pak král přikývl azašel zpátky do věže.

		







Líbila se Vám ukázka elektronické knihy?

Zakupte si celou e-knihu na Kosmas.cz






















		
			KUPCŮV MUŽ

			Dobrodružství páchla.

			Pyšnila se šedesáti vesly, jednou plachtou adlouhým štíhlým trupem slibujícím rychlost. Malá, ale mohla by posloužit, pomyslel si Quentyn, když ji uviděl, jenže to bylo předtím, než na ni vstoupil anadechl se. Prasata, napadlo ho nejdřív, ale pak se nadechl podruhé azměnil názor. Prasečí smrad je čistší. Tady byly cítit chcanky, hnijící maso aobsah nočníků, mrtvolný pach azhnisané, zanícené rány, asmrad byl tak silný, že přehlušil ipřístavní aroma ryb aslané vody.

			„Chce se mi zvracet,“ poznamenal ke Gerrisi Drinkwaterovi. Vúmorném vedru čekali, až se objeví loďmistr, azpodpalubí knim nepřestával stoupat ten ohavný pach.

			„Jestli kapitán smrdí jako jeho loď, mohl by si tvoje zvratky splést sparfémem,“ odpověděl Gerris.

			Quentyn chtěl užuž navrhnout, aby zkusili jinou loď, když se loďmistr konečně vynořil doprovázený dvěma rabiáty zposádky. Gerris ho súsměvem pozdravil. Nemluvil jazykem Volantisu tak dobře jako Quentyn, ale jejich úmluva vyžadovala, aby hovořil on. 

			Předtím vPrkenném hrál Quentyn obchodníka svínem, zatímco Gerris byl jeho sluha, ale brzy ho tahle maškaráda omrzela, takže když vLysu Dorňané střídali lodi, vyměnili si oni dva role. Na palubě Vlhovce se stal kupcem Cletus Yronwood asluhu dělal Quentyn. Když pak Cletuse zabili, ujal se ve Volantisu role pána Gerris.

			Vysoký Gerris Drinkwater se světlou pletí, smodrozelenýma očima, pískovými vlasy vybledlými sluncem ase štíhlým, pohledným tělem vystupoval sebejistě, na pomezí chvástavosti aarogance. Nic ho nepřivedlo do rozpaků avždycky se domluvil, ikdyž třeba daný jazyk neovládal. Quentyn vedle něj působil uboze: krátké nohy, podsadité, neohrabané tělo avlasy hnědé jako čerstvě zoraná hlína. Čelo měl příliš vysoké, čelist příliš hranatou, nos příliš široký. Dobrá, poctivá tvář, řekla oní kdysi jedna dívka, jen by ses měl víc usmívat. 

			Úsměvy nikdy nebyly pro Quentyna Martella něčím samozřejmým, vtom se podobal svému urozenému otci.

			„Jak rychlá je tvoje loď?“ zeptal se Gerris lámanou nápodobou vznešené valyrštiny.

			Loďmistr rozeznal přízvuk aodpověděl obecnou řečí Západozemí. „Rychlejší nenajdeš, vzácný pane. Dobrodružství předhoní isám vítr. Řekni mi, kam chceš plout, ajá tě tam vmžiku zavezu.“

			„Potřebuji se dostat do Merína, já adva sluhové.“

			Kapitán se zarazil. „OMeríně bych něco věděl. Můžu to město znovu najít, to jo… ale proč? Otroky tam neseženete ana zisky klidně zapomeňte. Stím vším stříbrná královna skoncovala. Zavřela dokonce ibojové arény, takže se chudák námořník ani nemá čím pobavit, když si chce při čekání něco užít. Pověz mi, můj západozemský příteli, co vMeríně tě tak láká, že tam chceš cestovat?“

			Nejkrásnější žena na světě, pomyslel si Quentyn. Moje budoucí nevěsta, když mi bohové budou přát. Když vnoci nemohl spát, představoval si občas její tvář apostavu apřemítal, proč by si taková žena měla chtít vzít ze všech princů na světě právě jeho. Jsem Dorňan, říkal si. Bude stát oDorne.

			Gerris kupci odpověděl smyšlenkou, na níž se předem dohodli. „Máme rodinný obchod svínem. Můj otec má vDorne rozlehlé vinice ajá mu mám najít nové trhy. Doufáme, že dobrý lid vMeríně moji nabídku uvítá.“

			„Víno? Dornské víno?“ Kapitána tím nepřesvědčil. „Otrokářská města jsou ve válce. Je možné, že to nevíš?“

			„Slyšeli jsme, že boje se týkají Junkaí aAstaporu. Merín se jich neúčastní.“

			„Prozatím. Ale brzy bude. Vyslanec ze Žlutého Města najímá ve Volantisu muže už teď. Dlouhá kopí se plaví do Junkaí už teď aVětrokřídlí aKočičí družina se přidají co nevidět, jen co doplní svoje řady. AZlatá družina pochoduje na východ. To vše je známo.“

			„Když to říkáš. Můj obchod je ve víně, ne ve válčení. Ghiskarské víno nestojí za nic, všichni to říkají. Meríňané mi za moje prvotřídní dornské ročníky dobře zaplatí.“

			„Mrtvým je jedno, jaké víno pijí.“ Loďmistr Dobrodružství si prohrábl rukou vousy. „Počítám, že nejsem první kapitán, za kterým jste přišli. Ani desátý.“

			„Ne,“ připustil Gerris.

			„Kolik jich bylo? Stovka?“

			Dobrý odhad, pomyslel si Quentyn. Volantisané se rádi chlubili, že do jejich hlubokého přístavu by se dala potopit celá stovka braavoských ostrovů. Quentyn Braavos nikdy neviděl, ale byl ochotný tomu věřit. Bohatý, vyzrálý, prohnilý Volantis se táhl po kopcích amokřadech na obou stranách řeky azakrýval ústí Rhoyne jako mokrý, teplý polibek. Lodě byly všude, přijížděly po řece nebo vyplouvaly na moře, tísnily se podél mol adoků, vykládaly anabíraly náklad: válečné ivelrybářské lodě, obchodní galéry, karaky askify, kogy, velké kogy, válečné veslice, labutí lodě, lodě zLysu, Tyroše aPentosu, qartské lodě kořenářů mohutné jako paláce, lodě zTolosu, Junkaí aBaziliščích ostrovů. Bylo jich tolik, že když Quentyn přístav zahlédl zpaluby Vlhovce poprvé, oznámil přátelům, že se tu nezdrží víc jak tři dny.

			Uplynulo však už dvacet dnů aoni byli pořád tady, pořád bez lodě. Kapitáni Melantine, Triarchovy dcery aPolibku mořské panny je do jednoho odmítli. Lodník na Odvážném cestovateli se jim vysmál do tváře. Loďmistr Delfína se na ně obořil, ať ho neokrádají očas, amajitel Sedmého syna je obvinil zpirátství. To všechno během prvního dne.

			Jediný, kdo jim vysvětlil, proč je odmítá, byl kapitán Koloucha. „Je pravda, že se plavím na východ,“ řekl jim nad pohárem ředěného vína. „Na jih kolem Valyrie apak dál za vycházejícím sluncem. VNovém Ghisu nabereme vodu azásoby azamíříme ke Qartu aNefritové bráně. Každá plavba má svoje nástrahy, aotěch dalekých to platí dvojnásob. Proč bych měl zajíždět do Otrokářského zálivu avystavovat se tak dalšímu nebezpečí? Kolouch mě živí. Nebudu riskovat svou loď jen proto, abych odvezl tři pošetilé Dorňany do míst, kde zuří válka.“

			Gerris Drinkwater proto věnoval kapitánovi Dobrodružství svůj nejlíbez­nější úsměv. „Po pravdě řečeno, nepočítal jsem zbabělce, kteří nás odmítli, ale vKupeckém domě jsem se doslechl, že ty jsi zkurážnějšího těsta, člověk, který by mohl být ochotný za dostatek zlata ledacos riskovat.“

			Pašerák, pomyslel si Quentyn. To byl přídomek, jakým kapitána Dobrodružství označovali obchodníci vKupeckém domě. „Je to pašerák aotrokář, napůl pirát, napůl kuplíř, ale dost možná byste uněj mohli pochodit,“ řekl jim hostinský.

			Kapitán si zamnul palec proti ukazováčku. „Akolik zlata byste pokládali za dostatek, když jde otakovou cestu?“

			„Trojnásobek obvyklé ceny za plavbu do Otrokářského zálivu.“

			„Za každého zvás?“ Kapitán ukázal zuby včemsi, co možná měl být úsměv, ale výsledný výraz vypadal spíš děsivě. „Dejme tomu. Je pravda, že jsem odvážnější než většina mužů. Jak brzy byste chtěli vyrazit?“

			„Zítra by nebylo přehnaně brzy.“ 

			„Platí. Vraťte se sem hodinu před svítáním ispřáteli avínem. Nejlepší bude vyrazit, dokud Volantis spí, aby se nikdo zbytečně nevyptával, kam máme namířeno.“

			„Jak pravíš. Hodinu před svítáním.“

			Kapitán se zazubil ještě víc. „Těší mě, že vám můžu pomoct. Čeká nás šťastná plavba, nemám pravdu?“

			„Tím jsem si jistý,“ přitakal Gerris. Kapitán dal přinést pivo aoba si spolu připili na zdar svého podniku.

			„Sladký človíček,“ poznamenal Gerris později, když sQuentynem scházeli kzačátku mola, kde na ně čekal najatý hathaj. Nehybný vzduch byl rozpálený avjasném slunci museli oba mhouřit oči.

			„Celé to město je sladké,“ přitakal Quentyn. Tak sladké, že by zněj jednoho rozbolely zuby. Cukrovou řepu tu pěstovali ve velkém apodávali ji téměř ke každému jídlu. Dělali zní studenou polévku, která byla hustá avydatná jako purpurový med. Asladká měli ivína. „Obávám se ovšem, že naše šťastná plavba nepotrvá dlouho. Ten sladký človíček nás vůbec nehodlá odvézt do Merína. Na to přijal tvou nabídku příliš rychle. Vezme si trojnásobek obvyklé ceny, to nepochybně, ajakmile budeme na palubě zdohledu pevniny, podřízne nám krk avezme si inaše ostatní zlato.“

			„Nebo nás přiková kveslům vedle těch nešťastníků, co jsme cítili. Myslím, že si budeme muset najít oněco spolehlivějšího pašeráka.“

			Poháněč na ně čekal vedle jejich hathaje. VZápadozemí by povozu nejspíš říkali volský potah, ikdyž vDorne Quentyn nikdy neviděl žádný tak bohatě zdobený, anavíc tu chyběl vůl. Místo něj hathaj táhla trpasličí slonice skůží našedlou jako špinavý sníh. Ulice Starého Volantisu byly podobných povozů plné.

			Quentyn by šel radši pěšky, ale khostinci to měli několik mil cesty. Navíc je hospodský vKupeckém domě varoval, že chodit pěšky vzbuzuje vočích cizích kapitánů irodilých Volantisanů pohrdání. Významní lidé cestují vpalankýnech nebo vhathajích… ashodou okolností měl hostinský bratrance, který několik takových zařízení měl asradostí jim bude vtomhle ohledu kslužbám.

			Jejich poháněč byl jedním zbratrancových otroků, drobný mužík, který měl na jedné tváři vytetované kolo akromě bederní roušky asandálů byl nahý. Kůži měl hnědou jako týkové dřevo aoči jako lesklé tmavé odštěpky pazourku. Pomohl oběma na polstrovanou lavičku upevněnou mezi dvě mohutná dřevěná kola asám se vyšplhal slonici na hřbet. „Do kupeckého domu,“ zavelel Quentyn, „ale jeď kolem doků.“ Vulicích auličkách mimo dosah pobřežního větříku bylo takové vedro, že by se člověk snadno utopil ve vlastním potu, zvlášť na téhle straně řeky.

			Poháněč zavolal na slona cosi vmístním jazyce azvíře se dalo do pohybu. Mávalo chobotem ze strany na stranu apodobně se pohupoval ivozík za jeho zády. Poháněč zatím nepřestával pokřikovat na námořníky aotroky, aby se klidili zcesty. Dali se od sebe snadno rozlišit, protože otroci byli vesměs tetovaní: viděli masku zmodrého peří, blesk zvedající se od čelisti kčelu, minci na tváři, leopardí skvrny, lebku, džbán. Mistr Kedry říkal, že na každého svobodného muže ve Volantisu připadá pět otroků, nicméně se nedožil chvíle, kdy by si ten odhad mohl potvrdit. Zahynul onoho rána, kdy na palubu Vlhovce vtrhli korzáři.

			Quentyn toho dne ztratil ještě dva přátele– pihovatého Willama Wellse skřivými zuby, neohroženého kopiníka, aCletuse Yronwooda, poživačného, věčně rozesmátého apohledného inavzdory šilhavému oku. Cletus byl půl života Quentynovým nejlepším přítelem, skoro bratrem, byť ne pokrevním. „Polib za mě svoji nevěstu,“ zašeptal mu Cletus, než zemřel.

			Korzáři vnikli na palubu za tmy před svítáním, když Vlhovec kotvil nedaleko pobřeží Sporných území. Posádka je odrazila azahnala na útěk za cenu dvanácti životů. Po boji námořníci pobrali mrtvým korzárům boty, opasky azbraně, podělili se oobsah jejich měšců astrhali jim zuší azprstů náušnice aprsteny. Jedna zmrtvol byla tak tlustá, že musel lodní kuchař odsekat prsty sekáčkem, aby se dostal kprstenům. Na to, aby tělo odvalili do moře, bylo zapotřebí tří členů posádky. Ostatní piráti putovali za ním, beze slova modlitby abez obřadů. 

			Svlastními mrtvými naložili laskavěji. Jejich těla námořníci zašili do plátna azatížili kameny, aby šla ke dnu rychleji. Pod vedením kapitána pak posádka odříkala modlitby za duše svých zabitých druhů. Pak se kapitán obrátil ke třem dornským cestujícím, kteří zbyli zšestice, jež vPrkenném nastoupila na palubu. Dokonce ionen mohutný muž se vynořil, bledý nevolností se stěží držel na nohou, ale vypotácel se zhlubin podpalubí, aby vzdal čest padlým. „Někdo zvás by měl říct za vaše mrtvé pár slov, než je odevzdáme moři,“ navrhl kapitán. Gerris se té povinnosti ujal, každé druhé slovo lživé, protože se neodvažoval říct pravdu otom, kdo jsou aproč přijeli.

			Takový konec je neměl potkat. „Otomhle dobrodružství jednou budeme vyprávět vnoučatům,“ prohlásil Cletus vden, kdy vyrazili zhradu jeho otce. Will se jen ušklíbl. „Chceš říct, že otom budeme vykládat holkám vhospodě, protože některá by pak třeba mohla zvednout sukni.“ Cletus ho plácl po zádech. „Abys měl vnoučata, potřebuješ děti. Aabys měl děti, nějakou tu sukni budeš muset zvednout.“ Později vPrkenném Dorňané připíjeli na Quentynovu nastávající nevěstu, oplzle vtipkovali ojeho budoucí svatební noci avykládali si ověcech, které uvidí, očinech, které vykonají, aoslávě, kterou získají. Jediné, co získali, byl plátěný pytel naplněný kameny zlodní zátěže.

			Jakkoli upřímně truchlil pro Willa aCletuse, nejvíc pociťoval ztrátu mistra. Kedry mluvil plynně jazyky všech svobodných měst, auměl dokonce izparchantělou ghiskarštinu, jakou se mluvilo na březích Otrokářského zálivu. „Mistr Kedry tě bude doprovázet,“ řekl mu otec vpředvečer odjezdu. „Dej na jeho radu. Zasvětil studiu devíti svobodných měst půl života.“ Quentyn se vduchu ptal, zda by všechno nebylo mnohem snazší, kdyby byl snimi avedl je.

			„Za trochu větru bych prodal vlastní matku,“ postěžoval si Gerris, když se prodírali přístavní tlačenicí. „Je tu vlhko jak vkundě Panny ato ještě zdaleka není poledne. Nesnáším tohle město.“

			Quentyn na tom byl stejně. Umíněné vlhké vedro ve Volantisu zněj vysávalo síly apřipadal si pořád špinavý. Nejhorší bylo vědět, že ani noc nepřinese úlevu. Vysoko na lukách panství lorda Yronwooda byl vzduch po setmění vždycky svěží achladivý, aťsi byl den sebeparnější. Tady to neplatilo. Ve Volantisu byly noci skoro stejně horké jako dny.

			„Bohyně zítra vyplouvá na Nový Ghis,“ připomněl mu Gerris. „Dostali bychom se aspoň oněco blíž.“

			„Nový Ghis je ostrov amá mnohem menší přístav, než je tenhle. Blíž bychom byli, ale mohli bychom tam také zůstat trčet. Navíc se Nový Ghis spojil sJunkaí.“ Quentyna tahle novina nepřekvapila, když se ji dozvěděl. Nový Ghis iJunkaí byla ghiskarská města. „Jestli se knim přidá ještě Volantis–“

			„Potřebujeme najít západozemskou loď,“ prohlásil Gerris. „Nějakého kupce zLannisportu nebo ze Starého Města.“

			„Takhle daleko jich zabloudí málo, akdo přece jen dopluje až sem, naplní loď hedvábím akořením zNefritového moře avyrazí zpátky domů.“

			„Aco plavidlo zBraavosu? Proslýchá se, že purpurové plachty vídají až uAšaje aostrovů vNefritovém moři.“

			„Braavoští jsou potomci uprchlých otroků. VOtrokářském zálivu žádné obchody neprovozují.“

			„Máme dost zlata na to, abychom nějakou loď koupili?“

			„Akdo ji bude řídit? Ty? Já?“ Dorňané nikdy nebyli mořeplavci, ne od dob, kdy dala Nymeria spálit jejich deset tisíc lodí. „Moře kolem Valyrie je nebezpečné ahemží se korzáry.“

			„Korzárů jsem si užil už dost. Žádnou loď kupovat nebudeme.“

			On to pořád bere jako hru, uvědomil si Quentyn, je to pro něj stejné, jako když nás šest vyvedl do hor ahledali jsme staré hnízdo Supího krále. Gerris Drinkwater si neuměl představit, že by mohli neuspět, nebo dokonce zemřít. Ani smrt jejich tří přátel ho, jak se zdálo, nepoučila. Nechává to na mě. Ví, že jsem od přírody tak opatrný, jako je on kurážný.

			„Možná má pravdu Chlapák,“ pokračoval ser Gerris. „Vykašlat se na moře adokončit cestu po pevnině.“

			„Víš přece, proč to říká,“ namítl Quentyn. „Radši by umřel, než aby musel vkročit na další loď.“ Chlapák byl zelený nevolností od začátku do konce plavby. VLysu mu trvalo čtyři dny, než zase nabral síly. Museli si najmout pokoje vhostinci amistr Kedry ho uložil do prachových podušek akrmil ho masovými vývary anejrůznějšími lektvary, než se mu do tváří vrátila aspoň trocha barvy.

			Přejít do Merína po zemi bylo možné, to byla pravda. Dostali by se tam po starých valyrských cestách. Dračí cesty, říkalo se ohromným kamenným silnicím ve Valyrské državě, ale tahle vedoucí zVolantisu východním směrem do Merína si vysloužila hrozivější jméno: cesta démonů.

			„Cesta démonů je nebezpečná apříliš pomalá,“ řekl Quentyn. „Jen co se zvěst okrálovně donese do Králova Přístaviště, vyšle za ní Tywin Lannister svoje lidi.“ Jeho otec otom byl přesvědčený. „Ati přijdou sdýkami. Jestli se kní dostanou první–“

			„Musíme doufat, že je draci vyčuchají asežerou,“ opáčil Gerris. „Dobře, takže když nemůžeme sehnat loď ajet po souši nám nedovolíš, můžeme se klidně vrátit do Dorne.“

			Mám se připlížit do Slunečního kopí poražený, socasem staženým mezi nohama? Quentyn nesnesl představu, že by měl zklamat otce, aPísečné zmije by jím pohrdaly naprosto zdrcujícím způsobem. Doran Martell vložil osud Dorne do jeho rukou aon ho nesmí zklamat, ne, dokud bude naživu.

			Železnou obručí stažená kola hathaje kodrcala arachotila ulicemi, nad nimiž se tetelilo vedro ahalilo okolí do snového oparu. Mezi skladišti amoly se na břehu tísnily nejrůznější krámky akrámečky. Tady nabízeli čerstvé ústřice, tuhle byly kdostání železné řetězy apouta ajinde figurky kcyvasse vyřezávané ze slonoviny anefritu. Byly tu ichrámy, kde mohli námořníci obětovat cizím bohům, ahned vedle domy rozkoše, kde ženy pokřikovaly zbalkonů na muže pod sebou. „Podívej se na tuhle,“ ukázal Gerris, když míjeli jeden znevěstinců. „Mně se zdá, že je do tebe zamilovaná.“

			Kolik stojí láska děvky? Po pravdě řečeno, Quentyn byl zdívek nesvůj, zvlášť když byly hezké.

			Jen co přišel do Železolesa, po uši se zamiloval do Ynys, nejstarší dcery lorda Yronwooda. Sice se jí osvých citech nikdy ani slovem nezmínil, ale kralovala jeho snům po celá léta… až do dne, kdy ji poslali provdat se za sera Ryona Allyriona, dědice Boží milosti. Když ji viděl naposledy, měla jednoho chlapečka uprsu aza sukni se jí držel druhý.

			Po Ynys následovala Drinkwaterova dvojčata, párek mladých panen, které si libovaly vsokolničení, lovu, šplhání po skalách apřivádění Quentyna do rozpaků. Od jedné znich, nikdy nezjistil od které, dostal první polibek. Jako dcery nepříliš významného rytíře se dívky nemohly výhodně provdat, což ­ovšem podle Cletuse nebyl důvod přestat je líbat. „Až se oženíš, můžeš si jednu znich vzít za milenku. Nebo obě, proč ne?“ Quentyna ale napadal víc než jeden důvod proč ne, atak se od té doby radši oběma dívkám vyhýbal ake druhému polibku nedošlo.

			Oněco později se ho rozhodla pronásledovat nejmladší dcera lorda Yronwooda Gwyneth. Bylo jí teprve dvanáct, malé hubené děvčátko stmavýma očima ahnědými vlasy, kterými se lišila od všech modrookých, světlovlasých členů rodu. Byla ale chytrá ašikovná, obratná se slovy isrukama, asoblibou Quentynovi říkala, aby si na ni počkal, až rozkvete, pak že se za něj ráda provdá. 

			To bylo předtím, než ho princ Doran povolal na Vodní zahrady. Ateď na něj vMeríně čekala nejkrásnější žena na světě aon byl odhodlaný splnit svou povinnost apožádat ji oruku. Neodmítne mě. Dodrží, co bylo smluveno. Dae­nerys Targaryen bude Dorne potřebovat, jestli chce získat Sedm království, ato znamenalo, že bude potřebovat jeho. Neznamená to ovšem, že mě bude milovat. Třeba se jí ani nebudu líbit.

			Ulice se stáčela kolemsouběhu řeky smořem avjejím ohybu se tísnil shluk prodavačů zvířat, kteří nabízeli lesknoucí se ještěrky, ohromné páskované hady adrobné mrštné opičky spruhovaným ocasem ahbitými růžovými dlaněmi. „Třeba by se tvé stříbrné královně líbila opice,“ napadlo Gerrise.

			Quentyn neměl vůbec tušení, co by se Daenerys Targaryen mohlo líbit. Slíbil svému otci, že ji přivede ssebou do Dorne, ale čím dál víc pochyboval otom, že takový úkol dokáže splnit.

			Já se oto nikdy neprosil, pomyslel si.

			Za širokou modrou hladinou Rhoyne viděl Černou zeď, kterou Valyřané vystavěli vdobě, kdy byl Volantis pouhou předsunutou výspou jejich říše. Byl to ohromný ovál ztaveného kamene vysoký dvě stě stop atak široký, že jeho vrchol mohlo bok po boku objíždět šest válečných vozů tažených čtyřspřežím, jak se to ostatně dělávalo při každoročních oslavách založení města. Cizinci aosvobození otroci směli za Černou zeď výhradně na pozvání těch, kdo žili uvnitř hradeb, potomků Staré krve, kteří mohli doložit svůj původ až ksamotné Valyrii.

			Doprava tu byla ještě hustší. Byli teď nedaleko západní strany Dlouhého mostu, který spojoval obě půlky města. Vulicích se tísnily povozy, káry ihathaje směřující jak na most, tak opačným směrem. Amezi tím vším pobíhali otroci, všudypřítomní jako švábi, aplnili úkoly, které jim zadali jejich pánové.

			Nedaleko od Rybího trhu aKupeckého domu se zboční uličky ozval hlasitý křik, zdánlivě odnikud se vynořil tucet kopiníků zřad Neposkvrněných ve zdobených zbrojích apláštích ztygří kůže ahalasně rozháněli dav do stran, aby mohl projet triarcha na slonovi. Triarchův slon byl šedý netvor oděný ve složité smaltované zbroji, jejíž součásti při pohybu jemně chrastily, apalác na jeho zádech byl tak vysoký, že jeho špice dřela ovrchol ozdobného kamenného oblouku, pod nímž zvíře procházelo. „Triarchové jsou údajně tak povznesení nad všední život, že se během roku své služby nesmějí dotknout nohou země,“ poučil Quentyn svého společníka. „Jezdí všude na slonovi.“

			„Takže tarasí ulice, nechávají za sebou hromady trusu, atakoví jako my aby se stím nějak vyrovnali,“ dodal Gerris. „Nikdy nepochopím, kčemu potřebuje Volantis tři prince, když si Dorne vystačí sjedním.“

			„Triarcha není ani král, ani princ. Volantis je svobodná država, jako bývala stará Valyrie. Ovládu se dělí všichni svobodně zrození majitelé pozemků. Dokonce iženy můžou hlasovat, pokud vlastní půdu. Tři triarchové se vybírají zurozených rodin, které mohou doložit původ sahající bez přerušení až do staré Valyrie, ajejich služba trvá do prvního dne nového roku. Všechno tohle bys věděl, kdyby ses obtěžoval přečíst si tu knihu, kterou ti dal mistr Kedry.“

			„Nebyly vní žádné obrázky.“

			„Byly tam mapy.“

			„Mapy se nepočítají. Kdyby mi řekl, že je otygrech aslonech, možná bych si ji zkusil přečíst. Ale vypadala podezřele historicky.“

			Dorazili na kraj Rybího trhu ajejich slonice zvedla chobot avydala zvuk podobný kejhání ohromné husy. Bylo znát, že se jí nechce do změti povozů, palankýnů achodců, ale poháněč ji pobídl patou anedovolil, aby se zastavila.

			Prodavači ryb byli vnejlepším ahlasitě vychvalovali ranní úlovky. Quentyn rozuměl sotva jednomu dvěma slovům, ale ryby poznal ibez toho. Viděl tresky, plachetníky asardinky, kádě slávek ajiných škeblí. Před jedním stánkem viseli úhoři. Vdalším byla vystavená obrovská želva těžká jako kůň, zavěšená za nohy na železných řetězech. Vsudech slané vody schaluhami po sobě lezli krabi. Několik kupců smažilo kusy ryb scibulí ařepou nebo nabízeli kotlíky spikantní rybí směsí.

			Uprostřed náměstí pod popraskanou bezhlavou sochou dávno mrtvého triarchy se začal shromažďovat dav kolem několika trpaslíků předvádějících zábavné kejkle. Mužíčci byli vystrojení vdřevěné zbroji jako maličcí rytíři chystající se na turnaj. Quentyn zahlédl, jak jeden nasedl na psa adalší vyskočil na prase… avzápětí zněj za všeobecného smíchu spadl na zem.

			„To vypadá zábavně,“ poznamenal Gerris. „Nezastavíme se na chvíli anepodíváme se na ten jejich zápas? Trochu se zasmát by ti udělalo dobře, Quente. Vypadáš jako dědek, co si půl roku nevyprázdnil střeva.“ 

			Je mi osmnáct, ošest let méně než tobě, pomyslel si Quentyn. Nejsem žádný dědek. „Kejklující trpaslíci jsou mi kničemu,“ řekl nahlas. „Leda by měli loď.“

			„Maličkou loď by třeba mohli mít.“

			Kupecký dům se se svými čtyřmi patry tyčil vysoko nad doky, přístavišti askladišti vokolí. Obchodníci ze Starého Města aKrálova Přístaviště se tu mísili se svými protějšky zBraavosu, Pentosu aMyru, schlupatými Ibbeňany, bledými poutníky zQartu, uhlově černými příchozími zLetních ostrovů oděnými vpláštích zpeří adokonce imaskovanými poutači stínů zAšaje uStínozemí.

			Quentyn vystoupil zhathaje. Ipřes podrážky bot cítil, jak dlažba hřeje do chodidel. Ve stínu před Kupeckým domem stál stůl ozdobený modrobíle pruhovanými praporky, které se při každém závanu větru vesele roztřepetaly. Za ním se rozvalovali čtyři ostřílení žoldáci apokřikovali na každého muže achlapce, který je míjel. Větrokřídlí, domyslel si Quentyn. Seržanti sháněli čerstvé maso, kterým by doplnili řady, než vyplují kOtrokářskému zálivu. Akaždý muž, který se knim přihlásí, znamená další meč pro Junkaí, další ostří, které má pít krev mé nastávající.

			Jeden zVětrokřídlých na ně zavolal. „Nemluvím tvým jazykem,“ odpověděl Quentyn. Uměl ve vznešené valyrštině číst apsát, ale vmluvení nebyl zběhlý. Avolantiské jablko se odkulilo od valyrského kmene hodně daleko. 

			„Západozemci?“ opáčil muž vobecné řeči.

			„Dorňané. Můj pán prodává víno.“

			„Tvůj pán? Na to kašli. Jsi snad otrok? Pojď snámi abuď svým vlastním pánem. Přece nechceš umřít vposteli. Naučíme tě zacházet smečem askopím. Vyjedeš do bitvy sprincem Drbanem avrátíš se bohatší než kdejaký lord. Můžeš mít chlapce, holky, zlato, co tě napadne, jestli jsi natolik chlap, že si to dokážeš vzít. My jsme Větrokřídlí ašukáme bohyni masakrů rovnou do řiti.“

			Dva zžoldáků spustili zplných plic jakousi pochodovou píseň. Quentyn rozuměl dost na to, aby si domyslel základní smysl. Jsme Větrokřídlí, zpívali. Zanes nás světrem na východ amy zabijeme krále Řezníka aošukáme dračí královnu.

			„Kdyby snámi ještě byli Cletus sWillem, mohli jsme se vrátit isChlapákem avšechnu tu pakáž pobít,“ řekl Gerris.

			Cletus aWill jsou mrtví. „Nevšímej si jich,“ opáčil jen. Žoldáci je vyprovázeli jízlivými vtipy, když otvírali dveře Kupeckého domu avcházeli dovnitř, posmívali se jim, že jsou ubozí zbabělci avyplašené holky.

			Chlapák čekal vjejich pokojích ve druhém patře. Loďmistr Vlhovce jim sice hostinec vřele doporučil, ale ani tak se Quentynovi nechtělo nechávat jejich zboží azlato nestřežené. Vkaždém přístavu jsou zloději, krysy aděvky, ave Volantisu jich je ještě víc než jinde.

			„Už jsem se po vás chtěl jít podívat,“ řekl ser Archibald Yronwood, jen co zvedl závoru apustil je dovnitř. Chlapák mu kdysi začal přezdívat jeho bratranec Cletus, abylo to přiléhavé jméno. Arch měřil šest apůl stopy, měl široká ramena, mohutné břicho, nohy jako kmeny stromů, paže jako šunky atéměř žádný krk. Vdětství prodělal jakousi nemoc, při které mu vypadaly vlasy. Jeho holá hlava Quentynovi připomínala hladký růžový balvan. „Tak co?“ zajímal se. „Co povídal ten pašerák? Máme nějakou kocábku?“

			„Loď,“ opravil ho Quentyn. „Ano, milerád nás vezme, ale jen do nejbližšího pekla.“

			Gerris se posadil na proleželou postel astáhl si boty. „Tak se mi zdá, že Dorne je čím dál lákavější.“

			„Já trvám na tom, že bychom udělali líp, kdybychom se vypravili po Cestě démonů,“ ozval se Chlapák. „Třeba není až tak nebezpečná, jak se povídá. Apokud je, aspoň si ti, kdo si na ni troufnou, vyslouží víc slávy. Kdo by si na nás troufl? Gerris se svým mečem ajá skladivem, na nás by si démoni vylámali zuby.“

			„Aco když bude Daenerys mrtvá dřív, než se kní dostaneme?“ namítl Quentyn. „Potřebujeme loď. Ikdyby to měla být Dobrodružství.“

			Gerris se zasmál. „Musíš oDaenerys stát ještě víc, než jsem tušil, když jsi ochotný snášet ten smrad kolik měsíců. Já bych je prosil už za tři dny, ať mě radši zabijí. Ne, můj princi, Dobrodružství vynech, snažně tě prosím.“

			„Víš snad oněčem lepším?“ zeptal se Quentyn.

			„Vím. Zrovinka jsem dostal nápad. Má sice svoje rizika anení to nejčestnější způsob, to uznávám… ale dostaneš se tak ke své královně rychleji než po Cestě démonů.“

			„Tak povídej,“ vyzval ho Quentyn Martell.

		




















































		
			TYRION

			Vyjeli zPentosu Branou vycházejícího slunce, jakkoli Tyrion svítání ani okem nezahlédl. „Bude to, jako bys do Pentosu jakživ nevstoupil, můj malý příteli,“ sliboval magistr Illyrio, zatímco zatahoval purpurové sametové závěsy nosítek. „Nikdo tě nesmí vidět opouštět město, protože tě nikdo neviděl do něj vstoupit.“

			„Nikdo kromě vojáků, kteří mě nacpali do toho sudu, plavčíka, který po mně uklízel, děvčete, které jsi mi poslal, aby mi zahřívalo postel, até zrádné pihovaté pradleny. Atvých strážných, přirozeně. Pokud jsi je spolu skulkami nepřipravil iorozum, vědí, že tu nejsi sám.“ Nosítka zavěšená na těžkých kožených popruzích neslo osm obřích tažných koní. Po jejich boku kráčeli čtyři eunuši, na každé straně dva, adalší šli vzadu, aby hlídali vůz snákladem.

			„Neposkvrnění si nepouštějí jazyk na špacír,“ ujistil ho Illyrio. „Agaléra, která tě sem dopravila, je teď na cestě do Ašaje. Bude trvat dva roky, než se vrátí, pokud jí bude moře příznivé. Apokud jde omůj dvůr, všichni mě mají rádi. Nikdo by mě nezradil.“

			Tuhle myšlenku dobře opatruj, můj tlustý příteli. Jednoho dne ti tahle slova vytesáme na hrobku. „Měli bychom být na palubě té galéry,“ řekl trpaslík. „Nejrychlejší cesta do Volantisu vede po moři.“

			„Moře je zrádné,“ odpověděl Illyrio. „Podzim je období bohaté na bouře ana Kamenech stále hnízdí piráti avyrážejí odtud sužovat čestné lidi. Nepřál bych svému malému příteli, aby padl do takových rukou.“

			„Piráti jsou ina Rhoyne.“

			„Říční piráti.“ Obchodník se sýrem zakryl zívnutí hřbetem dlaně. „Kapitáni švábů paběrkujících drobty.“

			„Proslýchá se taky něco okamenných.“

			„Ti jsou skuteční ažaž, chamraď nešťastná. Ale proč se bavit otakových věcech? Na to máme až příliš pěkný den. Zanedlouho budeme na dohled Rhoyne, apak se Illyria istím jeho velkým pupkem zbavíš. Do té doby můžeme pít asnít. Máme sladké víno apikantní zákusky, tak si je užívejme. Proč se zaobírat nemocí asmrtí?“

			Proč? Dobrá otázka. Tyrionovi při těch úvahách znovu zaznělo vuších zadrnčení kuše. Nosítka se pohupovala ze strany na stranu aon si při jejich uklidňujícím pohybu připadal jako nemluvně, které matka ukolébává vnáruči do spánku. Ne že bych mohl vědět, jaké to je. Zadní tváří si měkce hověl vhedvábných poduškách vycpaných prachovým peřím. Purpurové sametové stěny se nad nimi sbíhaly do prohnuté střechy abylo mezi nimi příjemně teplo, navzdory podzimnímu chladu venku.

			Za nimi se táhl průvod mul naložených truhlicemi, sudy, bečkami akoši lahůdek, aby sýrový lord náhodou nehladověl. Toho rána ukusovali kořeněné klobásky azapíjeli je temně hnědým dymnivcovým vínem. Odpoledne bylo vyhrazené úhořům vrosolu adornskému červenému. Svečerem nastupovaly plátky šunky, vařená vejce apečení skřivani plnění česnekem acibulí, ke kterým pro lepší trávení náležela světlá piva aohnivá vína zMyru. Nosítka ovšem byla stejně pomalá jako pohodlná, nicméně trpaslík byl zanedlouho jako na jehlách.

			„Kolik dnů nám to potrvá křece?“ zeptal se večer Illyria. „Tímhle tempem budou draci tvojí královny větší než ti Aegonovi, než je uvidím.“

			„Kéž by byli. Velký drak vzbuzuje větší hrůzu než malý.“ Magistr pokrčil rameny. „Sice bych královnu Daenerys snejvětším potěšením uvítal ve Volantisu sám, ale nezbývá mi než to svěřit tobě aGriffovi. Já jí budu květšímu užitku vPentosu, připravím půdu pro její návrat. Dokud jsem ale stebou… inu, starý tlustý člověk přece potřebuje pohodlí, ne? Pojď, dej si pohár vína.“

			„Pověz mi,“ vyzval ho Tyrion, jen co se napil, „proč by mělo pentoského magistra vůbec zajímat, kdo nosí vZápadozemí korunu? Co můžeš na tomhle pochybném podniku získat ty?“

			Tlusťoch si otřel ze rtů mastnotu. „Jsem starý člověk auž mě omrzel tenhle svět plný lstí aproradností. Co je na tom divného, že chci vykonat ještě něco dobrého, než moje dny skončí, adopomoci půvabné dívence ktomu, co jí po právu náleží?“

			Příště mi budeš nabízet magickou zbroj apalác ve Valyrii. „Jestli není Daenerys víc než půvabná dívenka, Železný trůn ji rozcupuje na půvabné kousíčky.“

			„Žádný strach, můj malý příteli. Vžilách jí koluje krev Aegona Draka.“

			Společně skrví Aegona Hanebného, Maegora Krutého aBaelora Pomateného. „Pověz mi oní víc.“

			Tlusťoch se zamyslel. „Když ke mně Daenerys přišla, byla ještě napůl dítě, ale už tehdy byla krásnější než moje druhá žena, dokonce jsem zvažoval, jestli si tak půvabné stvoření nenechat pro sebe. Byla by to nicméně záludnost tak strašná, že jsem věděl, že by mi spojení sní nepřineslo žádnou radost. Místo toho jsem si dal zavolat zahřívačku postele ašukal ji tak mocně, až to šílenství pominulo. Abych pravdu řekl, čekal jsem, že Daenerys mezi pány koní dlouho nepřežije.“

			„Ale nezabránilo ti to, abys ji prodal chalu Drogovi…“

			„Dothrakové nekupují ani neprodávají. Spíš bys měl říct, že ji Drogovi dal její bratr Viserys, aby získal chalovo přátelství. Marnivý mladíček to byl, achamtivý. Toužil po otcově trůnu, ale toužil ipo Daenerys anechtělo se mu vzdát se jí. Vnoci před jejím sňatkem se jí pokoušel vloudit do lože stím, že když už nemůže mít její ruku, vezme si aspoň její panenství. Kdybych neměl dost prozíravosti, abych před její dveře postavil stráž, mohl Viserys zmařit všechno, co jsme léta plánovali.“

			„Mluvíš oněm, jako by byl naprostý hlupák.“

			„Viserys byl syn Šíleného Aeryse, tak asi tak. Daenerys… Daenerys je úplně jiná.“ Hodil si do úst pečeného skřivana ahlučně, skostmi ivším ostatním, ho rozkousal. „To vyděšené dítě, kterému jsem poskytl přístřeší svého domu, zemřelo vDothrackém moři abylo znovuzrozeno vkrvi aplamenech. Dračí královna, která nese její jméno, je Targaryen tělem iduší. Když jsem pro ni poslal lodě, aby ji odvezly domů, zamířila kOtrokářskému zálivu. Během pár dnů dobyla Astapor, přiměla Junkaí pokleknout avyplenila Merín. Jako další přijde na řadu Mantarys, jestli se vydá po starých valyrských cestách na západ. Apokud připluje po moři, pak… její flotila musí doplnit jídlo avodu ve Volantisu.“

			„Ať po souši, nebo po moři, zMerína do Volantisu je to dlouhá řada leguí,“ poznamenal Tyrion.

			„Pět set padesát dračího letu přes pouště, hory, bažiny adémony obývané rozvaliny. Zahyne jich dost adost, ale ti, kdo přežijí, budou mnohem silnější, než se dostanou do Volantisu… kde na ně budeš čekat ty sGriffem sčerstvými posilami adostatkem lodí, aby je převezly přes moře do Západozemí.“

			Tyrion se zadumal nad vším, co věděl oVolantisu, nejstarším anejhrdějším zdevíti svobodných měst. Něco tu nehrálo. Ispůlkou nosu to cítil. „Říká se, že na každého svobodného muže ve Volantisu připadá pět otroků. Proč by triarchové pomáhali královně, která rozmetala obchod sotroky?“ Ukázal na Illyria. „Akdyž už otom mluvíme, proč bys to dělal ty? Podle zákonů Pentosu je otrokářství zakázané, ale vtomhle obchodě máš prst ity, pokud ne rovnou celou ruku. Apřesto se spolčuješ sdračí královnou, ne proti ní. Proč? Co hodláš od královny Daenerys získat?“

			„Už jsme zase utoho? Jsi vytrvalý chlapíček.“ Illyrio se zachechtal aplácl se do břicha. „Jak si přeješ. Král Nuzák přísahal, že mě udělá správcem pokladnice anavíc urozeným lordem. Prý jakmile bude mít svou zlatou korunu, dostanu hrad podle vlastního výběru… dokonce iCasterlyovu skálu, když budu chtít.“

			Tyrion vyprskl víno zjizveným pahýlem, který měl místo nosu. „Můj otec by byl nadšený, kdyby to slyšel.“

			„Tvůj urozený otec neměl důvod dělat si starosti. Proč bych měl stát onějakou skálu? Můj dům je dost prostorný pro každého aje mnohem pohodlnější než ty vaše větrné západozemské hrady. Nicméně správce pokladnice…“ Tlusťoch si oloupal další vejce. „Mám peníze rád. Je na světě sladší zvuk než cinkání zlata?“

			Sestřin nářek. „Víš jistě, že Daenerys dostojí slibům svého bratra?“

			„Dostojí, nebo nedostojí.“ Illyrio ukousl půlku vejce. „Jak už jsem řekl, můj malý příteli, ne všechno dělá člověk pro zisk. Věř nevěř, ale dokonce itlustí staří hlupáci, jako jsem já, mají přátele aumějí oplatit náklonnost.“

			Lháři, pomyslel si Tyrion. Čekáš, že ztéhle partie vyzískáš víc než peníze nebo hrady. „Dnes člověk nepotká mnoho mužů, kteří by si víc cenili přátelství než zlata.“ 

			„Pravda pravda,“ přitakal tlusťoch, jako by vjeho hlase neslyšel ironii.

			„Čím to, že sis tak oblíbil Pavouka?“

			„Prožili jsme společně mládí, dva nezkušení chlapci vPentosu.“

			„Varys pochází zMyru.“

			„Přišel odtamtud, ano. Já ho potkal nedlouho poté, co dorazil, jen ochlup dřív než otrokáři. Přes den spal ve stokách avnoci lezl po střechách jako kočka. Já byl chudý skoro stejně, nájemný vrah ve špinavém hedvábí. Živilo mě ostří meče. Možná sis všiml té sochy umého bazénu? Vytesal ji Pytho Malanon, když mi bylo šestnáct. Krásná věcička, byť dnes při pohledu na ni pláču.“

			„Věk dělá trosky znás všech. Já ještě pořád truchlím po svém nose. Ale Varys…“

			„VMyru byl králem zlodějů, dokud ho jiný zloděj neudal. VPentosu byl snadno kpoznání podle přízvuku, ajakmile se rozneslo, že je eunuch, všichni jím pohrdali atloukli ho. Nejspíš se nikdy nedozvím, proč se pro ochranu obrátil právě na mě, ale uzavřeli jsme spolu dohodu. Varys sledoval drobné zlodějíčky aobíral je ojejich lup. Já zatím nabídl pomoc oběti aslíbil jsem, že za úplatu jim jejich cennosti seženu zpátky. Zanedlouho každý věděl, že když oněco přijde, má se obrátit na mě, apobertové akapsáři zcelého města zatím hledali Varyse… půlka znich mu chtěla podříznout krk, adruhá půlka mu chtěla prodat svůj lup. Oba jsme zbohatli, apřišli jsme si na ještě větší peníze, když Varys vycvičil svoje myšky.“

			„VKrálově Přístavišti si držel ptáčky.“

			„Tehdy jsme jim říkali myšky. Starší zloději byli hlupáci, kteří nedokázali myslet dál, než jak vyměnit noční kořist za víno. Varys dával přednost sirotkům amalým holčičkám. Vybíral ty nejmenší, rychlé atiché, aučil je lézt přes zdi aspouštět se komínem. Naučil je taky číst. Zlato ašperky jsme přenechali obyčejným zlodějům. Naše myšky kradly místo toho dopisy, účetní knihy, nákresy… ačasem je jen přečetly anechaly ležet na místě. Tajemství jsou cennější než zlato asafíry, tvrdil Varys. Aměl pravdu. Stal se ze mě tak ctihodný měšťan, že mě bratranec pentoského prince nechal oženit se svou panenskou dcerou, apověst oschopnostech jistého eunucha doputovala až za úzké moře adonesla se kuším jistého krále. Byl to náramně nejistý král, nevěřil tak docela ani svému synovi, ani manželce, adokonce ani svému místokráli, starému příteli, který ovšem během let zpychl abyl čím dál zpupnější. Zbytek toho příběhu už nejspíš znáš, nemám pravdu?“

			„Do velké míry ano,“ připustil Tyrion. „Jak vidím, přece jen je vtobě víc než vobyčejném sýraři.“

			Illyrio sklonil hlavu. „Jsi laskavý, že to říkáš, můj malý příteli. Ajá zas musím uznat, že jsi tak bystrý, jak otobě říkal lord Varys.“ Ukázal vúsměvu křivé zažloutlé zuby azavolal na sluhu, aby přinesl další džbán myrského ohnivého vína.

			Sotva magistr začal sedžbánem vohbí lokte podřimovat, přelezl Tyrion polštáře, vyprostil nádobu zmasitého vězení analil si pohár. Vypil ho, zazíval aznovu ho naplnil. Když vypiju dost ohnivého vína, napadlo ho, třeba se mi bude zdát odracích.

			Jako osamělé děcko vhlubinách Casterlyovy skály často po nocích létal na dracích apředstavoval si, že je ztracené princátko zrodu Targaryenů nebo valyrský dračí pán vznášející se vysoko nad poli ahorami. Když se ho jednou strýcové ptali, jaký dárek by si přál ke dni jména, poprosil je odraka. „Nemusel by být moc velký. Stačil by malý, jako já.“ Strýc Gerion se tvářil, že nic vtipnějšího vživotě neslyšel, ale strýc Tygett řekl: „Poslední drak zahynul před sto lety, chlapče.“ Tyrionovi to připadalo tak neslýchaně nespravedlivé, že toho večera usínal spláčem.

			Pokud se ovšem lordu sýraři dalo věřit, dcera Šíleného krále vychovala zvajec tři živé draky. Odva víc, než si může přát iTargaryen. Tyrion skoro litoval, že zabil otce. Tuze rád by viděl, jak by se lord Tywin tvářil na to, že do Západozemí míří targaryenská královna střemi draky aže jí pomáhá vypočítavý eunuch aobchodník se sýrem velký jak půlka Casterlyovy skály.

			Trpaslík byl tak přecpaný, že si musel rozepnout pásek apovolit horní šňůrky na kalhotech. Vchlapeckých šatech, do nichž ho jeho hostitel oblékl, si připadal jako desetilibrová klobása vpětilibrovém střívku. Jestli budeme takhle jíst denně, budu mít Illyriovy rozměry, než se stou dračí královnou setkáme. Za stěnami nosítek padla noc. Uvnitř byla tma. Tyrion slyšel Illyriovo chrápání, vrzání kožených popruhů apomalé klapání okovaných kopyt na tvrdé valyrské silnici, ale tajně doufal, že uslyší tlukot kožených křídel.

			Probudil se po svítání. Koně vytrvale šlapali dál anosítka mezi nimi skřípala apohupovala se. Tyrion maličko poodhrnul závěs avykoukl ven, ale jediné, co viděl, byla okrová pole, holé hnědé jilmy asamotná cesta, široká kamenná silnice, která se táhla až kobzoru rovná jako kopí. Kdysi ovalyrských cestách četl, ale tahle byla první, kterou viděl na vlastní oči. Valyrská država sahala až kDračímu kameni, ale až na pevninu Západozemí nikdy nedosáhla. Zvláštní věc. Dračí kámen není nic víc než kus skály. Bohatství bylo dál na západ, ale oni měli draky. Museli přece vědět, že tam je.

			Včera večer vypil přes míru. Hlava mu třeštila, ainepatrné pohupování nosítek mu vhánělo do krku obsah žaludku. Illyrio Mopatis si jeho stavu musel všimnout, ačkoli si Tyrion ani slovem nepostěžoval. „Pojď, napij se se mnou,“ vyzval ho tlouštík. „Spravíš se šupinou draka, který tě spálil, jak se říká.“ Nalil oběma ze džbánu ostružinové víno tak sladké, že ksobě lákalo mouchy víc než med. Tyrion je mávnutím ruky odehnal azhluboka se napil. Víno bylo tak hutné, že měl co dělat, aby ho udržel vžaludku. Druhý pohár už spolykal snáz. Ani tak ale neměl chuť kjídlu, akdyž mu Illyrio nabídl mísu ostružin se smetanou, zamítavě mávl rukou. „Zdálo se mi oté královně,“ řekl. „Poklekl jsem před ní na kolena apřísahal jí spojenectví, ale spletla si mě smým bratrem Jaimem adala mě předhodit drakům.“

			„Doufejme, že to nebyl věštecký sen. Jsi chytrý skřet, Varys to říkal, aDae­nerys bude kolem sebe potřebovat chytré muže. Ser Barristan je chrabrý aoddaný rytíř, ale pokud vím, nikdo oněm nikdy neřekl, že by byl mazaný.“

			„Rytíři umí řešit potíže jen jediným způsobem. Zaklesnou kopí avyrazí do útoku. Trpaslík se dívá na svět jinak. Aco ty? Jsi přece chytrý člověk.“

			„To mi lichotíš.“ Illyrio zavrtěl dlaní. „Já nejsem stavěný na cestování, věčná škoda, proto tě posílám kDaenerys místo sebe. Prokázal jsi Její Milosti velkou službu, když jsi zabil svého otce, ajá doufám, že jí posloužíš ještě vydatněji. Daenerys není tak hloupá, jako byl její bratr. Bude vědět, jak tě využít.“

			Na podpal? pomyslel si Tyrion, ale navenek se jen usmál.

			Toho dne měnili spřežení jen třikrát, ale stavěli, jak se zdálo, dvakrát do hodiny, aby mohl Illyrio vylézt znosítek aulevit si. Náš sýrový lord má rozměry slona, ale močový měchýř stěží větší než burský oříšek, pomyslel si trpaslík. Během jedné ze zastávek využil čas, aby si cestu lépe prohlédl. Předem věděl, co najde: ani udusanou hlínu, ani cihly, ani dlažební kostky, ale šňůru roztaveného kamene vyzdviženého půl stopy nad zemí, aby zněj stékal jak déšť, tak roztátý sníh. Na rozdíl od bahnitých výmolů, které se vydávaly za cesty vSedmi královstvích, byly valyrské cesty dostatečně široké, aby se na nich vyhnuly tři povozy, aneponičil je ani čas, ani provoz. Přetrvaly beze změn po čtyři století od dob, kdy Valyrii postihla Zkáza. Tyrion hledal vymleté koleje nebo praskliny, ale našel jen hromádku čerstvého trusu, který po sobě zanechal jeden zkoní.

			Při pohledu na něj si vzpomněl na svého urozeného otce. Jestlipak jsi vněkterém zpekel, otče? Vpěkně chladném pekle, odkud můžeš zvednout pohled avidět, jak pomáhám dosadit na Železný trůn dceru Šíleného Aeryse?

			Jakmile znovu vyrazili na cestu, Illyrio vytáhl pytlík pečených kaštanů aznovu spustil odračí královně. „Naše poslední zprávy okrálovně Daenerys jsou staré azvětralé. Předpokládejme, že touhle dobou už opustila Merín. Konečně má svoje vojsko, odrbanou armádu žoldáků, dothrackých pánů koní apěchotuNeposkvrněných, anepochybně ho povede na západ, aby jí dobylo zpátky otcův trůn.“ Magistr Illyrio otevřel hrnek šneků na česneku, přičichl knim ausmál se. „Musíme doufat, že ve Volantisu budeš mít oDaenerys čerstvé novinky,“ pokračoval, než vysrkl zulity prvního šneka. „Mladé dívky adraci jsou vrtkaví amožná budeš muset svoje plány poupravit. Griff bude vědět, co máte dělat. Nedáš si šneka? Česnek je zmých vlastních zahrad.“

			Kdybych na šnekovi jel, byl bych rychlejší než tvoje nosítka. Tyrion posunkem jídlo odmítl. „Zdá se, že tomu Griffovi nadmíru důvěřuješ. To je další přítel zdětství?“

			„Ne. Je to žoldák, jak bys řekl ty, ale narodil se vZápadozemí. Daenerys potřebuje muže hodné tak velkého úkolu.“ Illyrio zvedl dlaň. „Já vím! Pro žoldáky je přednější zlato než čest, říkáš si. Tenhle Griff mě prodá mojí sestře. Ale mýlíš se. Já Griffovi věřím, jako bych věřil vlastnímu bratrovi.“

			Další smrtonosná chyba. „Vtom případě mu budu věřit stejně.“

			„Zatímco mluvíme, kVolantisu pochoduje Zlatá družina, aby počkala na příjezd královny zvýchodu.“

			Pod zlatem ostrý břit. „Slyšel jsem, že Zlatou družinu váže smlouva sjedním ze svobodných měst.“

			„SMyrem.“ Illyrio na něj mrkl. „Smlouvy se dají porušit.“

			„Netušil jsem, že sýr tak vynáší,“ poznamenal Tyrion. „Jak jsi to dokázal?“

			Magistr zavrtěl tlustými prsty. „Některé smlouvy se píší inkoustem, některé krví. Víc ti ktomu neřeknu.“

			Trpaslík se nad tím zamyslel. Zlatou družinu založil před sto lety Ostro­břit, bastard Aegona Hanebného, abyla údajně nejlepší ze všech svobodných spolků. Když se další zAegonových urozených bastardů pokusil uchvátit trůn svému nevlastnímu bratrovi zmanželského lože, Ostrobřit se kjeho vzpouře přidal. Daemon Černožár ovšem zahynul vbitvě na Rudé trávě asním vzala zasvé ijeho revolta. Ti zjeho přívrženců, kteří bitvu přežili aodmítli padnout na kolena, uprchli na druhou stranu úzkého moře, mezi nimi iDaemonovi mladší synové, Ostrobřit astovky lordů arytířů, kteří přišli opůdu anezbylo jim než nabídnout své meče, aby se uživili. Někteří se přidali kPotrhané korouhvi, jiní kDruhým synům nebo Obráncům Panny. Ostrobřit viděl, jak se síla rodu Černožárů rozlétá světrem do čtyř světových stran, aproto založil Zlatou družinu, která vyhnance znovu spojila.

			Od těch dnů až dodnes muži ze Zlaté družiny žili aumírali ve Sporných územích, bojovali vnicotných šarvátkách za Myr, Lys nebo Tyroš asnili ozemích, které jejich otcové ztratili. Byli to vyhnanci asynové vyhnanců, bez majetku aodpuštění… ale jako bojovníci nepřestávali nahánět hrůzu.

			„Máš obdivuhodnou schopnost přesvědčit,“ obrátil se Tyrion na Illyria. „Jak jsi dokázal přimět Zlatou družinu, aby vzala za svůj nárok naší sladké královny, když po většinu svých dějin bojovala proti Targaryenům?“

			Illyrio nad tou poznámkou jen mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „Černý nebo rudý, drak je jednou drak. Mužská linie rodu Černožárů skončila, když na Kamenech zahynul Maelys Zrůdný.“ Sýrař se usmál pod vidlici vousů. „Dae­nerys může těmhle vyhnancům nabídnout něco, co jim Ostrobřit aČernožárové nikdy dát nemohli. Odveze je domů.“

			Sohněm amečem. Přesně takový návrat, jaký si přál iTyrion. „Deset tisíc mečů je královský dar, to mi věř. Její Milost bude nanejvýš potěšená.“

			Magistr skromně pokývl hlavou, až se mu brady rozvlnily. „Nikdy bych se neodvažoval domýšlet, co Její Milost potěší.“

			To je prozíravé. Ovděku králů věděl Tyrion víc než dost. Proč by královny měly být jiné?

			Zanedlouho magistr tvrdě usnul aTyrion se ponořil do vlastních úvah. Rád by věděl, co si pomyslí Barristan Selmy otom, že má vyjet do bitvy se Zlatou družinou. Během války Devítigrošových králů si Selmy prosekal jejími řadami krvavou cestu, aby mohl zabít posledního uchazeče otrůn zrodu Černožárů. Vzpoury svádějí do jednoho lože nejrůznější společníky. Stačí se podívat na tady toho tlusťocha amě.

			Na zastávce, kdy přepřahali koně, se sýrař probudil adal poslat pro další koš. „Jak daleko jsme se dostali?“ zeptal se ho trpaslík, zatímco se cpali studeným kapounem apřílohou zmrkve arozinek skousky limetek apomerančů. 

			„Tohle je Andalos, příteli. Kraj, odkud pocházeli Andalové. Uzmuli ho chlupatým mužům, kteří tu žili před nimi abyli spříznění schlupatými zIbu. Srdce dávné Hugorovy říše leží na sever od nás, ale projíždíme jejím jižním pomezím. VPentosu těmhle místům říkají Nížiny. Dál na jih, kam míříme, leží Sametové vrchy.“ 

			Andalos. Podle učení Víry kdysi procházelo po andalských vrších samotných Sedm vlidské podobě. „Otec zvedl ruku knebesům, stáhl znich sedm hvězd,“ odříkával Tyrion zpaměti, „ajednu po druhé je posadil Hugorovi zvýšin na čelo, až znich byla zářící koruna.“

			Magister Illyrio se na něj tázavě podíval. „Ve snu by mě nenapadlo, že je můj malý přítel tak zbožný.“

			Trpaslík pokrčil rameny. „Pozůstatky mého dětství. Věděl jsem, že rytíř ze mě nebude, atak jsem se rozhodl stát se nejvyšším septonem. Skřišťálovou korunou na hlavě je člověk hned ostopu vyšší. Studoval jsem svaté knihy amodlil se, až jsem měl na kolenou mozoly, ale moje snahy nakonec potkal neslavný konec. Dospěl jsem do určitého věku azamiloval jsem se.“

			„Dívka? To znám.“ Illyrio sáhl pravou rukou do levého rukávu avytáhl stříbrný medailonek. Uvnitř byla podobizna ženy svelkýma modrýma očima asvětle zlatými vlasy se stříbrnými pramínky. „Serra. Našel jsem ji vlysenském domě měkkých podušek apřivedl si ji domů, aby mi zahřívala postel, ale nakonec jsem se sní oženil. Já, jehož první manželka byla sestřenicí pentoského prince. Od té doby jsem nesměl do paláce ani vkročit, ale bylo mi to jedno. Za Serru to byla nepatrná cena.“

			„Jak zemřela?“ Tyrion věděl, že je mrtvá. Žádný muž by nemluvil tak láskyplně oženě, která ho opustila. 

			„Jednou se cestou zNefritového moře zastavila vPentosu braavoská obchodní galéra. Jmenovala se Pokladnice avezla hřebíček, šafrán, gagát anefrit, šarlatový aksamit, zelené hedvábí… ašedou smrt. Veslaře jsme zabili, když vystoupili na břeh, aloď spálili tam, kde kotvila, ale po veslech zní slezly krysy astudenýma kamennýma nožkama se dohrabaly na břeh. Než mor skončil, vyžádal si dva tisíce životů.“ Magistr Illyrio zaklapl medailonek. „Mám její ruce schované vložnici. Mívala tak měkoučké dlaně…“

			Tyrion pomyslel na Tyshu. Vyhlédl na pole, po kterých svého času kráčeli bohové. „Co je to za bohy, když můžou stvořit krysy, mor atrpaslíky?“ Vybavil si další pasáž ze Sedmicípé hvězdy. „Panna mu přivedla dívku pružnou jako vrbový proutek asočima jako hluboké modré tůně aHugor prohlásil, že ji učiní svou nevěstou. Matka ji proto obdařila plodností aStařena předpověděla, že dá králi čtyřiačtyřicet silných synů. Válečník dal jejich pažím sílu aKovář každému ukoval zbroj ze železných plátů.“

			„Tvůj Kovář musel být Rhoyn,“ poznamenal Illyrio. „Andalové se naučili umění zpracovávat železo od Rhoynů, kteří žili podél řeky. To je známo.“

			„Naši septonové to nevědí.“ Tyrion ukázal na pole. „Kdo žije vtěchhle vašich Nížinách?“

			„Rolníci anádeníci vázaní kpůdě. Jsou tu sady, statky, doly… Některé patří imně, ale navštěvuji je jen zřídka. Proč bych měl trávit dny tady, když mám vPentosu na dosah ruky nesčetně rozkoší?“

			„Nesčetně rozkoší.“ Amohutné tlusté zdi. Tyrion zakroužil vínem vpoháru. „Od Pentosu jsme neviděli jediné město.“

			„Jsou tu rozvaliny.“ Illyrio mávl kuřecím stehnem kzávěsům. „Pánové koní táhnou tudy, kdykoli si některý chal vezme do hlavy, že by chtěl vidět moře. Dothrakové nemají města rádi, to je jistě známo ivZápadozemí.“

			„Stačilo by přepadnout jeden zjejich chalasarů azničit ho, pak by si Dothrakové možná rozmysleli, jestli překročí Rhoyne.“

			„Vyplatit nepřítele jídlem adary vyjde laciněji.“ 

			Škoda že mě nenapadlo vzít do bitvy na Černé vodě pořádný kus sýra, třeba bych měl ještě pořád celý nos. Lord Tywin svobodnými městy vždycky pohrdal. Bojují mincemi místo zbraní, říkával. Zlato není bez užitku, ale války se vyhrávají železem. „Dej nepříteli zlato apřijde si pro další, říkával můj otec.“

			„Tentýž otec, kterého jsi zavraždil?“ Illyrio vyhodil znosítek okousanou kost. „Žoldáci proti vřeštícím Dothrakům neobstojí. VQohoru se to jasně ukázalo.“

			„Ani tvůj statečný Griff by neobstál?“ neodpustil si Tyrion rýpnutí.

			„Griff je jiný. Má syna, kterého miluje jako oko vhlavě. Říká se mu Mladý Griff. Skvělejšího mladíka svět ještě neviděl.“

			Víno, jídlo, slunce, pohupování nosítek abzučení much se smluvily, aby Tyriona ukolébaly do spánku. Atak spal, probouzel se, pil. Illyrio sním držel krok pohár za pohárem. Akdyž se obloha zbarvila zastřeným purpurem, začal tlouštík chrápat.

			Té noci se Tyrionovi Lannisterovi zdálo obitvě, během níž kopce Západozemí zrudly krví. On sám byl vjejím středu, rozséval smrt sekerou velkou jako on sám, bojoval po boku Barristana Smělého aOstrobřita apo obloze nad nimi kroužili draci. Ve snu měl dvě hlavy, obě bez nosu. Nepřítele vedl jeho otec, atak ho zabil ještě jednou. Pak zabil svého bratra Jaimeho, sekal ho do tváře, dokud zní nezbyla rudá kaše, apři každém úderu se zasmál. Teprve když boj ustal, uvědomil si, že jeho druhá hlava pláče.

			Když se probudil, měl krátké nohy ztuhlé jako kus železa. Illyrio jedl olivy. „Kde jsme?“ zeptal se ho Tyrion.

			„Ještě jsme nevyjeli zNížin, můj uspěchaný příteli. Zanedlouho nás cesta zavede do Sametových vrchů. Pak začneme stoupat ke Ghoyan Drohe na Malé Rhoyne.“

			Ghoyan Drohe bývalo rhoynským městem, než ho valyrští draci obrátili vdýmající trosky. Cestuji nejen skrze leguy, ale iroky, pomyslel si Tyrion, vracím se dějinami až kčasům, kdy na zemi vládli draci.

			Spal, probouzel se aznova usínal bez ohledu na to, zda je den, nebo noc. Sametové vrchy ho zklamaly. „Polovina děvek vLannisportu má prsa větší, než jsou tyhle kopečky,“ postěžoval si Illyriovi. „Měli byste jim říkat Sametové cecky.“ Minuli kruh stojících kamenů, který, jak Illyrio tvrdil, zbudovali obři, apozději hluboké jezero. „Dřív tu bývalo doupě lupičů, kteří přepadali každého, kdo jel kolem,“ řekl Illyrio. „Vypráví se, že dodnes žijí pod vodou. Každého, kdo by na jezeře rybařil, prý stáhnou pod vodu asnědí.“ Následujícího večera narazili na ohromnou valyrskou sfingu přikrčenou ucesty. Měla dračí tělo aobličej ženy.

			„Dračí královna,“ poznamenal Tyrion. „Dobré znamení.“

			„Chybí jí král.“ Illyrio ukázal na hladký kamenný podstavec, kde dřív stávala druhá sfinga, ale dnes ho zarůstal mech arozkvetlé šlahouny psího vína. „Pánové koní pod něj podsunuli dřevěná kola aodtáhli ho do Vaes Dothrak.“

			To je také znamení, pomyslel si Tyrion, ale už ne tak nadějné.

			Toho večera se opil víc než obvykle aznenadání se dal do zpěvu.

			Na kopci nechal svůj hrad,

			jel městem vpevných zdech, 

			jel po dlažbě aprachem cest,

			jel pro své milé vzdech.

			Jel za svým tajným pokladem,

			ten láskou zpitý rek,

			co hrad iřetěz vyměnil

			za ženský polibek.

			Víc slov neznal, jen refrén. Zlata chvat má vsobě chlad, však ženské ruce hřejí… Shaeiny ruce do něj bušily, zatímco se jí ty zlaté zarývaly do krku. Nevzpomínal si, jestli byly teplé, nebo ne. Jak ji opouštěly síly, rány se měnily vmotýly poletující mu kolem tváře. Pokaždé, když řetězem znovu otočil, zlaté ručičky se zabořily hlouběji. Co hrad iřetěz vyměnil za ženský polibek. Jestlipak ji ještě naposledy políbil, když byla mrtvá? Nevzpomínal si… zato si doteď vybavoval jejich první polibek ve stanu uZeleného hrotu. Jak sladce tehdy chutnaly její rty.

			Pamatoval si ina ten první sTyshou. Nevěděla jak na to onic víc než já. Pořád jsme do sebe naráželi nosem, ale když jsem se jazykem dotkl toho jejího, zachvěla se. Tyrion zavřel oči, aby si připomněl její tvář, ale místo ní uviděl svého otce, seděl na prevétu snočním oděvem vykasaným vysoko nad pas. „Tam, kam chodí děvky,“ pravil lord Tywin, apak zadrnčela kuše.

			Trpaslík se převalil azabořil půlku nosu hluboko do hedvábných podušek. Spánek se pod ním rozevřel jako studna aon se do něj ochotně vrhl, odhodlaný nechat se pozřít temnotou.

		




















































		
			BRAN

			Už tam budeme?

			Nahlas ta slova nevyslovil, ale často mu pohrávala na rtech, když se jejich odraná skupinka táhla mezi kmeny prastarých dubů avznosných šedozelených strážných smrků, kolem zachmuřených borovic avzpřímených aholých hnědých kaštanů. Už jsme blízko? ptal se vduchu, zatímco se Hodor drápal na kamenitý svah nebo sestupoval do některé ztemných rozsedlin, kde mu pod nohama křupaly závěje špinavého sněhu. Jak je to ještě daleko? pomyslel si, když přes napůl zamrzlý potok scákáním přeběhl mohutný los. Jak dlouho ještě? Je hrozná zima. Kde je ta tříoká vrána?

			Pohupoval se vkoši na Hodorových zádech, akdyž urostlý čeledín procházel pod dubovou větví, schoulil se níž asklonil hlavu. Už zase padal sníh, mokrý atěžký. Hodor kráčel sjedním okem přivřeným mrazem, husté hnědé vousy měl načepýřené jinovatkou azkonečků huňatého kníru mu visely rampouchy. Vruce vrukavici ještě pořád svíral rezavý železný meč, který vzal vkryptě pod Zimohradem, ačas od času jím uhodil do některé větve, až se zní sypal sníh. „Hod-d-d-dor,“ brblal mezi drkotajícími zuby.

			Jeho hlas působil podivně konejšivě. Na pouti ze Zimohradu ke Zdi si Bran ajeho společníci krátili míle povídáním avyprávěním příběhů, ale tady to bylo jiné. Dokonce iHodor to cítil. Jeho „hodor“ se ozývalo méně často než na jih od Zdi. Tak tichý anehybný les, jako ten zdejší, Bran ještě nezažil. Než začalo sněžit, obtáčel se kolem nich severák aod země se vjeho poryvech zvedala oblaka mrtvého hnědého listí, jejichž slabé šustění mu připomínalo cupitání švábů vkuchyňské skříni, ale teď byly listy pohřbené pod bílou pokrývkou. Čas od času jim nad hlavou přeletěl krkavec, vchladném vzduchu zapleskala velká černá křídla. Jinak byl okolní svět tichý.

			Přímo před nimi se mezi závějemi proplétal los, hlavu skloněnou amohutné rozvětvené paroží pokryté ledovou krustou. Na jeho širokém hřbetě seděl průzkumník, zasmušilý azamlklý. Ledoruký, přezdíval mu tlustý mladý Sam, protože ačkoli byl ve tváři bledý, ruce měl muž černé atvrdé jako železo, ajako železo byly istudené. Všechno ostatní měl zabalené do vrstev vlny, tvrzené kůže adrátěné zbroje, čelo mu stínila kapuce pláště adolní polovinu tváře zakrýval černý vlněný šátek. 

			Meera Reedová za průzkumníkem objímala bratra, aby ho vlastním tělesným teplem chránila před větrem achladem. Pod nosem měl Jojen krustu zmrzlých nudlí ačas od času se otřásl od hlavy kpatě. Vypadá tak maličký, pomyslel si Bran, když ho viděl pohupovat se před sebou. Vypadá teď menší než já, aslabší, ato jsem mrzák.

			Na konci jejich nevelké družiny se držel Léto. Zlovlkův dech se srážel vmrazivém vzduchu, když kráčel za nimi apři každém kroku napadal na zadní nohu, kam ho uKrálovniny koruny zasáhl šíp. Bran tuhle starou ránu citelně vnímal pokaždé, když vklouzl do kůže svého velkého vlka. Poslední dobou přebýval vjeho těle častěji než ve svém. Navzdory husté srsti Léto dobře vnímal dorážející mráz, ale viděl dál, slyšel ostřeji acítil víc než chlapec vkoši zabalený jak nemluvně vteplých vrstvách.

			Jindy, když ho omrzelo být vlkem, vklouzl místo toho do Hodorovy kůže. Laskavý obr pokaždé zakňoural, když ho ucítil, aházel chundelatou hlavou ze strany na stranu, ale ne tak divoce jako poprvé, tehdy vKrálovnině koruně. Ví, že jsem to já, uklidňoval se chlapec. Už si na mě zvykl. Přesto se vHodorově kůži nikdy necítil dobře. Statný čeledín nikdy nechápal, co se děje, aBran cítil vzadu vústech pachuť strachu. Vtěle Léta to bylo lepší. Já jsem jím aon je mnou. Cítí to, co já.

			Občas Bran vnímal, jak zlovlk čenichá kolem losa azvažuje, jestli by tohle velké zvíře dokázal skolit. Na koně na Zimohradu si zlovlk přivykl, ale tohle byl los alosové byli kořist. Cítil teplou krev kolující pod hustou srstí zvířete. Už jen ten pach stačil, aby mu zčelistí kapaly sliny, apak se sbíhaly sliny iBranovi, když si představil šťavnaté tmavé maso.

			Znedalekého dubu zakrákoral krkavec aBran zaslechl šelestění křídel, jak se na zem vedle něj snesl další velký pták. Přes den se jich držel jen půltucet krkavců, přeletovali ze stromu na strom nebo se vezli na losově paroží. Zbytek hejna letěl napřed nebo zůstával pozadu. Vrátili se ale, jen co slunce kleslo níž, snesli se na křídlech černých jako noc zoblohy, až obsadili každou větev každého stromu vjejich okolí. Někteří slétli kprůzkumníkovi, tiše mu cosi skřehotali aBran měl dojem, že muž jejich krákorání rozumí. Jsou jeho očima aušima. Jsou to jeho zvědové, šeptají mu onebezpečí, které hrozí vepředu ivzadu.

			Jako právě teď. Los se znenadání zastavil aprůzkumník mu lehce sklouzl ze zad do sněhu hlubokého po kolena. Léto zavrčel asrst se mu naježila. Zlovlkovi se nelíbilo, jak Ledoruký páchne. Mrtvé maso, vyschlá krev, slabý závan hniloby. Achlad. Ten především.

			„Co je?“ chtěla vědět Meera.

			„Za námi,“ řekl Ledoruký hlasem tlumeným černým šátkem přes nos aústa.

			„Vlci?“ zeptal se Bran. Už několik dnů věděli, že je sledují. Každou noc slyšeli truchlivé vytí smečky akaždou noc se zdálo, že jsou vlci oněco blíž. Jsou na lovu amají hlad. Cítí, jak jsme slabí. Bran se často probouzel celý roztřesený hodiny před svítáním, poslouchal, jak na sebe zvířata vdálce volají, ačekal, až vyjde slunce. Kde jsou vlci, musí být ikořist, pomyslel si pokaždé, dokud si neuvědomil, že tou kořistí jsou oni.

			Průzkumník zavrtěl hlavu. „Muži. Vlci si pořád drží odstup. Tihle muži tak plaší nejsou.“

			Meera Reedová shodila kapuci zhlavy. Na zem žuchl nános mokrého sněhu, který se na ní stačil usadit. „Kolik mužů? Co jsou zač?“

			„Nepřátelé. Postarám se oně.“

			„Půjdu stebou.“

			„Zůstaneš tady. Ten chlapec potřebuje ochranu. Vepředu je jezero, pevně zamrzlé. Až na něj vstoupíte, zamiřte na sever asledujte břeh. Dostanete se krybářské vesnici. Ukryjte se vní, dokud vás nedohoním.“

			Bran čekal, že se Meera bude hádat, ale ozval se její bratr. „Udělej, co říká. On tenhle kraj zná.“ Jojenovy oči byly tmavě zelené jako mech, ale tížila je únava, jakou uněj Bran nikdy dřív neviděl. Dědoušek. Na jih ode Zdi se zdálo, že chlapec zmokřadů vládne moudrostí přesahující jeho věk, ale tady nahoře byl stejně ztracený avyděšený jako všichni ostatní. Meera nicméně pořád dala na jeho slova.

			Abylo tomu tak iteď. Ledoruký vklouzl mezi stromy stejnou cestou, jakou přišli, ačtyři krkavci ho spleskáním křídel doprovázeli. Meera za ním hleděla, tváře rudé mrazem, aznosních dírek jí vyrážely obláčky dechu. Znovu si natáhla kapuci, pobídla losa apokračovali dál. Neušli ani dvacet yardů, když se otočila za sebe ařekla: „Muži, říkal. Jací muži? Myslí tím zdivočelé? Proč to neřekne?“

			„Řekl, že se oně dojde postarat,“ připomněl jí Bran.

			„To řekl, pravda. Ataky řekl, že nás odvede za tříokou vránou. Dneska ráno jsme přešli přes stejnou řeku, kterou jsme překonali před čtyřmi dny, přísahám. Chodíme vkruzích.“

			„Řeky se stáčejí akroutí,“ namítl Bran nejistě, „akde jsou jezera akopce, musíš je obejít.“

			„Toho obcházení je nějak moc,“ trvala na svém Meera, „atěch tajností také. Vůbec se mi to nelíbí. Anelíbí se mi ani on. Nevěřím mu. Už jen ty jeho ruce jsou hrozné. Skrývá obličej anechce říct svoje jméno. Kdo je to? Nebo co? Černý plášť si může obléknout kdekdo. Kdekdo nebo kdeco. Nejí, nikdy nepije azdá se, že ani nevnímá zimu.“

			To je pravda. Bran se otom bál promluvit, ale všiml si toho ion. Pokaždé, když se někde uložili na noc aon sHodorem aReedovými se schoulili ksobě, aby se zahřáli, průzkumník se držel stranou. Občas ion zavřel oči, ale Bran nevěřil, že spí. Abylo tu ještě něco…

			„Ten šátek,“ Bran se nejistě rozhlédl, ale žádného krkavce neviděl. Všichni černí ptáci odletěli, jakmile se od nich průzkumník oddělil. Nikdo nenaslouchal. Itak ale mluvil polohlasem. „Ten šátek, co má přes ústa, nikdy neztvrdne mrazem jako Hodorovy vousy. Dokonce ani když mluví.“

			Meera se na něj ostře zadívala. „Máš pravdu. Jeho dech jsme ještě nezahlédli, že ne?“ 

			„Ne.“ Každé zHodorových „hodorů“ doprovázel bílý obláček. Také slova Jojena ajeho sestry byla vidět. Dokonce ipřed tlamou losa se vzduch zamlžil pokaždé, když vydechl.

			„Jestli nedýchá…“

			Bran si znenadání vybavil příběhy, které mu jako malému vyprávěla stará chůva. Za Zdí žijí netvoři, obři adémoni, plížící se stíny akráčející mrtví, říkala, když ho balila do kousavé vlněné přikrývky, ale přes ni se nedostanou, dokud Zeď pevně stojí amuži zNoční hlídky poctivě hlídají. Tak hezky spi, Brandone, chlapečku můj, ať se ti zdají sladké sny. Tady žádné nestvůry nejsou. Průzkumník byl oblečený včerné Noční hlídky, ale co když to vůbec není člověk? Co když je to nějaká nestvůra avede je kjiným nestvůrám, které je chtějí sežrat?

			„Tenhle průzkumník zachránil Sama ato děvče před vichty,“ poznamenal Bran váhavě, „avede mě za tříokou vránou.“

			„Proč nepřijde tříoká vrána za námi? Proč se snámi nemohla setkat uZdi? Vrány mají křídla. Můj bratr je den ode dne slabší. Jak dlouho to ještě vydržíme?“

			Jojen zakašlal. „Dokud tam nebudeme.“

			Nedlouho poté došli ke slíbenému jezeru apustili se na sever, jak je průzkumník nabádal. Až posud to bylo snadné.

			Voda byla zamrzlá asníh padal už tak dlouho, že Bran ztratil přehled odnech. Celé jezero se změnilo vnedozírnou bílou pustinu. Tam, kde byl led hladký azemě hrbolatá, se šlo snadno, ale kde vítr navál závěje sněhu, těžko se dalo odlišit, kde končí jezero azačíná břeh. Ani stromy nebyly tak jednoznačným vodítkem, jak by doufali, protože vjezeře se nacházely zalesněné ostrůvky ana pevné zemi byly široké úseky bez jediného stromu.

			Los si šel, kam sám chtěl, bez ohledu na přání Meery aJojena na jeho hřbe­tu. Povětšinou se držel pod stromy, ale tam, kde se břeh stáčel na západ, pokračoval přímější cestou po zamrzlém jezeře, hrudí prorážel závěje vyšší než Bran aled mu pod kopyty praskal. Tady na otevřeném prostranství byl vítr silnější, přes jezero skvílením fučel chladný severák, který se zatínal do jejich vlny akůží jako nůž aroztřásal je chladem. Když jim zavanul do tváře avmetl jim sníh do očí, byli na tom stejně, jako by byli slepí.

			Hodiny plynuly vmlčení. Před nimi se mezi stromy začínaly natahovat stíny, dlouhé prsty soumraku. Tady vysoko na severu přicházela tma brzy aBran se jí naučil děsit. Každý den jako by byl kratší než ten předcházející, ajestli byly dny chladné, vnoci panoval ukrutný mráz.

			Meera je znovu zastavila. „Touhle dobou už jsme měli být uté vesnice.“ Její hlas zněl zvláštně přidušeně.

			„Nemohli jsme ji minout?“ zeptal se Bran.

			„Doufám, že ne. Musíme najít nějaký úkryt, než padne noc.“

			Nemýlila se. Jojen měl promodralé rty, Meeřiny tváře planuly temnou červení aBran vlastní obličej vůbec necítil. Hodorovy vousy se změnily vblok ledu. Nohy měl po kolena olepené sněhem aBran nejednou cítil jeho klopýtnutí. Nikdo nebyl tak silný jako Hodor, nikdo. Jestli ijeho opouští síla…

			„Léto tu vesnici najde,“ vyhrkl Bran ajeho slova zamlžila vzduch. Nečekal, co mu na to odpoví Meera, jen zavřel oči aodplynul zrozbitého těla ven.

			Vklouzl do kůže Léta amrtvé lesy se najednou probudily kživotu. Kde dřív panovalo ticho, teď najednou slyšel nejrůznější zvuky: vítr mezi stromy, Hodorovo oddechování, hrabání losova kopyta, jak zvíře hledalo něco kjídlu. Vnozdrách ucítil povědomé pachy: mokré listí amrtvou trávu, shnilou mrtvolu veverky tlející pod keřem, kyselý pach lidského potu, pižmový odér losa. Jídlo. Maso. Los vycítil jeho zájem. Ostražitě otočil po zlovlkovi hlavu asklonil mohutné paroží.

			To není kořist, zašeptal chlapec zvířeti, snímž sdílel kůži. Nech ho být. Běž.

			Léto vyrazil. Běžel po jezeře, až se mu zpod tlap rozletovaly spršky sněhu. Stromy stály rameno vedle ramene jako muži před bitvou, všechny oděné bílým pláštěm. Zlovlk uháněl přes kořeny akamení, skrze závěj starého sněhu, jejíž slupka se mu bořila pod nohama. Tlapy měl mokré astudené. Následující kopec pokrývaly borovice avzduch tu byl prosycený ostrou vůní jehličí. Když vyběhl na vrchol, zatočil se dokola, zavětřil do vzduchu, zaklonil hlavu azavyl.

			Cítil ty pachy. Pachy lidí.

			Popel, pomyslel si Bran, starý aslabý, ale byl to popel. Takhle vonělo spálené dřevo, saze auhlíky. Mrtvý oheň.

			Setřásl ztlamy sníh. Vanul nárazový vítr, vněmž se pach těžko sledoval. Vlk se obracel sem tam ačenichal. Všude kolem byly závěje sněhu abíle oděné stromy. Vlk nechal jazyk viset mezi zuby achutnal ledový vzduch. Dech se mu srážel před tlamou, na jazyku mu tály vločky. Jakmile se rozběhl směrem kpachu, Hodor se pohnul za ním. Los se rozmýšlel oněco déle, atak se Bran chtě nechtě vrátil do svého těla ařekl: „Tudy. Jeďte za Létem. Já to cítil.“

			Ve chvíli, kdy mezi mraky vykoukl srpek měsíce, se konečně dopotáceli do vesnice ujezera. Málem prošli přímo kolem aminuli ji. Zledu se vesnice nijak nelišila od desítky dalších míst na břehu. Oblé kamenné domky zasypané hromadami sněhu mohly být stejně dobře velké balvany, návrší nebo popadané kmeny, jako ta včerejší návěj, kterou Jojen pokládal za budovu, ale když se prohrabali dolů, našli jen zpřelámané větve atlející kmeny.

			Vesnice byla prázdná, stejně jako všechny další, které míjeli, zdivočelí, kteří tu dřív žili, byli ti tam. Některé ztěch předešlých našli vypálené, jako by se jejich obyvatelé chtěli ujistit, že se nebudou moci připlížit zpátky, ale tahle pochodním unikla. Pod sněhem nalezli tucet chýší adlouhou síň sdrnovou střechou atlustými stěnami zhrubě otesaných klád.

			„Aspoň že nebudeme na větru,“ poznamenal Bran.

			„Hodor,“ dodal Hodor.

			Meera sklouzla zlosova hřbetu. Spolu sbratrem pomohli Branovi zkoše. „Třeba tu zdivočelí zapomněli nějaké jídlo,“ řekla.

			To byla, jak se ukázalo, marná naděje. Uvnitř síně našli popel zohniště, udusanou hlínu na zemi achlad, který zalézal do kostí. Ale přinejmenším měli střechu nad hlavou astěny zklád je chránily před větrem. Opodál tekl potok potažený ledovým příkrovem. Los ho musel probořit kopytem, aby se mohl napít. Jakmile se Bran, Jojen aHodor uvelebili uvnitř, přinesla jim Meera pár úlomků ledu, které mohli cucat. Tající voda byla tak studená, že se Bran zachvěl.

			Léto snimi do síně nešel. Bran vnímal vlkův hlad, stín jeho vlastního hladu. „Běž na lov,“ pobídl ho, „ale losa nech na pokoji.“ Vhloubi duše si přál, aby mohl jít na lov sním. Možná to později udělá.

			Kvečeři se rozdělili ohrst žaludů, rozdrcených na kaši tak hořkou, že Bran začal dávit, když se ji snažil udržet vžaludku. Jojen Reed se oto ani nepokusil. Byl mladší akřehčí než jeho sestra, aslábl skaždým dnem.

			„Jojene, musíš jíst,“ přesvědčovala ho Meera.

			„Později. Teď chci jen odpočívat.“ Jojen se slabě usmál. „Dnes ještě ne­umřu, sestro, to mi věř.“

			„Málem jsi ztoho losa spadl.“

			„Málem. Je mi zima amám hlad, to je všechno.“

			„Tak jez.“

			„Drcené žaludy? Břicho mě bolí už tak, tímhle bych to ještě zhoršil. Nech mě na pokoji, sestro. Zdá se mi opečeném kuřeti.“

			„Sny tě nezasytí. Ani ty zelené.“

			„Sny jsou to jediné, co máme.“

			Jediné, co máme. Poslední zásoby, které si vezli zjihu, spotřebovali před deseti dny. Od té doby je dnem inocí provázel hlad. Ani Léto nemohl vtěchhle lesích najít zvěř. Živili se drcenými žaludy asyrovými rybami. Lesy byly plné zamrzlých potoků achladných černých tůní aMeera rybařila se svým trojzubým oštěpem na žáby stejně zdatně, jako většina mužů sháčkem avlascem. Někdy měla rty promodralé zimou, když se knim vracela skořistí nabodnutou na hrotech. Ale poslední rybu ulovila před třemi dny. Bran měl vbřiše tak prázdno, jako by zatím uplynuly tři roky.

			Když do sebe spřemáháním vpravili hubenou večeři, Meera se posadila zády ke stěně azačala si brousit dýku. Hodor si přidřepl ke dveřím, kolébal se na patách abrumlal: „Hodor, hodor, hodor.“

			Bran zavřel oči. Na mluvení byli příliš prochladlí azapálit oheň se neodvažovali. Ledoruký je varoval, aby to nedělali. Tyhle lesy nejsou tak prázdné, jak si myslíte, říkal. Nikdy nevíte, co by světlo mohlo přivábit ze tmy. Při té vzpomínce se zachvěl, navzdory hřejivé přítomnosti Hodora vedle sebe. 

			Spánek nepřicházel, aani nemohl. Namísto něj tu byl vítr, řezavý chlad, měsíční světlo na sněhu aoheň. Byl zpátky uvnitř Léta, ocelé dlouhé leguy dál, anoc byla prosycena pachem krve. Byl to silný pach. Kořist, ane daleko. Maso bude ještě teplé. Mezi zuby se mu vyřinuly sliny avbřiše se probudil hlad. Není to los. Ani jelen. Tohle ne.

			Zlovlk spěchal za jídlem, jako vychrtlý šedý stín klouzal od stromu ke stro­mu, přes tůňky měsíčního světla ahaldy sněhu. Vítr se vporyvech stáčel aměnil směr. Ztratil stopu, našel ji aznovu ztratil. Snažil se ji znovu zachytit, když ho vzdálený zvuk přiměl nastražit uši.

			Vlk, poznal okamžitě. Pomalu se šinul za zvukem, náhle ostražitý. Zanedlouho byl pach krve zpátky, ale tentokrát se do něj mísily idalší pachy: moč amrtvé kůže, ptačí trus, peří avlk, vlk, vlk. Smečka. Bude si svoje maso muset vybojovat.

			Také oni ho ucítili. Sledovali ho, jak opouští temný úkryt stromů avchází na zkrvavený palouk. Samice žvýkala koženou botu, vníž ještě stále vězela půlka nohy, ale když se přiblížil, pustila ji. Vůdce smečky, starý samec sprošedivělou tlamou aslepým okem, mu vykročil naproti. Vrčel acenil zuby. Mladší vlk za ním rovněž vycenil tesáky.

			Zlovlkovy světle žluté oči nasávaly okolní scénu. Vkeři vězelo hnízdo vnitřností zamotané do větví. Zotevřeného břicha stoupala pára prosycená vůní krve amasa. Nevidoucí hlava zírala na rohatý měsíc, tváře rozervané astržené na krvavou kost, místo očí důlky, krk zakončený rozedraným pahýlem. Kaluž zmrzlé, černě arudě se lesknoucí krve.

			Muži. Celý svět jimi páchl. Zaživa jich bylo tolik, kolik má člověčí tlapa prstů, ale teď nezbyl žádný. Mrtví. Vyřízení. Maso. Dřív na sobě měli pláště akapuce, ale vlci je roztrhali na kusy, když se horlivě dobývali kmasu. Na hlavách, kterým ještě zbýval obličej, byly husté vousy pokryté krustou ledu azmrzlých soplů. Padající sníh už začal zakrývat to, co znich zbylo, bělostně se skvěl na rozedraných černých pláštích akalhotách. Černých.

			Omnoho dlouhých leguí dál se chlapec znepokojeně zavrtěl.

			Černá. Noční hlídka. Patřili kNoční hlídce.

			Zlovlkovi to bylo jedno. Viděl vnich maso aměl hlad.

			Oči tří vlků žlutě žhnuly. Zlovlk otočil hlavou ze strany na stranu, nozdry rozevřené, apak vycenil zuby azavrčel. Mladší samec ucouvl. Zlovlk zněj cítil strach. Ocas, domyslel si. Ale jednooký vlk odpověděl zavrčením apostavil se mu do cesty. Hlava. Anebojí se mě, ačkoli jsem tak dvakrát větší než on.

			Jejich pohledy se setkaly.

			Varg!

			Vpříští chvíli už byli vsobě, vlk azlovlk, ana myšlenky nebyl čas. Svět se zúžil na zuby adrápy, kutáleli se, převalovali azatínali do sebe zuby ve vířícím sněhu aostatní vlci pobíhali kolem asvrčením cvakali zuby. Jeho čelisti se sevřely kolem zcuchané srsti kluzké námrazou, kolem údu tenkého jako suchá větev, ale jednooký vlk mu drásal drápy břicho, dokud ho zlovlk nepustil, apak se převalil aznovu se na něj vrhl. Kolem hrdla se mu secvakly žluté tesáky, ale setřásl svého starého šedého bratrance jako krysu apak sám zaútočil asrazil ho kzemi. Převalovali se, drásali, kopali arvali se, až zobou visely cáry aokolní sníh byl kropenatý čerstvou krví. Nakonec si ale starý jednooký vlk lehl aukázal břicho. Zlovlk po něm ještě dvakrát chňapl, přičichl mu kzadku azvedl nad ním nohu.

			Apak už jen pár dalších chňapnutí avarovné zavrčení, než se vzdala isamice amladší vlk. Smečka byla jeho.

			Stejně jako kořist. Obešel aočichal jednoho muže po druhém, až se nakonec rozhodl pro největšího, tělo bez tváře, které vruce svíralo kus černého železa. Druhá ruka mu chyběla, měl ji odseknutou vzápěstí apahýl byl ovinutý kůží. Zrány na krku mu pomalu vytékala hustá krev. Vlk ji chlemtal jazykem, olízl rozedrané zbytky nosu atváří bez očí apak se zaryl tlamou do krku, rozerval ho aspolkl sousto sladkého masa. Žádné jídlo mu ještě zdaleka tolik nechutnalo.

			Když skončil stímhle, přesunul se kdalšímu azhltl nejlepší části druhého muže. Zvětví ho mlčenlivě sledovali přikrčení temnoocí krkavci akolem nich se snášel sníh. Ostatní vlci se museli spokojit se zbytky. Starý vlk se krmil jako první, po něm samice anakonec mlaďoch. Teď byli jeho. Byli smečka.

			Ne, zašeptal chlapec, my máme jinou smečku. Lady je mrtvá aŠedý vítr možná také, ale někde se pořád ještě potuluje Chundeláč, Nymerie aDuch. Pamatuješ si na Ducha?

			Padající sníh ahodující vlci začínali blednout. Do tváře se mu opíralo teplo konejšivé jako matčiny polibky. Oheň, pomyslel si, dým. Vnose mu zaškubalo, když ucítil vůni pečeného masa. Avzápětí byl les ten tam aon byl zpátky vdlouhé síni, zpátky ve svém rozbitém těle azíral do ohně. Meera Reedová otáčela nad ohněm kus syrového červeného masa, které vplamenech prskalo aopékalo se. „Právě včas,“ poznamenala. Bran si protřel dlaněmi oči avytáhl se proti stěně do sedu. „Málem jsi zaspal večeři. Průzkumník našel prasnici.“

			Hodor za jejími zády lačně trhal kus horkého ožehnutého masa apo vousech mu stékala krev amastnota. Mezi prsty mu stoupaly proužky kouře. „Hodor,“ mumlal mezi sousty, „hodor, hodor.“ Na hliněné podlaze vedle něj ležel jeho meč. Jojen Reed uždiboval drobná sousta ze své porce akaždé tucetkrát přežvýkal, než ho spolkl.

			Průzkumník zabil prase. Ledoruký stál udveří skrkavcem na rameni aoba hleděli do ohně. Ve čtyřech černých očí se odrážela záře plamenů. On nejí, vzpomněl si Bran, abojí se plamenů.

			„Říkal jsi, že nemáme rozdělávat oheň,“ připomněl mu.

			„Okolní zdi světlo skryjí, azanedlouho bude svítat. Co nevidět budeme na cestě.“

			„Co se stalo stěmi muži? Stěmi nepřáteli za námi?“

			„Ti už vás nebudou obtěžovat.“

			„Co byli zač? Zdivočelí?“

			Meera obrátila maso, aby se opeklo zdruhé strany. Hodor kousal, polykal aspokojeně si pro sebe pobrukoval. Jen Jojen si podle všeho uvědomoval, co se tu děje. Ledoruký otočil hlavu azadíval se na Brana. „Byli to nepřátelé.“

			Muži zNoční hlídky. „Tys je zabil. Ty atvoji krkavci. Obličeje měli rozedrané achyběly jim oči.“ Ledoruký to nepopřel. „Byli to tvoji bratři. Já to viděl. Vlci jim roztrhali šaty, ale stejně jsem je poznal. Měli černé pláště. Černé jako tvoje ruce.“ Ledoruký neřekl ani slovo. „Kdo jsi? Proč máš černé ruce?“

			Muž se zahleděl na svoje ruce, jako by si jich nikdy dřív nevšiml. „Jakmile přestane bít srdce, krev se člověku nahrne do končetin atam zhoustne aztuhne.“ Tělo měl vyzáblé, ale hlas mu vhrdle zvučně rachotil. „Dlaně ichodidla mu natečou azčernají. Zbytek těla má bílý jako mléko.“

			Meera Reedová se zvedla, vruce stále oštěp na žáby skusem kouřícího masa na hrotech. „Ukaž nám svoji tvář.“

			Průzkumník se ani nepohnul.

			„Je mrtvý.“ Bran cítil vhrdle pachuť žluči. „Meero, je to nějaká mrtvola. Nestvůry nemůžou projít, dokud Zeď pevně stojí amuži zNoční hlídky poctivě hlídají, tak mi to stará chůva vyprávěla. Sešel se snámi uZdi, ale nemohl projít. Proto místo sebe poslal Sama atu zdivočelou.“

			Meera sevřela ruku vrukavici kolem násady svého oštěpu. „Kdo tě poslal? Kdo je ta tříoká vrána?“

			„Přítel. Snílek, čaroděj, říkej mu, jak sama chceš. Poslední ze zelenozrakých.“ Dřevěné dveře síně se se zaduněním rozletěly dokořán. Venku vyl vítr, černý abezútěšný. Stromy byly obsypané vřeštícími krkavci. Ledoruký se ani nepohnul.

			„Jsi nestvůra,“ vyhrkl Bran.

			Průzkumník se na něj podíval, jako by tam nikdo jiný nebyl. „Tvá nestvůra, Brandone Starku.“

			„Tvá,“ opakoval krkavec na jeho rameni. Ptáci na stromech přede dveřmi spustili po něm, až noc zvučela jejich písní: „Tvá, tvá, tvá.“

			„Jojene, viděl jsi ve snu tohle?“ zeptala se Meera bratra. „Kdo je to? Co je to? Co teď budeme dělat?“

			„Půjdeme sprůzkumníkem,“ odpověděl Jojen. „Došli jsme příliš daleko, než abychom se mohli vrátit, Meero. Zpátky na Zeď bychom se živí nevrátili. Půjdeme sBranovou nestvůrou, nebo zemřeme.“

		




















































		
			JON

			Bílý vlk uháněl černým lesem pod bledým útesem vysokým jako samo nebe. Měsíc běžel sním, klouzal hvězdnou oblohou mezi propletenci větví nad jeho hlavou.

			„Sníh,“ zabručel měsíc. Vlk neodpověděl. Pod tlapami mu křupal sníh. Mezi stromy vzdychal vítr.

			Odkudsi zdaleka slyšel volání smečky, volali ho, jako by byl jeden znich. Ioni byli na lovu. Jeho černého bratra drásajícího maso ohromné kozy bičoval divoký déšť, smýval mu krev zboku, kde mu roztrhl kůži dlouhý kozí roh. Jinde zvedla hlavu jeho sestřička, aby zazpívala měsíci, astovka nevelkých šedých bratranců asestřenic se zarazila uprostřed lovu apřidala se kní. Kopce, kde žili, byly teplejší aplné jídla. Nejednu noc hodovala sestřina smečka na mase ovcí, krav akoní, kteří padli za kořist lidem, aobčas dokonce ina mase samotných lidí.

			„Sníh,“ zavolal měsíc znovu azavřískl. Bílý vlk našlapoval po lidské stezce pod ledovým útesem. Na jazyku cítil chuť krve avuších mu zvonila píseň stovky bratranců. Kdysi jich bylo šest, pět naříkajících slepých mláďat se batolilo ve sněhu vedle mrtvé matky asálo zjejích tvrdých mrtvých cecíků studené mléko, zatímco on se jako jediný odplazil dál. Zbyli čtyři… ajednoho znich už bílý vlk nedokázal vycítit.

			„Sníh,“ nedal se měsíc odbýt.

			Bílý vlk před ním unikal, hnal se kjeskyni noci, kam se už dřív schovalo slunce, jeho dech se ve vzduchu mrazivě srážel. Za nocí bez hvězd byl mohutný útes černý jako kámen, byla zněj temnota tyčící se vysoko nad širým světem, ale když vyšel měsíc, zářil ledovým třpytem jako zamrzlý potok. Vlkova srst byla hustá ahuňatá, ale jakmile zavál vítr podél ledu, pronikl chlad každou kožešinou. Na druhé straně foukalo ještě studeněji, dobře to cítil. Tam, kde byl jeho bratr, ten šedý, vonící létem.

			„Sníh.“ Zvětve sklouzl rampouch. Bílý vlk se otočil avycenil zuby. „Sníh!“ Srst se mu zježila alesy kolem něj se rozplynuly. „Sníh, sníh, sníh!“ Zaslechl tlukot křídel. Šerem proletěl krkavec.

			Žuchl Jonu Sněhovi na hrudník azaškrábal oněj drápy. „SNÍH!“ zavřeštěl mu do tváře.

			„Já tě slyším.“ Pokoj byl zšeřelý, jeho kavalec tvrdý. Mezi okenicemi pronikalo dovnitř šedé světlo věštící další bezútěšný chladný den. „Takhle jsi budil Mormonta? Nestrkej mi peří do obličeje.“ Vyprostil zpod přikrývek ruku, aby ptáka odehnal. Byl to velký krkavec, starý, rozčepýřený akurážný, ničeho se nebál. „Sníh,“ opakoval apopoletěl na sloupek postele. „Sníh, sníh.“ Jon sevřel polštář dlaní ahodil, ale pták se vznesl do vzduchu. Polštář narazil do stěny, roztrhl se avšude kolem zavířila jeho náplň. Přesně vtu chvíli strčil hlavu do dveří Edd Bolestín. „Svodpuštěním,“ pravil, jako by vířící peří vůbec neviděl, „mám milostpánovi přinýst něco ksnídani?“

			„Zrní,“ zavřeštěl havran. „Zrní, zrní.“

			„Pečeného krkavce,“ navrhl Jon. „Apůl pinty piva.“ Ještě pořád mu připadalo zvláštní, že mu někdo nosí věci aobsluhuje ho. Nebylo tomu tak dávno, co by chystal lordu veliteli Mormontovi snídani on sám.

			„Třikrát zrní ajeden pečenej krkavec,“ shrnul objednávku Edd. „Výborně, milostpane, akorát že Hobb udělal vařený vajíčka, prejt adušený jablka se sušenejma švestkama. Dušený jablka jsou báječný, až na ty švestky. Já bych je nejed. Ale jednou je Hobb nasekal skaštanama amrkví aschoval do slepice. Kuchařům se nedá věřit, můj pane. Vožulej tě, když to nejmíň čekáš.“

			„Později.“ Snídaně může počkat, ale Stannis nepočká. „Nějaké potíže upalisád včera vnoci?“

			„Od tý doby, cos dal strážit stráže, je ticho po pěšině, milostpane.“

			„Výborně.“ Drželi za Zdí na tisíc zdivočelých, zajatce, které pobral Stannis Baratheon, když jeho rytíři rozdrtili hadrářskou armádu Mance Nájezdníka. Mezi vězni bylo mnoho žen aněkteří strážní je potají vyváděli ven, aby jim zahřívaly postel. Královi muži, královnini muži, nebyl mezi nimi rozdíl, ipár černých bratrů se pokusilo ototéž. Muži jsou muži atohle byly na tisíc leguí daleko jediné ženy.

			„Přišli se nám vzdát další dva zdivočelí,“ pokračoval Edd. „Matka amalá holčička, co se jí držela za sukně. Měla ssebou ještě chlapečka, mrňouska zavinutýho vkožešinách, ale ten byl mrtvej.“

			„Mrtvý,“ ozval se krkavec. Bylo to jedno zjeho oblíbených slov. „Mrtvý, mrtvý, mrtvý.“

			Svobodný lid se knim trousil skoro každou noc, vyhladovělá, napůl zmrzlá stvoření, která utekla zbitvy pod Zdí, ale zakrátko přilezla zpátky, když jim došlo, že nemají bezpečné místo, kam by se obrátili. „Vyslechli jste tu matku?“ zeptal se Jon. Stannis Baratheon rozbil vojsko Mance Nájezdníka napadrť akrál za Zdí teď byl jeho zajatcem… ale tam venku zbýval Plakač, Tormund Obromor atisíce dalších. 

			„Ano, milostpane,“ odpověděl Edd, „ale ví jen to, že během bitvy utekla apak se schovávala vlesích. Nacpali jsme ji kaší, poslali do ohrady amrňouse jsme spálili.“

			Spalování mrtvých dětí už Jona Sněha netrápilo, horší to bylo stěmi živými. Dva králové probudí draka. Nejdřív otec apak syn, pak oba zemřou jako králové. Slova, která drmolil jeden zkrálovniných mužů, když mu mistr Aemon čistil rány. Jon nad nimi tehdy chtěl mávnout rukou jako nad horečnatým blábolením. Aemon sním nesouhlasil. „Královská krev má zvláštní moc,“ varoval ho starý mistr, „alepší muži než Stannis napáchali horší věci, než je tahle.“ Tenhle král je možná přísný anemilosrdný, pravda, ale dítě uprsu? Jen netvor by dokázal vydat plamenům živé dítě.

			Jon se potmě vymočil, naplnil nočník, zatímco si krkavec Starého medvěda skřehotavě na cosi stěžoval. Vlčí sny byly čím dál silnější, už si je pamatoval ivbdělém stavu. Duch ví, že Šedý vítr je mrtvý. Robb zahynul na Dvojčatech, zradili ho muži, které pokládal za přátele, ajeho vlk zemřel sním. Zavraždili iBrana aRickona, sťali jim hlavu na rozkaz Theona Greyjoye, svého času svěřence jejich urozeného otce… ale jestli sny nelžou, jejich zlovlci unikli. Na Královnině koruně jeden znich vyrazil ze tmy azachránil Jonovi život. Musel to být Léto. Byl šedý, aChundeláč má černou srst. Rád by věděl, jestli ve ­vlcích dál žije alespoň část jeho mrtvých bratrů.

			Naplnil umyvadlo vodou ze džbánu upostele, umyl si obličej aruce, natáhl si čisté vlněné oblečení, zavázal černý kožený kabátec ana nohy obul obnošené vysoké boty. Mormontův krkavec ho při tom sledoval bystrýma černýma očkama apak přeletěl koknu. „Myslíš, že jsem tvůj nevolník?“ Jon rozevřel okenní křídla skosočtvercovými výplněmi ztlustého žlutého skla ado tváře ho uhodil ranní chlad. Zhluboka se nadechl, aby rozehnal noční pavučiny, akrkavec se vznesl do vzduchu. Ten pták je až moc chytrý. Dělal Starému medvědovi společnost dlouhou řadu let, ale nebránilo mu to vtom, aby si po Mormontově smrti pochutnal na jeho obličeji.

			Schodiště před ložnicí vedlo dolů do větší místnosti zařízené zjizveným stolem zborového dřeva atuctem židlí zdubu akůže. VKrálově věži se usadil Stannis azVelitelské věže zbyly jen ohořelé holé stěny, atak vzal Jon zavděk skromným příbytkem Donala Noyeho za zbrojnicí. Časem nepochybně bude potřebovat větší prostor, ale prozatím, než si zvykne na velení, to bohatě postačí.

			Úmluva, kterou mu král předložil kpodpisu, ležela na stole pod stříbrným pohárem, který kdysi patřil Donalovi Noyemu. Po jednorukém kováři tu zbylo jen málo osobních předmětů: tenhle pohár, šest měďáků astříbrná hvězda, stříbrem vykládaná brož se zlomenou sponou azatuchlý brokátový kabátec svyšitým jelenem, znakem Bouřného konce. Pro něj byly nejcennější jeho nástroje ameče anože, které vyrobil. Jeho život se odehrával uvýhně. Jon odstrčil pohár stranou aznovu si přečetl pergamen. Když dám na tohle svoji pečeť, budu navěky vpaměti všech jako lord velitel, který rozdal Zeď, uvažoval, ale kdybych odmítl…

			Stannis Baratheon nenechával nikoho na pochybách, že je nedůtklivý aneklidný host. Vyjel po Královské cestě skoro až doKrálovniny koruny, prolezl prázdné chýše vKrtinci, prozkoumal pobořené pevnosti vKrálovnině bráně avDubovém štítu. Každou noc vystupoval slady Melisandrou na Zeď ave dne procházel mezi palisádami avybíral zajatce, které rudá žena vyslechne. Nemá rád, když není po jeho. Jon měl obavy, že dopoledne, které ho čeká, nebude příjemné.

			Ze zbrojnice slyšel řinčení štítů amečů, jak se nejnovější skupina chlapců ačerstvých rekrutů vyzbrojovala. Slyšel, jak je Železný Emmett popohání, aby si pospíšili. Cotter Štít se ho nevzdával rád, ale mladý průzkumník měl nadání na výcvik mužů. Má boj nadevšechno rád anaučí ho milovat ityhle chlapce. Přinejmenším doufal, že to tak bude.

			Na kolíku udveří visel Jonův plášť ana sousedním jeho opasek smečem. Obojí si oblékl aprošel do zbrojnice. Všiml si, že rohož, kde spává Duch, je prázdná. Ve dveřích stáli dva strážní včerných pláštích alehkých železných přilbicích, vrukou kopí. „Bude chtít milostpán doprovod?“ zeptal se Garse.

			„Počítám, že Královu věž najdu sám.“ Jon nesnášel, když se za ním táhla stráž, kamkoli šel. Připadal si jako kachní matka včele zástupu káčat.

			Mládenci Železného Emmetta se činili na dvoře, otupené meče zvonily osebe abušily do štítů. Jon se na chvilku zastavil asledoval, jak Kůň zatlačuje Skákavého Robina dozadu ke studni. Kůň má všechny předpoklady stát se dobrým bojovníkem, usoudil. Byl silný adál na své síle pracoval, aměl zdravé instinkty. Skákavý Robin byl jiný případ. Jako by nestačilo, že má koňskou nohu, navíc se bál přijmout ránu. Možná bychom zněj mohli udělat správce. Zápas znenadání skončil, když Skákavý Robin upadl na zem.

			„Vedl sis dobře,“ obrátil se Jon na Koně, „jen při útoku držíš štít moc nízko. Stím bys měl něco udělat, jinak by tě to mohlo stát život.“

			„Ano, milostpane. Příště ho budu držet výš.“ Kůň vytáhl Skákavého Robina na nohy amenší chlapec se neohrabaně uklonil.

			Na opačné straně dvora šermovalo několik Stannisových rytířů. Královi muži vjednom koutě, královnini vedruhém, neušlo Jonovi, ale nebylo jich moc. Na většinu znich je moc zima. Když je míjel, ozval se mu za zády hromový hlas: „MLADEJ! TY TAM! MLADEJ!“

			Od chvíle, kdy byl ustanoven lordem velitelem, už slyšel mnohem horší oslovení. Tvářil se, že muže neslyší.

			„Sněhu,“ nenechal se volající odbýt. „Lorde veliteli.“

			Tentokrát se zastavil. „Sere?“

			Rytíř byl ošest coulů vyšší než on. „Muž, který nosí valyrskou ocel, by ji měl používat na lepší věci, než aby se sní drbal na zadku.“

			Jon muže viděl už dřív na hradě– proslulý rytíř, který se svým věhlasem nijak netajil. Během bitvy pod Zdí zabil ser Godry Farring prchajícího obra, když se pustil na koni za ním, vrazil mu kopí do zad apak sesedl ausekl netvorovi jeho uboze malou hlavu. Královnini muži mu začali přezdívat Godry Obrobijec.

			Jon si vzpomněl na plačící Ygritte. Jsem poslední zobrů. „Používám Dlouhý dráp, když je ho zapotřebí, sere.“

			„Otázka je, jak dobře.“ Ser Godry vytasil vlastní zbraň. „Jen se předveď. Slibuju, že ti neublížím, mládenče.“

			To je od tebe úžasně laskavé. „Někdy jindy, sere. Obávám se, že teď mám jiné povinnosti.“

			„Obáváš se. To vidím.“ Ser Godry se zašklebil na svoje kumpány. „On se obává,“ zopakoval, kdyby to snad někdo nepochopil.

			„Omluv mě, prosím.“ Jon se knim obrátil zády.

			Vbledém jitřním světle vypadal Černý hrad chmurně abezútěšně. Velím místu, pomyslel si Jon zasmušile, které je napůl pevnost, napůl rozvalina. ZVelitelské věže zbývaly jen zdi, společná síň byla hromada zčernalých trámů aHardinova věž vypadala, že ji smete příští poryv větru… tak ovšem vypadala už léta. Za nimi se zdvíhala Zeď, obrovská, hrozivá, mrazivá, hemžící se dělníky, kteří vyháněli do výše nové klikaté schodiště, jež mělo navázat na zbytky původního. Pracovali od svítání do soumraku. Bez schodů se na ­vrchol Zdi nedalo dostat, jedině pomocí rumpálu. Kdyby zdivočelí znovu zaútočili, nebyl by tenhle způsob kničemu.

			Nad Královou věží, ze střechy, kde Jon Sníh ještě nedávno číhal slukem vruce ase Saténem asHluchým Dickem Follardem po boku zabíjel Thenny asvobodný lid, práskal jako bič ohromný zlatý praporec rodu Baratheonů. Na schodech se třásli zimou dva královnini muži, dlaně zastrčené do podpaží akopí opřená odveře. „Látkové rukavice jsou kničemu,“ řekl jim Jon. „Zajděte zítra za Bowenem Marchem, dá vám každému kožené rukavice vystlané kožešinou.“

			„Zajdeme, milostpane, aděkujeme,“ odpověděl starší strážný.

			„Jestli nám do tý doby neumrznou hnáty,“ zabručel mladší. Dech se mu před tváří bíle srážel. „Ato jsem si myslel, jaká je zima na Dornským pomezí. Co jsem tehdy věděl?“

			Nic, pomyslel si Jon Sníh, zrovna jako já.

			Vpolovině točitého schodiště narazil na Samwella Tarlyho, který mířil opačným směrem. „Jdeš od krále?“ zeptal se Jon.

			„Mistr Aemon mě kněmu poslal sdopisem.“

			„Rozumím.“ Někteří lordové svým mistrům věřili anechávali je číst jejich dopisy, ale Stannis trval na tom, že každou pečeť rozlomí osobně. „Jak to Stannis přijal?“

			„Moc dobře ne, soudě podle toho, jak se tvářil.“ Sam ztišil hlas do šepotu. „Neměl bych otom mluvit.“

			„Tak otom nemluv.“ Jon by rád věděl, který zleníků jeho otce to byl tentokrát, kdo odmítl přísahat Stannisovi věrnost. Když se kněmu přidal Karhrad, neotálel stím, aby se to všichni dozvěděli. „Jak ti to jde sdlouhým lukem?“

			„Našel jsem výbornou knihu olučištnictví.“ Sam svraštil čelo. „Ale do­opravdy střílet je mnohem těžší než otom číst. Nadělaly se mi puchýře.“

			„Pokračuj vcvičení. Kdyby se tu některé temné noci objevili Jiní, bude se nám tvůj luk na Zdi hodit.“

			„Doufám, že to se nestane.“

			Před královým denním pokojem stály další stráže. „Vpřítomnosti Jeho Milosti nejsou povolené zbraně, můj pane,“ obrátil se kJonovi seržant. „Dej mi svůj meč. Anože také.“ Jon věděl, že nemá cenu něco namítat. Odevzdal zbraně strážnému.

			Uvnitř denního pokoje bylo teplo. Lady Melisandra seděla uohně ana bledé kůži hrdla se jí třpytil rubín. Ygritte byla políbená ohněm, ale rudá kněžka byla sám oheň, vlasy měla jako plameny akrev. Stannis stál uhrubě tesaného stolu, kde byl Starý medvěd zvyklý sedávat ajídat. Na desce stolu ležela velká mapa severu nakreslená na roztřepeném kusu vydělané kůže. Na jednom konci byla zatížená lojovou svící, na druhém ocelovou rukavicí.

			Král měl na sobě kalhoty zjehněčí vlny aprošívaný kabátec, ale itak působil ztuhle aprkenně, jako by na sobě měl nepohodlné železné pláty zbroje. Pleť měl bledou avous zastřižený tak nakrátko, jako by mu ho na čelist jen namalovali. Zčerných vlasů už mu zbýval jen proužek kolem spánků. Vruce držel pergamen se zlomenou pečetí ztmavě zeleného vosku.

			Jon poklekl na koleno. Král se na něj zamračil avztekle zachrastil listem. „Povstaň. Pověz mi, kdo je Lyanna Mormontová?“

			„Jedna zdcer lady Maege, pane. Ta nejmladší. Dostala jméno po sestře mého urozeného otce.“

			„Nepochybně proto, aby se tvému urozenému otci zavděčili, dobře vím, jak se tyhle hry hrají. Kolik je tomu bídnému dítěti let?“

			Jon se nad tím musel zamyslet. „Deset. Možná oněco víc nebo míň, ale ne otolik, aby to stálo za řeč. Smím vědět, čím Tvoji Milost urazila?“

			Stannis se zahleděl do dopisu. „Medvědí ostrov nezná jiného krále než krále Severu, aten se jmenuje STARK. Desetileté dítě, říkáš, ato si troufá odporovat svému právoplatnému králi.“ Krátký vous mu ležel na propadlých tvářích jako tmavý stín. „Tyhle noviny si hleď nechat pro sebe, lorde Sněhu. Karhrad stojí za mnou, víc muži nepotřebují vtuhle chvíli vědět. Nedopustím, abyste si sbratry vykládali, jak mě tohle dítě poplivalo.“

			„Jak nařizuješ, Veličenstvo.“ Jon věděl, že Maege Mormontová odjela sRobbem na jih. Také její nejstarší dcera se přidala kvojsku Mladého vlka. Ale ikdyby obě zahynuly, lady Maege měla další dcery, aněkteré už budou mít vlastní děti. Odjeli snad sRobbem všichni? Lady Maege by přece nechala na hradě přinejmenším jednu ztěch starších dívek jako kastelánku. Nechápal, proč by Stannisovi měla psát Lyanna, avrtalo mu hlavou, jestli by dívčina odpověď zněla jinak, kdyby na listu stála pečeť se zlovlkem namísto korunovaného jelena akdyby ho podepsal Jon Stark, pán Zimohradu. Na tyhle pochybnosti už je pozdě. Jednou ses rozhodl.

			„Rozeslali jsme čtyři desítky krkavců,“ stěžoval si král, „aodpovědí je nám jen mlčení avzdor. Každý věrný poddaný má povinnost dát svému králi slib věrnosti. Ale všichni leníci tvého otce se ke mně obrátili zády, kromě Kar­starků. Je Arnolf Karstark jediným seveřanem, který má vtěle čest?“

			Arnolf Karstark byl strýcem zesnulého lorda Rickarda. Když jeho synovec se syny odtáhli sRobbem na jih, zůstal na Karhradu jako kastelán. Byl první, kdo králi Stannisovi odpověděl na výzvu ke slibu věrnosti aposlal krkavce sprohlášením ospojenectví. Karstarkové nemají jinou možnost, mohl by Jon odpovědět. Rickard Karstark zradil zlovlka aprolil krev lvů. Jedinou nadějí Karhradu byl jelen. „Vdobách tak zmatených, jako je tahle, si musí každý čestný muž klást otázku, ke komu ho váže povinnost. Tvoje Milost není vtéhle říši jediný král, který požaduje věrnost.“

			Lady Melisandra se pohnula. „Pověz mi, lorde Sněhu… kde byli tihle další králové, když zdivočelí napadli tvou Zeď?“

			„Otisíc leguí dál, hluší knašim žádostem,“ odpověděl Jon. „Nezapomínám na to, má paní. Ale vazalové mého otce mají ženy aděti, které musejí chránit, mají poddané, které bude jejich špatné rozhodnutí stát život. Jeho Milost po nich žádá hodně. Dej jim čas adočkáš se odpovědí.“

			„Odpovědí, jako je tahle?“ Stannis zmačkal vpěsti Lyannin dopis.

			„Ina severu se lidé obávají hněvu Tywina Lannistera. ABoltonové také nejsou nepřátelé, jaké by si někdo přál. Nemají na praporcích staženého muže nadarmo. Jeli ve jménu severu sRobbem, prolévali sním krev, umírali pro něj. Večeřeli smrt ažal, aty teď přijdeš anabídneš jim další porci. Můžeš se divit, že se drží zpátky? Odpusť mi, Milosti, ale někteří se na tebe podívají auvidí jen dalšího uchazeče otrůn odsouzeného ke zkáze.“

			„Kdyby Jeho Milost postihla zkáza, stihne itvoji říši,“ poznamenala lady Melisandra. „Na to nezapomínej, lorde Sněhu. Jediný pravý král Západozemí stojí před tebou.“

			Jon nehnul brvou. „Jak pravíš, má paní.“

			Stannis si odfrkl. „Šetříš slovy, jako by každé bylo zlatý drak. Rád bych věděl, kolik zlata máš nastřádáno.“

			„Zlata?“ Tohle jsou ti draci, které chce rudá žena probudit? Draci ze zlata? „Daně, které vybíráme my, se platí vnaturáliích, Milosti. Hlídka je bohatá na tuřín, ale chudá na mince.“

			„Salladhor Saan se nespokojí stuřínem. Žádám zlato nebo stříbro.“

			„Vtom případě potřebuješ Bílý Přístav. Není to město srovnatelné se Starým Městem nebo Královým Přístavištěm, ale obchod tam pořád kvete. Lord Manderly je ze všech vazalů mého urozeného otce nejbohatší.“

			„Lord moc tlustý, než aby se udržel na koni.“ Dopis, který poslal zBílého Přístavu lord Wyman Manderly, hovořil ojeho věku achatrném zdraví, jinak vněm nestálo celkem nic. Stannis Jonovi nařídil, aby nemluvil ani otomhle.

			„Třeba by Jeho Lordstvo nepohrdlo manželkou ze zdivočelých,“ navrhla lady Melisandra. „Je ten tlusťoch ženatý, lorde Sněhu?“

			„Jeho urozená žena je už dlouho po smrti. Lord Wyman má dva dospělé syny aod toho staršího už ivnoučata. Aopravdu je tak tlustý, že se neudrží na koni, má dobře ke čtyřem stům liber. Val by ho rozhodně nechtěla.“

			„Aspoň pro jednou bys mě mohl svou odpovědí potěšit, lorde Sněhu,“ postěžoval si král.

			„Myslel bych, že tě potěší pravda, Veličenstvo. Tvoji muži nazývají Val princeznou, ale pro svobodný lid je to jen sestra mrtvé manželky jejich krále. Kdybys ji donutil provdat se za muže, okterého nestojí, je schopná podříznout mu osvatební noci krk. Aikdyby manžela přijala, neznamená to, že za ním zdivočelí půjdou, nebo za tebou. Jediný, kdo je může získat pro tvoji věc, je Mance Nájezdník.“

			„To já vím,“ přiznal Stannis nešťastně. „Mluvil jsem sním hodiny ahodiny. Ví onašem skutečném nepříteli víc než dost, aje to mazaný chlapík, to mi věř. Ikdyby se nakrásně vzdal královského titulu, jednou porušil danou přísahu. Dopřej život jednomu zběhovi apovzbudíš deset dalších, aby zběhli ioni. Ne. Zákony musí být ze železa, ne ztěsta. Mance Nájezdník propadl životem podle všech zákonů Sedmi království.“

			„Na Zeď zákony nedosahují, Milosti. Mohl bys Nájezdníka ještě dobře využít.“

			„Přesně to mám vúmyslu. Upálím ho, ať sever vidí, jak jednám spřeběhlíky azrádci. Mám jiné muže, kteří zdivočelé povedou. Anezapomínej, že mám Nájezdníkova syna. Jakmile otec zemře, bude králem za Zdí tohle štěně.“

			„Tvoje Milost se mýlí.“ Nic nevíš, Jone Sněhu, říkávala mu Ygritte, ale od těch dob se leccos přiučil. „To maličké není princem onic víc, než je Val princeznou. Člověk se nestane králem za Zdí proto, že jím byl jeho otec.“

			„Výborně,“ podotkl Stannis, „beztak jiné krále vZápadozemí nesnesu. Podepsal jsi to postoupení?“

			„Ne, Milosti.“ Teď to přijde. Jon stiskl popálené prsty azase je rozevřel. „Žádáš příliš mnoho.“

			„Žádám? Požádal jsem tebe, aby ses stal pánem Zimohradu astrážcem severu. Na těch hradech ale trvám.“

			„Přenechali jsme ti Noční pevnost.“

			„Krysy arozvaliny. Skrblický dar, který dárce nic nestojí. Tvůj vlastní člověk Yarwyck se nechal slyšet, že bude trvat přinejmenším půl roku, než se vtomhle hradu bude dát bydlet.“

			„Ty ostatní pevnosti nejsou onic lepší.“

			„Já to vím. Na tom nezáleží, nic jiného nemáme. Podél Zdi leží devatenáct pevností aty máš lidi jen ve třech znich. Já je hodlám do jednoho obsadit posádkou, než uplyne rok.“

			„Proti tomu nic nenamítám, Veličenstvo, ale proslýchá se, že chceš tyhle hrady postoupit svým rytířům alordům, aby měli vazalové Tvojí Milosti vlastní sídla.“

			„Od králů se očekává, že svým stoupencům projeví štědrost. Copak lord Eddard svého bastarda nic nenaučil? Mnozí zmých rytířů alordů opustili na jihu bohaté země apevné hrady. Má snad jejich oddanost zůstat bez odměny?“

			„Pokud si přeješ ztratit všechny vazaly mého urozeného otce, Milosti, nejjistějším způsobem je rozdat sídla na severu jižanským pánům.“

			„Copak můžu ztratit někoho, koho nemám? Možná si vzpomínáš, že jsem chtěl vrátit Zimohrad do rukou jistého seveřana. Syna Eddarda Starka. Jenže on mi mou nabídku vmetl do tváře.“ Stannis Baratheon si uměl vychutnat křivdu do posledního drobečku, jako když mastif ohlodává kost.

			„Po právu by měl Zimohrad připadnout mé sestře Sanse.“

			„Lady Lannisterové, chceš říct? Nemůžeš se dočkat, až uvidíš na křesle svého otce sedět Skřeta? Přísahám, že tohle se nestane, dokud jsem naživu, lorde Sněhu.“

			Jon věděl, že tímhle směrem nemá smysl pokračovat. „Milosti, někteří tvrdí, že chceš dát pozemky ahrady Chrastivci amagnarovi zThennu.“

			„Kdo ti to řekl?“

			Mluvil otom celý Černý hrad. „Jestli to musíš vědět, slyšel jsem to od Fialky.“

			„Od Fialky? To je kdo?“

			„Kojná,“ ozvala se lady Melisandra. „Dovolil jsi jí volně se pohybovat po hradě, Milosti.“

			„Ne proto, aby roznášela povídačky. Nám jde ojejí cecky, ne ojejí jazyk. Chci od ní víc mléka amíň řečí.“

			„Černý hrad nepotřebuje zbytečná hladová ústa,“ souhlasil Jon. „Příští lodí zVýchodní hlídky ji pošlu na jih.“

			Melisandra se dotkla rubínu na krku. „Fialka dává pít iDallině synovi, nejen tomu svému. Připadá mi kruté připravit naše princátko okojného bratra, můj pane.“

			Opatrně, teď opatrně. „Kromě mateřského mléka nemají společného vůbec nic. Fialčin syn je větší astatnější. Kope prince, štípe ho aodstrkuje od prsu. Jeho otcem byl Craster, krutý ahamižný lotr, akrev není voda.“

			Krále to zmátlo. „Já myslel, že ta kojná je Crasterova dcera?“

			„Dcera imanželka, Milosti. Craster se ženil se všemi svými dcerami. Fialčin syn je plodem jejich spojení.“

			„To dítě jí udělal její vlastní otec?“ Bylo znát, že to Stannise vyvedlo zmíry. „Vtom případě bude nejlepší, když se jí zbavíme. Takové zvrácenosti tu nepřipustím. Tohle není Královo Přístaviště.“

			„Seženu jinou kojnou, Milosti. Kdyby se nenašla mezi zdivočelými, dám poslat khorským kmenům. Do té doby by tomu malému mělo stačit kozí mléko, jestli stím souhlasíš, Milosti.“

			„Pro prince chuďácká strava… ale lepší než mléko děvky.“ Stannis zabubnoval prsty na mapu. „Jestli se můžeme vrátit kotázce těch pevností…“

			„Milosti,“ pronesl Jon chladně azdvořile, „poskytuji tvým mužům ubytování ajídlo, anaše zimní zásoby tím krutě trpí. Oblékám je, aby nezmrzli.“

			Stannis se stím nespokojil. „Dobře, podělili jste se snámi osolené vepřové akaši ahodili nám pár černých hadrů, abychom se zahřáli. Hadrů, které by zvašich mrtvol stáhli zdivočelí, kdybych nepřitáhl na sever já.“

			Jon jako by ho neslyšel. „Dal jsem ti píci pro koně, aaž dokončíme schody, půjčím ti dělníky, aby opravili Noční pevnost. Dokonce jsem svolil, abys směl usídlit zdivočelé na Daru, který byl dán Noční hlídce kužívání na věčné časy.“

			„Nabízíš mi pustou krajinu arozvaliny, ale odmítáš mi dát hrady, kterými potřebuji odměnit svoje lordy avazaly.“

			„Ty hrady zbudovala Noční hlídka…“

			„ANoční hlídka je opustila.“

			„…na obranu Zdi,“ pokračoval Jon zatvrzele, „ne jako sídla pánů zjihu. Kameny těchhle pevností ksobě pojí krev akosti mých dávno mrtvých bratří. Nemůžu ti je dát.“

			„Nemůžeš, nebo nechceš?“ Šlachy na králově hrdle se napnuly jako hrany mečů. „Nabídl jsem ti jméno.“

			„Já jméno mám, Milosti.“

			„Sníh. Může být nějaké ještě zlověstnější?“ Stannis se dotkl jílce meče. „Kdo si myslíš, že jsi?“

			„Strážce na zdech. Meč vtemnotách.“

			„Nech si svoje tlachy.“ Stannis vytasil ostří, kterému říkal Světlonoš. „Tohle je ten tvůj meč vtemnotách.“ Po čepeli se nahoru dolů vlnilo světlo, hned rudé, hned žluté, hned oranžové, azalévalo královu tvář jasnými, sytými odstíny. „To musí vidět iten největší zelenáč. Jsi snad slepý?“

			„Ne, Veličenstvo. Souhlasím stebou, že na hradech je zapotřebí posádka–“

			„Ten klučík, co tu velí, se mnou souhlasí. Mám to ale štěstí.“

			„– zNoční hlídky.“

			„Jenže ty ty muže nemáš.“

			„Tak mi je dej, Veličenstvo. Zajistím do každé ztěch opuštěných pevností důstojníka, ostříleného velitele, který zná Zeď ikraje za ní aví, jak nejlíp přežít nadcházející zimu. Na oplátku za všechno, co jsme ti poskytli, mi dej muže do posádky. Zbrojnoše, kušisty, zelenáče. Vezmu ivaše raněné achuravé.“

			Stannis na něj chvíli nevěřícně hleděl apak se rozesmál. „Kuráž ti nechybí, Sněhu, to se musí nechat, ale jestli myslíš, že moji muži obléknou černou, muselo ti přeskočit.“

			„Můžou nosit plášť, jaký se jim zlíbí, pokud budou poslouchat moje velitele tak, jak by poslouchali svoje vlastní.“

			Skrálem to nehnulo. „Slouží mi rytíři alordové, potomci vznešených starobylých rodů. Nemůžeš čekat, že by poslouchali pytláky, čeledíny avrahy.“

			Nebo bastardy, Veličenstvo? „Tvůj vlastní místokrál je pašerák.“

			„Byl pašerák. Zkrátil jsem mu za to prsty. Slyšel jsem, že jsi devítistý devadesátý osmý muž, který velí Noční hlídce, lorde Sněhu. Co myslíš, že by mi ktěm hradům asi tak řekl ten devítistý devadesátý devátý? Až uvidí tvou hlavu nabodnutou na kůlu, možná ho napadne vstřícnější odpověď.“ Král položil zářící meč na mapu, rovnoběžně se Zdí. Ocel se leskla jako slunce na vodní hladině. „Jsi lordem velitelem jen smým strpením, udělal bys dobře, kdybys na to nezapomínal.“

			„Jsem lordem velitelem proto, že si mě vybrali moji bratři.“ Někdy po ránu tomu sám nemohl uvěřit aprobudil se smyšlenkou, že je to určitě jen nějaký bláznivý sen. Je to jako obléct si nové šaty, řekl mu tehdy Sam. Zpočátku ti nesedí úplně dobře, ale jakmile je trochu obnosíš, začneš se vnich cítit pohodlně.

			„Alliser Thorne si stěžuje na způsob, jakým tě vybrali, anemůžu říct, že by neměl svým způsobem pravdu.“ Mapa před nimi ležela jako bitevní pole, prosycená barvami zářícího meče. „Hlasy počítal slepec akruce mu při tom byl ten tvůj tlustý kamarád. Slynt ostatně tvrdí, že obracíš pláště.“

			Slynt nepochybně ví, očem mluví. „Přeběhlík by ti řekl, co chceš slyšet, azradil by tě později. Ty víš, že jsem byl zvolen, jak se patří, Milosti. Můj otec vždycky říkal, že jsi spravedlivý muž.“ Spravedlivý, ale tvrdý, říkal lord Eddard doslova, ale Jon soudil, že bude lepší nechat si to pro sebe.

			„Nebyli jsme slordem Eddardem zrovna přátelé, ale úsudek měl vždycky víceméně zdravý. On by mi ty hrady vydal.“

			Nikdy. „Ktomu, co by udělal můj otec, se nemohu vyjadřovat. Složil jsem přísahu, Milosti. Zeď je moje.“

			„Prozatím. Uvidíme, jak dobře ji dokážeš držet.“ Stannis na něj ukázal prstem. „Nech si ty svoje rozvaliny, když pro tebe tolik znamenají. Ale já ti slibuji, že jestli budou prázdné ještě za rok, vezmu si je stvým svolením nebo bez něj. Apokud jednu jedinou dobude nepřítel aona padne, tvoje hlava ji bude následovat dřív, než se naděješ. Ateď jdi.“

			Lady Melisandra se zvedla ze svého místa ukrbu. „Když dovolíš, Sire, doprovodím lorda Sněha do jeho pokojů.“

			„Proč? Trefí sám.“ Stannis mávl rukou, že mohou jít. „Dělej si, co chceš. Devane, jídlo. Vařená vejce acitronovou vodu.“

			Po vyhřátém denním pokoji se chlad na točitém schodišti zakusoval hluboko do kostí. „Zvedá se vítr, milostpaní,“ varoval Melisandru seržant, zatímco Jonovi vracel jeho zbraně. „Měla by sis vzít teplejší plášť.“

			„Mě hřeje moje víra.“ Rudá žena scházela ze schodů po Jonově boku. „Začínáš se Jeho Milosti zamlouvat.“

			„Všiml jsem si. Pohrozil mi, že přijdu ohlavu, jen dvakrát.“

			Melisandra se zasmála. „Uněj se obávej spíš mlčení než slov.“ Když vyšli na dvůr, do Jonova pláště se opřel vítr alátka zapleskala ojejí rameno. Rudá kněžka odstrčila černou vlnu stranou azavěsila se do Jonovy paže. „Možná se stím králem zdivočelých nemýlíš. Budu se modlit kPánu světla, aby mi ukázal cestu. Když hledím do plamenů, vidím skrze kámen ahlínu adohlédnu kpravdě vlidských duších. Mohu mluvit sdávno mrtvými králi isdětmi, které se teprve narodí, vidím míjet roky aobdobí až do konce dnů.“

			„Tvoje ohně se nikdy nemýlí?“

			„Nikdy… to jen my kněží jsme smrtelní aobčas chybujeme, zaměňujeme to musí nastat za to může nastat.“

			Jon cítil ipřes vlnu akoženici žár jejího těla. Jak tak kráčeli bok po boku, přitahovali ksobě zvědavé pohledy. Dneska večer si budou mít vkasárnách co šuškat. „Jestli vplamenech skutečně vidíš, co bude, pověz mi, kdy akde zdivočelí příště zaútočí.“ Vyprostil paži zjejího sevření.

			„R’hllor nám sesílá vize, jak sám uzná za vhodné, ale budu vplamenech hledat toho muže Tormunda.“ Melisandřiny rudé rty se stočily do úsměvu. „Viděla jsem vohni tebe, Jone Sněhu.“

			„Má to být výhrůžka, má paní? Máš vúmyslu upálit imě?“

			„Zaměňuješ význam mých slov.“ Pátravě se na něj zadívala. „Obávám se, že se se mnou cítíš nesvůj, Jone Sněhu.“

			Jon to nepopřel. „Zeď není vhodné místo pro ženu.“

			„Mýlíš se. Zdál se mi sen otvé Zdi, Jone Sněhu. Vybudovalo ji mocné vědění apod ledem se ukrývají mocná kouzla. Procházíme se pod jedním zpantů, na nichž drží náš svět.“ Melisandra se zahleděla vzhůru aod jejích úst se vznesl teplý vlhký obláček páry. „Je to moje místo stejně jako tvoje adost možná mě budeš už záhy potřebovat. Neodmítej moje přátelství, Jone. Viděla jsem tě za bouře, těžce zkoušeného, ze všech stran tě svírali nepřátelé. Máš hodně nepřátel. Chceš, abych ti řekla jejich jména?“

			„Já je znám.“

			„Tím si nebuď tak jistý.“ Rubín na Melisandřině krku rudě zazářil. „Nepřátel, kteří tě proklínají do tváře, se bát nemusíš, boj se těch, kteří se usmívají, když se díváš, abrousí nůž, jen co se otočíš zády. Uděláš dobře, když budeš mít svého vlka těsně po boku. Vidím led adýky ve tmě. Zmrzlou krev, rudou atvrdou, aobnaženou ocel. Azimu, strašlivou zimu.“

			„Na Zdi je pořád zima.“

			„To si myslíš?“

			„To vím, má paní.“

			„Pak nevíš nic, Jone Sněhu,“ zašeptala.

		




















































		
			DAENERYS

			Slyšela, jak mrtvý vystupuje po schodech. Zvuk pomalých, odměřených kroků se nesl před ním arozléhal se ozvěnou mezi purpurovými sloupy její síně. Daenerys Targaryen na něj čekala na ebenové lavici, kterou si zvolila za svůj trůn. Oči měla napůl slepené spánkem astříbrozlaté vlasy rozcuchané.

			„Milosti,“ obrátil se kní ser Barristan Selmy, lord velitel její Královské gardy, „tohle nepotřebuješ vidět.“

			„Zemřel pro mě.“ Dany si přitáhla lví kůži blíž ktělu. Pod ní ji zakrývala jen bílá plátěná halena sahající do půli stehen. Právě se jí zdálo odomě sčervenými dveřmi, když ji Missandei probudila. Na oblékání nebyl čas.

			„Chalesi,“ pošeptala jí Irri, „mrtvého se nesmíš dotýkat. Dotknout se mrtvých přináší smůlu.“

			„Pokud jsi je nezabil sám.“ Džhiqi byla statnější než Irri aměla široké boky atěžká prsa. „To je známo.“

			„Je to známo,“ přitakala Irri.

			Dothrakové byli moudří, když šlo okoně, ale vmnoha dalších ohledech byli nebetyčně hloupí. Navíc jsou to ještě děvčata. Její komorné byly stejně staré jako ona, byť na pohled vypadaly dospělé, sčernými vlasy, měděnou kůží amandlovýma očima, ale pořád to byla mladá děvčata. Dostala je, když se provdala za chala Droga. To Drogo jí dal kůži, kterou teď měla na sobě, kůži ishlavou zhrakkara, bílého lva zdothrackého moře. Byla na ni příliš velká apáchla zatuchlinou, ale dodávala jí pocit, jako by její slunce ahvězdy byl pořád sní.

			Na vrcholu schodiště se objevil Šedý červ spochodní vruce. Jeho bronzovou přilbu korunovaly tři hroty. Za ním šli čtyři zjeho Neposkvrněných, nesli na ramenou mrtvého. Na přilbách měli jen jeden hrot ajejich tváře byly tak bezvýrazné, jako by iony byly odlité zbronzu. Složili jí mrtvolu knohám. Ser Barristan odhrnul zakrvácený rubáš aŠedý červ sklonil pochodeň, aby se mohla podívat.

			Obličej mrtvého byl hladký abezvousý, ale tváře měl proťaté od ucha kuchu. Byl vysoký, smodrýma očima ase světlou pletí. Nějaké dítě zLysu nebo Starého Volantisu, které na moři ukořistili piráti avrudém Astaporu ho prodali do otroctví. Oči měl otevřené, ale plakaly jeho rány. Bylo jich víc, než dokázala spočítat.

			„Milosti,“ řekl ser Barristan, „na cihlách vuličce, kde ho našli, byla harpyje…“

			„…nakreslená krví.“ To už Daenerys znala. Synové harpyje vraždili po nocích anad každou obětí nechávali svoji značku. „Šedý červe, proč byl tenhle muž sám? Copak neměl společníka?“ Na její rozkaz procházeli Neposkvrnění noční ulice Merína jen ve dvojicích.

			„Královno,“ odpověděl kapitán, „tvůj sluha Nezdolný štít nebyl včera večer ve službě. Měl namířeno… do jistého místa… aby se napil avyhledal společnost.“

			„Do jistého místa? Co tím myslíš?“

			„Do domu rozkoše, Milosti.“

			Do bordelu. Polovina jejích bývalých otroků byla zJunkaí, oněmž bylo známo, že tu Moudří mistři vychovávají otrokyně do postele. Sedm druhů vzdechů. Po celém Meríně vyrůstaly bordely jako houby po dešti. Nic jiného neumějí. Amusejí nějak žít. Jídlo bylo každým dnem dražší, kdežto cena živého masa klesala. Věděla, že vchudších čtvrtích mezi stupňovitými pyramidami merínských otrokářů jsou bordely nabízející uspokojení všech myslitelných erotických choutek. Ale stejně… „Co by pohledával ­eunuch vbordelu?“

			„Iti, kterým chybí mužské části těla, mohou mít mužské srdce, Milosti,“ odpověděl Šedý červ. „Tento se doslechl, že Nezdolný štít někdy ženám vbordelech platil, aby sním ležely adržely ho vnáruči.“

			Dračí krev nepláče. „Nezdolný štít,“ zopakovala se suchýma očima. „Tak se jmenoval?“

			„Když Její Milost dovolí.“

			„Pěkné jméno.“ Dobří mistři vAstaporu nepovolovali svým vojákům zřad otroků ani jména. Někteří zjejích Neposkvrněných se vrátili ke svým jménům zmládí, když jim dala svobodu, někteří si zvolili nová. „Je známo, kolik útočníků Nezdolného štíta přepadlo?“

			„To tento neví. Mnoho.“

			„Přinejmenším šest,“ odpověděl ser Barristan. „Podle ran to vypadá, že se na něj vrhli ze všech stran. Našli ho sprázdnou pochvou. Je možné, že některé útočníky zranil.“

			Dany vduchu odříkala modlitbu za to, aby alespoň jeden ze Synů harpyje vtuhle chvíli někde umíral, aby se držel za břicho asvíjel bolestí. „Proč mu rozřezali tváře?“

			„Milostivá královno,“ řekl Šedý červ, „vrahové nacpali tvému sluhovi Nezdolnému štítovi do krku pohlaví kozla. Tento ho vyjmul, než jsme sem tvého sluhu přinesli.“

			Jeho vlastní pohlaví mu do úst nacpat nemohli. Astaporští jim nenechali ani kořen, ani stvol. „Synové si troufají čím dál víc,“ poznamenala Dany. Až dosud omezovali své útoky na neozbrojené bývalé otroky, zabíjeli je na ulicích nebo se pod rouškou tmy vloupávali do jejich domů avraždili je vpostelích. „Tohle je první zmých vojáků, kterého zabili.“

			„První,“ odtušil ser Barristan varovně, „ale ne poslední.“

			Jsem stále ve válce, uvědomila si Dany, až na to, že teď bojuji se stíny. Ato doufala, že si od zabíjení na chvíli odpočine, že bude čas na budování ahojení.

			Shodila zramenou lví kůži, poklekla vedle mrtvého abez ohledu na Džhiqiino poděšené zajíknutí mu zatlačila oči. „Nezdolný štít nebude zapomenut. Dejte ho umýt aobléct do bitvy, ať je pohřben spřilbou, štítem akopími.“

			„Stane se, jak Tvoje Milost poroučí,“ odpověděl Šedý červ.

			„Pošli muže do Chrámu Milostí azjisti, jestli kModrým Milostem nepřišel nějaký muž sránou od meče. Arozhlas, že nabízíme nemalou odměnu ve zlatě za krátký meč Nezdolného štíta. Poptejte se uřezníků apasáků azjistěte, kdo vposlední době kleštil kozly.“ Třeba se některý pasák koz přizná. „Od této chvíle nevyjde žádný zmých mužů po setmění sám.“

			„Tito tě poslechnou.“

			Daenerys si odhrnula vlasy zobličeje. „Najděte mi ty zbabělce. Najděte je, ať můžu Syny harpyje naučit, co znamená probudit draka.“

			Šedý červ ji gestem pozdravil. Jeho Neposkvrnění znovu zahalili mrtvého do rubáše, zvedli ho na ramena avynesli ho ze síně. Ser Barristan Selmy zůstal na místě. Vlasy měl bílé avkoutcích světle modrých očí vějířky vrásek. Ale záda držel stále zpříma aléta ho nepřipravila ani ozručnost ve zbrani. „Milosti,“ řekl, „mám obavy, že tvoji eunuchové nejsou na úkol, kterým jsi je pověřila, ti praví.“

			Dany se usadila na lavici apřehodila si přes ramena lví kůži. „Neposkvrnění jsou moji nejlepší válečníci.“

			„Vojáci, ne válečníci, když dovolíš, Milosti. Jsou stvoření pro bitevní pole, umějí stát bok po boku za svými štíty spřipravenými kopími. Výcvik je naučil na slovo poslouchat, beze strachu abez váhání… ale neumějí odhalovat tajemství aklást otázky.“

			„Posloužili by mi rytíři lépe?“ Selmy pro ni cvičil rytíře, učil syny otroků bojovat skopím amečem po západozemském způsobu… ale kčemu jsou kopí proti zbabělcům, kteří zabíjejí ve skrytu stínů?

			„Vtomhle ne,“ připustil stařec. „Akromě mě Tvoje Milost žádného rytíře nemá. Bude trvat roky, než ty chlapce připravím.“

			„Tak kdo, když ne Neposkvrnění? Dothrakové by si vedli ještě hůř.“ Dothrakové bojovali zkoňského hřbetu. Jezdci byli spíš kužitku na otevřených polích akopcích než vúzkých uličkách města. Mimo hradby Merína byla Danyina moc přinejlepším pochybná. Na rozlehlých statcích vkopcích se stále dřely tisíce otroků, pěstovali pšenici aolivy, pásli ovce akozy adolovali sůl aměď. Vmerínských zásobárnách byl víc než dostatek obilí, oleje, oliv, sušeného ovoce asoleného masa, zato obchody zely prázdnotou. Atak Dany vyslala svůj nevelký chalasar pod vedením svých tří pokrevních jezdců, aby si podrobil okolní venkov, kdežto Hnědý Ben Plumm odvedl své Druhé syny na jih, kde měli držet stráž proti nájezdníkům zJunkaí.

			Nejdůležitější úkol svěřila Daariovi Naharisovi, výmluvnému Daariovi se zlatým zubem, svousem sčesaným do tří hrotů ase zlověstným úsměvem probleskujícím zpoza fialového kníru. Za východními vrchy se táhl hřeben zaoblených pískovcových hor, Chyzajská soutěska aLhazar. Jestli se Daariovi podaří přesvědčit Lhazarce, aby znovuotevřeli suchozemské obchodní stezky, dalo by se obilí vpřípadě potřeby přivézt po řece nebo přes vrchy… ale Ovčí lidé neměli důvod mít Merín vlásce. „Až se Vrány bouře vrátí zLhazaru, možná bych je mohla využít vulicích,“ obrátila se kseru Barristanovi, „ale do té doby mám jen Neposkvrněné.“ Dany se zvedla. „Ateď mě omluv, pane. Zanedlouho budu mít před branami prosebníky. Musím si nasadit králičí uši astát se zase jejich královnou. Ať přijde Reznak aHladkolebý, přijmu je, jen co se obléknu.“

			„Jak Tvoje Milost poroučí.“ Selmy se uklonil.

			Velká pyramida se zvedala proti nebi do výše osmi set stop, od široké čtvercové základny až po pyšně se vypínající špici, kde měla královna soukromé komnaty obklopené zelení avonícími jezírky. Když Dany vyšla na terasu, začínalo se nad městem rozprostírat chladivé modré svítání. Na západě se od zlatých kupolí Chrámu Milostí oslnivě odrážel sluneční svit avrhal jejich temný stín za stupňovité pyramidy mocných. Vněkteré ztěch­hle pyramid Synové harpyje právě teď osnují nové vraždy, ajá jim vtom nedokážu zabránit.

			Viserion vycítil její neklid. Bílý drak ležel stočený kolem hrušně shlavou na ocase. Když Dany procházela kolem něj, otevřel oči, dvě tůně roztaveného zlata. Také rohy měl zlaté, stejně jako pás šupin, který se mu táhl po zádech od hlavy ke špičce ocasu. „Ty lenochu,“ obrátila se kněmu apoškrábala ho pod bradou. Šupiny měl na dotek horké jako zbroj ponechanou příliš dlouho na slunci. Draci jsou ztělesněný oheň. To si kdysi přečetla vjedné zknih, které jí přinesl jako svatební dar ser Jorah. „Měl bys být na lovu se svými bratry. Nebo jste se sDrogonem zase poprali?“ Poslední dobou začínali být divocí. Rhaegal se ohnal po Irri aViserion zapálil Reznakovi tokar, když je senešal naposledy navštívil. Málo se jim věnuji, ale kde na ně mám vzít čas?

			Viserion mávl ocasem do strany auhodil do kmene stromu takovou silou, že se Dany skutálela knohám hruška. Roztáhl křídla anapůl poodletěl, napůl vyskočil na zídku. Roste, pomyslela si, zatímco se drak vznesl do povětří. Všichni tři rostou. Zanedlouho budou dost velcí, aby mě unesli. Pak bude létat jako kdysi Aegon Dobyvatel, poletí výš avýš, až bude Merín tak maličký, že by ho rozmázla palcem.

			Pohledem sledovala Viseriona stoupajícího ve stále širších kruzích do výše, dokud jí nezmizel zočí za bahnitými vodami Skahazadhanu. Teprve pak se vrátila do pyramidy, kde čekaly Irri aDžhiqi, aby jí rozčesaly vlasy aoblékly ji do ghiskarského tokaru, jak se sluší na královnu Merína.

			Byl to nepohodlný šat, vpodstatě dlouhý, volný abeztvarý kus látky, který se musel omotat kolem boků avpodpaží aupevnit přes rameno tak, aby volné cípy spadaly vumně naaranžovaných záhybech. Když se obtočil příliš volně, hrozilo, že spadne, akdyž příliš těsně, škrtil abránil člověku vchůzi. Navíc ho bylo potřeba levou rukou přidržovat na místě, ikdyž byl upravený naprosto dokonale. Chodit se vněm dalo jen drobnými cupitavými krůčky abylo zapotřebí soustředit se na rovnováhu, aby člověk nešlápl na cípy, které těžce spadaly na zem. Nebyl to oděv určený pro někoho, kdo musí pracovat. Tokar byl šat mistrů, odznak bohatství amoci.

			Dany chtěla tokary zakázat, hned jak Merín dobyla, ale její rádci jí to rozmluvili. „Matka draků se musí odít do tokaru, jinak ji stihne věčná nenávist,“ varovala ji Zelená Milost Galazza Galare. „Ve vlněném šatu ze Západozemí nebo vrouchu zmyrské krajky by Jasnost zůstala navěky cizinkou, podivnou bytostí odjinud, barbarskou uchvatitelkou. Královna Merína musí být dáma ze Starého Ghisu.“ Hnědý Ben Plumm, kapitán Druhých synů, byl ještě přímější. „Kdo chce vládnout králíkům, udělá nejlíp, když si vezme dlouhé uši.“

			Dlouhé uši, které zvolila pro dnešní den, byly zčistě bílého plátna vroubeného zlatými třásněmi. Spomocí Džhiqi se jí povedlo zahalit se správně do tokaru na třetí pokus. Irri jí podala korunu ve tvaru tříhlavého draka, znaku jejího rodu. Tělo měl ze zlata, křídla ze stříbra ahlavy ze slonoviny, onyxu agagátu. Než nadejde večer, bude mít Dany zjejí váhy šíji iramena bolestivě ztuhlá. Koruna by se neměla nosit lehce. Prohlásil to kdysi jeden zjejích urozených předků. Některý Aegon, ale který? Sedmi královstvím Západozemí jich vládlo pět. Abylo by jich šest, kdyby Uchvatitelovi psi nezavraždili syna jejího bratra, když byl ještě maličké nemluvně. Kdyby zůstal naživu, možná bych se za něj provdala. Byl by mi byl věkem bližší než Viserys. Rodiče ji počali krátce před tím, než Aegon ajeho sestra zemřeli. Jejich otec, její bratr Rhaegar, zahynul ještě dřív, Uchvatitel ho zabil uTrojzubce. Její bratr Viserys zemřel skřikem ve Vaes Dothrak, na hlavě korunu zroztaveného zlata. Jestli to dopustím, zabijí imě. Nože, které zabily mého Nezdolného štíta, byly určené pro mě.

			Nezapomněla dosud na děti otroků, které Velcí mistři nechali přibít podél cesty zJunkaí. Bylo jich sto šedesát tři, na každé míli jedno, přitlučené na milníky tak, aby jí natažená ruka ukazovala cestu. Po pádu Merína dala Dany přibít stejný počet mistrů. Umírali pomalu, za doprovodu oblaků bzučících much, anáměstí pak páchlo ještě hodně dlouho. Občas ji ale přepadaly obavy, zda nezašla dost daleko. Meríňané byli lstivá, paličatá cháska avzdorovali jí na každém kroku. Dali jejich otrokům svobodu, pravda… ale pak je najali jako sluhy za mzdu tak nízkou, že jim stěží stačila na jídlo. Ti, kteří byli příliš staří nebo příliš mladí, než aby mohli být kužitku, zůstali na ulici, stejně jako churaví azmrzačení. Apřesto se Velcí mistři scházejí na vrcholcích svých vznosných pyramid astěžují si, jak dračí královna zaplavila jejich ušlechtilé město hordami nemytých žebráků, zlodějů aděvek.

			Jestli chci Merínu vládnout, musím si získat jeho obyvatele, jakkoli je nesnáším. „Jsem připravená,“ oznámila Irri.

			Na vrcholu mramorového schodiště čekali Reznak aSkahaz. „Velká královno,“ pozdravil ji Reznak mo Reznak, „záříš dnes tak, že se na tebe bojím pohlédnout.“ Senešal měl na sobě tokar zkaštanově hnědého hedvábí se zlatým lemem. Malý, bezvýrazný mužík byl cítit, jako by se vykoupal vparfému, amluvil zparchantělou podobou vznešené valyrštiny, značně zkomolenou azabarvenou těžkým arachotivým ghiskarským přízvukem.

			„Děkuji za tvá laskavá slova,“ odpověděla Dany stejnou řečí.

			„Má královno,“ zamručel Skahaz mo Kandaq soholenou hlavou. Ghiskarci měli husté, nepoddajné vlasy amuži votrokářských městech si je tradičně upravovali do tvaru nejrůznějších rohů, hrotů akřídel. Když si Skahaz vlasy oholil, dal tím najevo, že odložil zvyky starého Merína apřiklonil se knovému. Jeho příbuzní učinili po jeho vzoru stejně. Apo nich další, ať už ze strachu, zctižádosti nebo ze snahy přizpůsobit se módě, Dany nedokázala jejich pohnutky rozlišit. Říkalo se jim hladkolebí. Skahaz platil za hlavního znich… apodle Synů harpyje ajim podobných byl tím nejpodlejším zrádcem. „Slyšeli jsme otom eunuchovi.“

			„Jmenoval se Nezdolný štít.“

			„Zemřou další, pokud vrahové uniknou trestu.“ Isoholenou hlavou vypadal Skahaz odpudivě– huňaté obočí, malá očka apod nimi velké pytle, ohromný uhrovatý nos amastná pleť, která byla namísto obvyklého jantarového odstínu spíš žlutá. Byl to nesmlouvavý, tvrdý azlobný obličej. Mohla se jen modlit, aby byl také upřímný.

			„Jak je mám potrestat, když nevím, kdo to byl?“ odvětila. „To mi pověz, chrabrý Skahazi.“

			„Máš nemálo nepřátel, Milosti. Ze své terasy vidíš jejich pyramidy. Zhakové, Hazkarové, Ghazeenové, Merreqové, Loraqové, všechny staré otrokářské rody. Pahlové. Zejména Pahlové. Dnes rod žen. Zahořklých stařen lačnících po krvi. Ženy nezapomínají. Ženy neodpouštějí.“ 

			Ne, pomyslela si Dany, aaž se vrátím do Západozemí, Uchvatitelovi psi to poznají na vlastní kůži. Je pravda, že mezi ní arodem Pahlů byla prolita krev. Oznaka zo Pahla zabil vsouboji Silný Belwas. Jeho otec, velitel merínské městské hlídky, zemřel při obraně brány, když ji Josův chuj rozbil na třísky. „Kolik zlata jsme nabídli za informace oSynech harpyje?“ zeptala se Dany.

			„Sto honorů, když Tvoje Jasnost dovolí.“

			„Sto tisíc honorů by nám bylo libo víc. Postarejte se oto.“

			„Tvoje Milost se mě nezeptala na radu,“ poznamenal Skahaz Hladkolebý, „ale já říkám, že krev se dá splatit jen krví. Vezmi zkaždého rodu, který jsem jmenoval, po jednom muži azabij ho. Až zabijí někoho ztvých lidí příště, vezmi zkaždého význačného rodu dva muže azabij je oba. Potřetí už se vraždit nebude.“

			Reznak zoufale zakníkal. „Neee… laskavá královno, takovým barbarstvím bys na sebe přivolala hněv bohů. Najdeme ty vrahy, spolehni se, asama uvidíš, že to bude nějaká chuďácká pakáž.“

			Senešal byl stejně holohlavý jako Skahaz, ovšem vjeho případě za to mohli bohové. „Můj holič sbřitvou je připravený, kdyby se snad nějaký vlásek opovážil ukázat,“ ujistil ji, když ho povýšila. Občas Dany napadalo, jestli by nebylo užitečnější šetřit břitvu na Reznakův krk. Byl to schopný člověk, ale neměla ho ráda aani trochu mu nevěřila. Neumírající zQartu jí předpověděli, že bude potřikrát zrazená. Jako první ji zradila Mirri Maz Duur. Jako druhý ser Jorah. Bude tím třetím Reznak? Hladkolebý? Daario? Nebo někdo, koho bych jakživa nepodezírala, ser Barristan, Šedý červ nebo Missandei?

			„Skahazi,“ obrátila se kHladkolebému, „děkuji za tvou radu. Reznaku, zjisti, jak dalece nám poslouží sto tisíc honorů.“ Přidržela si tokar aprošla kolem nich na široké mramorové schodiště. Scházela dolů opatrně, schod za schodem, aby nezakopla olem aneskutálela se do dvorany po hlavě.

			Missandei ji ohlásila. Drobná písařka měla silný, melodický hlas. „Poklekněte před Daenerys Za bouře zrozenou, Nespálenou, královnou Merína, královnou Andalů, Rhoynů aPrvních lidí, chalesi Velkého travnatého moře, Lamačkou řetězů aMatkou draků.“

			Síň byla zaplněná. Neposkvrnění stáli zády ksloupům se štíty askopími vrukou ahroty na přilbách jim trčely do výšky jako řada nožů. Meríňané se shromáždili pod východním oknem. Její propuštění otroci si od bývalých pánů udržovali důkladný odstup. „Povstaňte.“ Dany se posadila na lavici. Celá síň povstala. Aspoň tohle dělají všichni stejně.

			Reznak mo Reznak měl seznam. Zvyk vyžadoval, aby královna začala vyslancem zAstaporu, bývalým otrokem, který si říkal lord Ghael, ačkoli nikdo netušil, čemu by měl panovat.

			Lord Ghael měl zažloutlý lasiččí obličej aústa plná hnědých zkažených zubů. Krom toho měl také dar. „Velký Kleon posílá tyto střevíce na znamení lásky kDaenerys Za bouře zrozené, Matce draků.“

			Irri je navlékla Dany na nohy. Byly zpozlacené kůže zdobené zelenými sladkovodními perlami. Myslí si snad král Řezník, že může hezkými střevíci získat mou ruku? „Král Kleon je velice štědrý. Vyřiď mu mé díky za tak půvabný dárek.“ Půvabný, ale ušitý pro dítě. Dany měla drobná chodidla, ale špičaté střevíce jí mačkaly prsty dohromady.

			„Velký Kleon bude potěšen, že ti udělal radost,“ opáčil lord Ghael. „Mám ti od Jeho Důstojnosti vyřídit, že je připraven bránit Matku draků před všemi jejími nepřáteli.“

			Jestli mi znovu navrhne, abych se za krále Kleona provdala, hodím mu ten střevíc na hlavu, pomyslela si Dany, ale astaporský vyslanec se okrálovském sňatku výjimečně nezmínil. Místo toho řekl: „Nadešel čas, aby Astapor aMerín učinily přítrž krutovládě Moudrých mistrů zJunkaí, zapřisáhlých nepřátel všech, kdo žijí svobodně. Velký Kleon ti vzkazuje, že se se svými novými Neposkvrněnými co nevidět vydá na pochod.“

			Jeho noví Neposkvrnění jsou nechutný žert. „Král Kleon by udělal nejmoud­řeji, kdyby si hleděl svých vlastních zahrad anechal Junkajce pěstovat ty jejich.“ Nešlo oto, že by Dany byla občanům Junkaí nějak zvlášť nakloněná. Určitě ještě bude litovat, že Žluté Město neobsadila, jakmile porazila vpoli jeho armádu. Moudří mistři se vrátili kotroctví, jen co se hnula dál, apilně se věnovali zvyšování daní, najímání žoldáků auzavírání spojeneckých paktů proti ní.

			Kleon, který sám sebe nazýval Velkým, nebyl ovšem onic lepší. Král Řezník zavedl vAstaporu otroctví nanovo stím rozdílem, že zbývalých otroků teď byli páni azbývalých pánů otroci.

			„Jsem jen mladé děvče aoválčení vím pramálo,“ odpověděla lordu Ghaelovi, „ale slyšela jsem, že vAstaporu panuje hlad. Ať král Kleon svoje lidi nejprve nakrmí, než je povede do bitvy.“ Gestem vyslance propustila aten se vzdálil.

			„Důstojnosti,“ napověděl jí Reznak mo Reznak, „vyslechneš urozeného Hizdara zo Loraqa?“

			Už zase? Dany přikývla aHizdar pokročil dopředu. Byl to vysoký, velice štíhlý muž sjantarovou pokožkou. Uklonil se na stejném místě, kde ještě před nedávnem ležel mrtvý Nezdolný štít. Tohohle člověka potřebuji, připomněla si Dany. Hizdar byl bohatý kupec sčetnými přáteli vMeríně aještě četnějšími vzámoří. Navštívil svého času Volantis, Lys aQart, měl příbuzné vTolosu aElyrii aúdajně jeho vliv sahal až do Nového Ghisu, kde se Junkajci pokoušeli rozdmýchat odpor proti Dany ajejí vládě.

			Abyl bohatý. Jeho pohádkové bohatství bylo legendou…

			Abude ještě bohatší, pokud vyhovím jeho přání. Když Dany uzavřela bojové arény ve městě, cena jejich vlastnických podílů prudce klesla. Hizdar zo Loraq se chopil příležitosti oběma rukama abyl teď téměř výhradním majitelem merínských bojových arén.

			Urozený muž měl tuhé vlasy upravené do rudočerných křídel, která se mu zvedala od spánků, jako by se chystal vzlétnout. Dlouhou tvář mu ještě protahovaly vousy sepnuté zlatými kroužky. Jeho purpurový tokar byl lemovaný ametysty aperlami. „Tvoje Jasnost jistě zná důvod, proč jsem tady.“

			„Nepochybně proto, že nemáš nic lepšího na práci než mě mořit svým požadavkem. Kolikrát jsem ho zamítla?“

			„Pětkrát, Důstojnosti.“

			„Isdneškem šestkrát. Nedovolím, aby se bojové arény znovu otevřely.“

			„Kdyby Veličenstvo vyslechlo moje důvody…“

			„Už jsem je slyšela. Pětkrát. Připravil sis nějaké nové?“

			„Jen ty staré,“ přiznal Hizdar, „obalené novými slovy. Vznosnými slovy natolik dvornými, že by mohla královnu obměkčit.“

			„Mám pochybnosti otvém záměru, ne otvé dvornosti. Vyslechla jsem si tvoje důvody už tolikrát, že bych tvou žádost dokázala vznést místo tebe. Mám to udělat?“ Dany se naklonila dopředu. „Bojové arény patří kMerínu od samých počátku, kdy bylo město založeno. Souboje mají hluboce náboženský základ, jedná se vlastně okrvavou oběť ghiským božstvům. Ghiské smrtící umění není pouhá řezničina, je to přehlídka odvahy, zručnosti asíly, kterou vaši bohové velice oceňují. Vítězové jsou hýčkáni aoslavováni amrtvé si súctou připomínáme. Když bojové arény znovu otevřu, dám tím merínským najevo, že ctím jejich zvyky atradice. Vaše arény jsou proslulé po celém světě. Přinášejí Merínu obchodní příležitosti anaplňují vaše truhly penězi ze všech konců světa. Všichni lidé žízní po krvi aarény pomáhají tuhle žízeň uhasit. Díky nim je naše město poklidnější. Zločinci odsouzení ksmrti vpísku arén dostávají možnost soudu bojem, poslední příležitost prokázat svou nevinu.“ Pohodila hlavou aznovu se naklonila dozadu. „Tak prosím. Jak jsem si vedla?“

			„Tvoje Jasnost přednesla mou věc mnohem lépe, než bych to kdy dokázal já sám. Vidím, že jsi nejen krásná, ale ivýmluvná. Přesvědčila jsi mě.“

			Neubránila se smíchu. „Já ale nejsem přesvědčená.“

			„Důstojnosti,“ pošeptal jí do ucha Reznak mo Reznak, „podle zvyklostí si město nárokuje jako daň jednu desetinu všech výnosů zbojových arén, po odečtení nákladů. Získané peníze by se daly využít na řadu šlechetných účelů.“

			„Daly… ovšem pokud bychom skutečně souhlasili sotevřením bojových arén, budeme žádat desetinu zisku před odečtením výdajů. Jsem ještě mladé děvče aopodobných věcech moc nevím, ale pobývala jsem natolik dlouho uZara Šoana Daxose, že jsem se něco málo přiučila. Hizdare, kdybys řadil vojska stejně obratně, jako řadíš argumenty, ležel by ti svět unohou… ale moje odpověď zní itak ne. Pošesté.“

			„Královna promluvila.“ Znovu se uklonil, stejně hluboko jako prve. Omramorovou podlahu měkce zachrastily jeho perly aametysty. Hizdar zo Loraq byl nepochybně velice ohebný muž.

			Nebýt těch směšných vlasů, mohl by být hezký. Reznak aZelená Milost ji nepřestávali přesvědčovat, aby si vzala za muže některého zmerínských šlechticů, aby se měšťané snáz smířili sjejí vládou. Hizdar zo Loraq by možná stál za bližší pohled. Raději jeho než Skahaze. Hladkolebý se nabídl, že by kvůli ní zapudil svou manželku, ale jen při tom pomyšlení se pokaždé otřásla. Hiz­dar aspoň věděl, co je úsměv.

			„Důstojnosti,“ řekl Reznak spohledem upřeným na seznam, „chce ktobě promluvit urozený Grazdan zo Galare. Vyslyšíš ho?“

			„Sradostí.“ Zálibně se zadívala na třpyt zlata aodlesk perel na střevících od Kleona asnažila se nemyslet na to, jak ji tlačí do prstů. Jak ji předem varovali, Grazdan byl bratranec Zelené Milosti, jejíž podpora byla pro Dany nedocenitelná. Kněžka byla hlasem míru, poslušnosti apřijetí zákonné autority. Jejího bratrance musím zdvořile vyslechnout, ať si přeje cokoli.

			Jak se ukázalo, přál si zlato. Dany hned na začátku odmítla odškodnit kteréhokoli zVelkých mistrů za hodnotu jejich otroků, ale Meríňané nadále vymýšleli nejrůznější způsoby, jak zní vymáčknout peníze. Urozený Grazdan svého času vlastnil otrokyni, která zřejmě byla velmi zručná tkadlena aplody jejího stavu se vysoce cenily nejen vMeríně, ale také vNovém Ghisu, Astaporu aQartu. Když žena zestárla, koupil Grazdan půl tuctu mladých dívek anařídil stařeně, aby je zasvětila do tajů svého umění. Stařena byla dnes už mrtvá. Mladé ženy dostaly svobodu aotevřely si upřístavní zdi obchod, kde prodávaly svoje výrobky. Grazdan zo Galare žádal, aby dostával díl jejich zisku. „Vděčí za svůj um mně,“ tvrdil. „Vybral jsem je vdražbě aposadil ke stavu.“

			Dany naslouchala mlčky, snehybnou tváří. Když domluvil, zeptala se: „Jak se ta stará tkadlena jmenovala?“

			„Ta otrokyně?“ Grazdan se zamračil apřešlápl znohy na nohu. „Byla to… možná Elza. Nebo Ella. Je mrtvá už šest let. Vlastnil jsem za ta léta tolik otroků, Milosti.“

			„Řekněme tedy Elza. Naše rozhodnutí zní následovně. Od těch dívek nedostaneš nic. Tkát je naučila Elza, ne ty. Aony od tebe dostanou nový stav, ten nejlepší, jaký je za peníze kmání. Za to, že jsi zapomněl jméno té stařeny.“

			Jako dalšího vpořadí chtěl Reznak předvolat opět tokara, ale Dany trvala na tom, aby předstoupil některý zosvobozených. Také uvšech následujících trvala na střídání bývalých pánů abývalých otroků. Nemálo záležitostí, se kterými před ni předstupovali, se týkalo náhrad. Po dobytí Merína následovalo nelítostné drancování. Stupňovité pyramidy mocných unikly nejhoršímu řádění, ale skromnější části města byly vystaveny hotovým orgiím rabování azabíjení, když se místní otroci vzbouřili arozbitými branami se do města nahrnuly vyhladovělé hordy, které za ní šly zJunkaí aAstaporu. Její Neposkvrnění nakonec nastolili pořádek, ale drancování způsobilo řadu potíží, které se táhly dál adál. Avšichni snimi přicházeli za královnou.

			Předstoupila před ni jakási bohatá žena, jejíž manžel asynové zahynuli při obraně městských hradeb. Během rabování se ze strachu uchýlila ke svému bratrovi. Když se vrátila, zjistila, že zjejího domu se stal bordel. Děvky se oblékaly do jejích šatů anosily její šperky. Žádala zpátky jak dům, tak šperky. „Šaty si můžou nechat,“ uvolila se. Dany se zaručila, že jí šperky budou vráceny, ale na dům ztratila nárok, když ho opustila.

			Bývalý otrok přišel obvinit jistého šlechtice zrodu Zhaků. Před nedávnem se oženil spropuštěnou otrokyní, která před pádem města zahřívala onomu šlechtici lože. Šlechtic ji připravil opanenství, využíval ji ke své rozkoši audělal jí dítě. Její nový manžel žádal, aby byl šlechtic za znásilnění zbaven mužství, apožadoval navíc váček zlata za to, že jeho bastarda vychovává jako vlastní dítě. Zlato mu Dany přislíbila, ale vykleštění odmítla. „Když sní lehal, byla tvoje žena jeho majetkem amohl sní nakládat podle své libosti. Podle zákona to nebylo znásilnění.“ Viděla, že ho její rozhodnutí nepotěšilo, ale kdyby měla zbavit mužství každého muže, který si kdy vzal do lože otrokyni, zanedlouho by vládla městu eunuchů.

			Předstoupil chlapec mladší než Dany, drobný, sjizvou na tváři, oblečený do roztřepeného šedého tokaru se stříbrným lemem. Vypověděl mu hlas, když líčil, jak se vnoci, kdy povolila brána města, vzbouřili dva zotcových otroků. Jeden zabil jeho otce, druhý staršího bratra. Matku oba znásilnili apak zabili iji. Chlapec vyvázl jen sjizvou vobličeji, ale jeden zvrahů dál žil vdomě jeho otce adruhý se přidal ke královnině vojsku astal se jedním zMatčiných mužů. Chlapec chtěl, aby dala oba oběsit.

			Jsem královna města vystaveného na prachu asmrti. Dany nezbývalo než jeho žádost zamítnout. Vyhlásila už před časem všeobecné omilostnění všech zločinů spáchaných během drancování. Anemohla dost dobře potrestat otroky za to, že povstali proti svým pánům.

			Když mu to řekla, chlapec se na ni chtěl vrhnout, ale zamotaly se mu nohy do tokaru aon se rozplácl jak dlouhý tak široký na purpurovém mramoru. Vpříštím okamžiku uněj byl Silný Belwas. Ohromný snědý eunuch ho jednou rukou zvedl do výšky atřásl sním jako mastif skrysou. „To stačí, Belwasi,“ zvolala Dany. „Pusť ho.“ Pak se obrátila kchlapci. „Toho tokaru si ceň, protože ti zachránil život. Jsi ještě chlapec, atak zapomeneme na to, co se tu stalo. Měl bys zapomenout ity.“ Na odchodu se po ní ale chlapec ohlédl stakovým výrazem, že si pomyslela: Harpyji právě přibyl nový syn.

			Než nastalo poledne, Daenerys už citelně vnímala těžkou korunu na hlavě atvrdou lavičku pod sebou. Ale na její verdikt dosud čekalo tolik lidí, že si neudělala ani přestávku na jídlo, jen poslala Džhiqi do kuchyně pro tác chlebových placek, oliv, fíků asýra. Ztoho pak ujídala, zatímco naslouchala prosebníkům, aktomu upíjela víno ředěné vodou. Fíky byly dobré, olivy ještě lepší, ale po vínu jí vústech zůstávala nakyslá kovová pachuť. Drobné světle žluté hrozny, jaké tato oblast plodila, dávaly nápoj nevalné jakosti. Svínem obchodovat nebudeme. Velcí mistři navíc spálili ty nejlepší vinice, stejně jako olivovníky.

			Odpoledne se objevil jakýsi sochař, který nabízel, že nahradí hlavu velké bronzové harpyje na Náměstí očisty Danyinou podobou. Odmítla ho, jak nejzdvořileji dokázala. Jeden rybář ulovil vřece Skahazadhan největší štiku, jakou kdo kdy viděl, achtěl ji darovat královně. Dany se nad rybou rozplývala obdivem, odměnila rybáře měšcem stříbra aštiku nechala poslat do kuchyně. Kovotepec pro ni vyrobil znablýskaných prstenců šat, který si měla obléct do války. Přijala ho sfalešnými díky, protože byl sice na pohled krásný analeštěná měď se bude na slunci nádherně třpytit, ale pokud by skutečně hrozil boj, dala by přednost ocelové zbroji. Tolik rozumu má imladičká dívka, která neví oválce ani to nejmenší.

			Střevíce, které jí poslal král Řezník, už byly knesnesení nepohodlné. Odkopla je, jednu nohu zastrčila pod sebe adruhou pohupovala sem tam. Nebyla to příliš královská póza, ale ona už měla kralování po krk. Zkoruny ji bolela hlava azadek měla úplně znecitlivělý. „Sere Barristane,“ zavolala, „už vím, co král potřebuje ze všeho nejvíc.“

			„Odvahu, Milosti?“

			„Půlky ze železa,“ opáčila súsměvem. „Celé dny jen sedím.“

			„Tvoje Milost si toho nakládá příliš. Měla bys nechat víc břemene svým poradcům.“

			„Mám zbytečně moc poradců amálo polštářů.“ Obrátila se kReznakovi. „Kolik jich ještě zbývá?“

			„Třiadvacet, když dovolíš, Důstojnosti. Se stejným počtem nároků.“ Senešal se zadíval do svých papírů. „Jedno tele atři kozy. Zbytek budou nepochybně ovce nebo jehňata.“

			„Třiadvacet.“ Dany si povzdychla. „Od té doby, co pastýřům platíme za zabitá zvířata, dostali moji draci ohromnou chuť kjídlu. Jsou jejich nároky ověřené?“

			„Pár mužů přineslo ožehnuté kosti.“

			„Lidé rozdělávají ohně. Lidé pečou skopové. Ožehnuté kosti nic nedokazují. Hnědý Ben říká, že vkopcích za městem jsou rudí vlci, šakali adivocí psi. Musíme platit stříbrem za každé jehně, které se zatoulá kdesi mezi Junkaí aSkahazadhanem?“

			„Ne, Důstojnosti.“ Reznak se uklonil. „Mám ty darebáky poslat pryč, nebo je chceš dát zbičovat?“

			Daenerys si poposedla. „Nikdo se nesmí bát za mnou přijít.“ Některé nároky byly vymyšlené, to dobře věděla, ale víc jich bylo právoplatných. Její draci vyrostli natolik, že se nespokojili skrysami, kočkami apsy. Čím víc jedí, tím budou větší, varoval ji ser Barristan, ačím budou větší, tím víc toho spořádají. Zejména Drogon se odvažoval vyrážet daleko anedělalo mu potíže sežrat ovci denně. „Zaplať jim hodnotu jejich zvířat,“ pověřila Reznaka, „ale ode dneška musí každý žadatel dojít do Chrámu Milostí asložit před ghiskými bohy posvátnou přísahu.“

			„Tak se stane.“ Reznak se obrátil kprosebníkům. „Její Důstojnost královna svolila, abyste všichni dostali za ztracená zvířata náhradu,“ řekl ghiskarsky. „Zítra se dostavte kmým správcům adostanete zaplaceno vmincích nebo naturáliích, jak si kdo vybere.“

			Jeho prohlášení se setkalo se zarputilým mlčením. Myslela bych, že budou mít větší radost, pomyslela si Dany. Dostali, pro co přišli. Cožpak se těmhle lidem nedá zavděčit?

			Jeden zmužů otálel na místě, ačkoli ostatní začínali proudit ven, podsaditý, chatrně oblečený člověk sošlehanou tváří. Hrubé rezavočerné vlasy měl sestřižené nad ušima jako čapku avruce držel schlíplý látkový pytel. Stál se sklopenou hlavou azíral na mramorovou podlahu, jako by zapomněl, kde je. Aco chce tenhle? nechápala Dany.

			„Poklekněte před Daenerys Za bouře zrozenou, Nespálenou, královnou Merína, královnou Andalů, Rhoynů aPrvních lidí, chalesi Velkého travnatého moře, Lamačkou řetězů aMatkou draků,“ zvolala Missandei vysokým líbezným hlasem.

			Když Dany vstávala, začal jí tokar klouzat zramene. Zachytila ho apřitáhla zpátky na místo. „Ty stím pytlem,“ zavolala, „přeješ si snámi mluvit? Můžeš přistoupit.“

			Když zvedl hlavu, ukázaly se oči rudé jako dvě živé rány. Dany neušlo, že ser Barristan se přisunul blíž jako bílý stín po jejím boku. Muž se pomalu, krok za krokem, přišoural. Vrukou svíral pytel. Je opilý, nebo nemocný? napadlo Dany. Pod rozpraskanými žlutými nehty měl muž špínu.

			„Co to máš?“ zeptala se Dany. „Chceš nám přednést nějakou stížnost nebo žádost? Co od nás chceš?“

			Nervózně si přejel jazykem přes rozpraskané, okoralé rty. „Já… přinesl jsem…“

			„Kosti?“ řekla netrpělivě. „Ohořelé kosti?“

			Zvedl pytel avysypal jeho obsah na mramor.

			Byly to kosti, zpřelámané azčernalé. Ty delší byly rozštípnuté až tam, kde dřív býval morek.

			„Byl to ten černý,“ pronesl muž ghiskarským hrdelním hlasem, „okřídlený stín. Snesl se znebe a… a…“

			Ne, Dany se zachvěla. Ne, jen to ne.

			„Jsi hluchý, hlupáku?“ obořil se na muže Reznak mo Reznak. „Neslyšel jsi, co jsem řekl? Dostav se zítra kmým správcům aoni ti za tvou ovci zaplatí.“

			„Reznaku,“ ozval se ser Barristan tiše. „Zadrž jazyk aotevři oči. Tohle ne­jsou ovčí kosti.“

			Ne, pomyslela si Dany, to jsou kosti dítěte.

		




















































		
			TYRION

			Celou cestu přes úzké moře propil.

			Loď byla malá, jeho kajuta ještě menší, ale kapitán ho odmítal pustit na palubu. Zhoupání podlahy pod nohama se mu zvedal žaludek ajídlo, které samo osobě nestálo za moc, chutnalo ještě hůř, když ho dávil. Ale kčemu by mu bylo solené hovězí, tvrdý sýr achleba prolezlý červy, když se mohl živit vínem? Bylo červené, trpké avelice silné. Někdy neudržel vžaludku ani to, ale pořád bylo dost dalšího.

			„Svět je plný vína,“ brblal si vzavlhlé kajutě. Otec se na opilce díval skrz prsty, ale co na tom? Otec byl mrtvý. Sám ho zabil. Šipka do břicha, můj pane, jen ajen pro tebe. Škoda že to skuší neumím líp. Prostřelil bych ti úd, kterým jsi mě zplodil, ty prevíte zatracená.

			Vpodpalubí nebyla noc ani den. Tyrion odhadoval čas jen podle sluhy, který mu přinášel jídlo, které Tyrion nejedl. Pokaždé ssebou měl ikartáč avědro, aby mohl uklidit. „To je dornské víno?“ zeptal se ho Tyrion jednou, když vytahoval změchu zátku. „Připomíná mi jednoho hada, kterého jsem kdysi znal. Zábavný chlapík, dokud ho nezavalila skála.“

			Plavčík neodpověděl. Byl to nehezký hoch, byť, pravda, pohlednější než jistý trpaslík spůlkou nosu ajizvou od oka až po bradu. „Urazil jsem tě nějak?“ ptal se Tyrion, zatímco chlapec drhl podlahu. „Nařídili ti, ať se mnou nemluvíš? Nebo tvou matku osouložil nějaký trpaslík?“ Pořád žádná odpověď. „Kam plujeme? Pověz mi to!“ Jaime se zmínil osvobodných městech, ale neřekl, které znich by to mělo být. „Do Braavosu? Tyroše? Myru?“ Tyrion by jel mnohem radši do Dorne. Myrcella je starší než Tommen, podle dornského práva je Železný trůn její. Pomůžu jí kjejímu nároku, jak navrhoval princ Oberyn.

			Oberyn byl ovšem mrtvý, ser Gregor Clegane mu pěstí vželezné rukavici rozdrtil hlavu na kaši. Akdyž ho nebude pobízet Rudá zmije, byl by Doran Martell ochotný byť jen uvažovat otak nejistém podniku? Mohl by mě místo toho zavřít do želez aposlat zpátky mé sladké sestřičce. Zeď by možná byla bezpečnější. Starý medvěd Mormont přece prohlásil, že by se Noční hlídce člověk jako Tyrion hodil. Jenže co když je Mormont po smrti? Touhle dobou může být lordem velitelem Slynt. Řezníkův syn stěží zapomněl, kdo ho poslal na Zeď. Opravdu chci po zbytek života jíst solené hovězí aovesnou kaši svrahy azloději? Ne že by vtakovém případě trval jeho život dlouho. Oto už by se Janos Slynt postaral.

			Plavčík namočil kartáč aodhodlaně pokračoval vdrhnutí. „Byl jsi někdy vdomech rozkoše vLysu?“ vyptával se trpaslík. „Nechodí náhodou děvky tam?“ Nemohl si vzpomenout, jak se valyrsky řekne děvka, anavíc už bylo stejně pozdě. Chlapec hodil kartáč do kbelíku aodešel.

			Víno mi zatemňuje rozum. Vznešenou valyrštinu se naučil ještě jako škvrně na mistrově koleni, ikdyž ta, kterou se mluvilo vdevíti svobodných městech… to nebylo ani nářečí, spíš devět nářečí směřujících kdevíti rozličným jazykům. Tyrion uměl trochu braavosky ajakžtakž by se domluvil myrsky. VTyroši by byl díky jednomu žoldákovi, kterého znal svého času ve Skále, nejspíš schopen rouhat se bohům, vynadat komukoli do podvodníků aobjednat si pivo. Aspoň že vDorne mluví obecnou řečí. Stejně jako místní jídlo azákony byla imístní řeč kořeněná špetkou rhoynského vlivu, ale dalo se jí rozumět. Dorne, ano, jestli můžu prosit. Když zalézal na kavalec, držel se téhle myšlenky tak úpěnlivě jako dítě, když svírá panenku.

			Susínáním měl Tyrion Lannister odjakživa potíže. Na palubě lodi ne­přicházel spánek skoro nikdy, jen občas se mu povedlo vypít tolik vína, aby na chvíli omdlel. Ale alespoň se mu nezdály sny. Na jeden malý život už si jich užil ažaž. Sny osamých nesmyslech: olásce, spravedlnosti, přátelství, slávě. Nemluvě osnech, ve kterých je vysoký. To všechno bylo mimo jeho možnosti, to už věděl. Ale pořád neměl jasno vtom, kam chodí děvky.

			„Tam, kam chodí děvky,“ řekl jeho otec. Jeho poslední slova, aže stála za to. Zadrnčela kuše, lord Tywin se posadil na zadek aTyrion Lannister se najednou trmácel tmou sVarysem po boku. Musel se nějak seškrábat dolů do šachty, dvě stě třicet příček až tam, kde vtlamě železného draka žhnuly oranžové uhlíky. Nic ztoho si nepamatoval. Jen zvuk při výstřelu kuše asmrad rozevírajících se otcových střev. Ještě když umíral, našel si způsob, jak mě osrat.

			Varys ho doprovázel tunely, ale promluvili spolu, až když se vynořili na břehu Černé vody, kde Tyrion získal slavné vítězství apřišel onos. Teprve tehdy se trpaslík obrátil keunuchovi atónem, jakým by jiný poznamenal „Kopl jsem se do palce,“ řekl: „Zabil jsem svého otce.“ 

			Mistr našeptávačů byl vpřevleku žebravého bratra, moly prožraném rouchu zhrubě tkané látky skápí, která mu stínila hladké tlusté tváře akulatou holou hlavu. „Neměl jsi na ten žebřík lézt,“ odvětil vyčítavě.

			„Tam, kam chodí děvky.“ Tyrion otce varoval, aby tohle slovo neříkal. Kdybych nevystřelil, poznal by, že vyhrožuji naplano. Vzal by mi kuši zrukou, jako mi kdysi sebral znáruče Tyshu. Začínal se zvedat, když jsem ho zabil.

			„Zabil jsem iShae,“ přiznal se Varysovi.

			„Věděl jsi, co je zač.“

			„Věděl. Ale nevěděl jsem, co je zač on.“

			Varys se zahihňal. „Tak teď to víš.“

			Měl jsem zabít itoho eunucha. Oněco krve na rukou víc, co na tom záleží? Nedokázal by říct, co jeho dýku zadrželo. Vděčnost to nebyla. Varys ho zachránil před katovým mečem, ale to udělal jen proto, že mu to nařídil Jaime. Jaime… ne, na Jaimeho raději nemyslet.

			Sáhl po dalším měchu apřisál se kněmu jako kženskému prsu. ­Trpké červené víno mu stékalo po bradě avsakovalo se do špinavé tuniky, kterou měl na sobě ivcele. Paluba se mu pod nohama houpala, akdykoli se chtěl postavit, zvedla se do strany amrštila jím opažení. Bouře, blesklo mu hlavou, anebo jsem opilejší, než tuším. Vyzvrátil víno achvíli vtom ležel auvažoval, jestli se loď potopí. Tohle je tvá pomsta, otče? Učinil tě snad ten Otec nahoře svým zástupcem? „Taková je odplata pro vraha příbuzných,“ prohlásil do kvílení větru venku. Nepřipadlo mu správné, že by za něco, co spáchal on sám, měl utonout iplavčík, co mu uklízel kajutu, kapitán avšichni ostatní, ale byli snad bohové někdy spravedliví? Zhruba vtomhle místě úvah ho pohltila tma.

			Když se znovu probral, hlava ho bolela, div nepraskla, aloď závratně vířila pořád dokolečka, ačkoli kapitán tvrdil, že dorazili do přístavu. Tyrion ho okřikl, ať je zticha, achvíli chabě kopal nohama akroutil se, když ho velký holohlavý námořník popadl pod ruku avynesl na palubu. Tam na něj čekal prázdný sud od vína, nízký amalý dokonce ipro trpaslíka. Během potyčky se Tyrion pomočil, ale nebylo to kničemu. Skoleny až uuší ho nacpali po hlavě do bečky. Pahýl nosu ho příšerně svědil, ale ruce měl tak zmáčknuté ktělu, že si na něj nedosáhl. Palankýn jako stvořený pro muže mého vzrůstu, pomyslel si, zatímco zvenčí přitloukali víko. Slyšel křik, když ho zvedali. Při každém zhoupnutí narazil hlavou do dna. Svět se roztočil, jak se sud kutálel dolů, anakonec se shlasitým nárazem zastavil. Tyrion chtěl spustit křik, ale vtom do něj narazil další sud aon se kousl do jazyka.

			Byla to ta nejdelší cesta, jakou kdy zažil, ačkoli nemohla trvat víc než půl hodiny. Zvedali ho apokládali, kutáleli astavěli na hromady jiných sudů, převraceli, otáčeli aznovu kutáleli. Skrze dřevěné dužiny slyšel mužský křik ajednou nedaleko od něj zařehtal kůň. Do krátkých nohou dostal křeč azanedlouho ho bolely tak strašlivě, že rány do hlavy skoro nevnímal.

			Skončilo to tak, jak to začalo, sud se chvíli kutálel, až se mu motala hlava, apak následovalo další postrkování. Zvenčí slyšel hlasy vjazyce, jakému nerozuměl. Někdo začal bušit do víka ato se najednou sprasknutím otevřelo. Dovnitř se vlilo světlo achladný vzduch. Tyrion lačně zalapal po dechu apokusil se vstát, ale podařilo se mu jen sud překlopit, takže se vykutálel na udusanou hliněnou podlahu.

			Nad ním se tyčil nestvůrně tlustý muž srozeklaným žlutým plnovousem. Vrukou držel dřevěnou palici aželezné dláto. Jeho noční roucho bylo dost prostorné, aby se dalo použít na turnajový stan, aopaskem bylo převázané jen volně, takže bylo vidět ohromné bílé břicho advě těžká povislá prsa podobná pytlům sádla porostlým hrubými žlutými chlupy. Připomínal Tyrionovi mrtvého mrože, kterého jednou vyplavilo moře vjeskyních pod Casterlyovou skálou. 

			Tlusťoch se na něj podíval ausmál se. „Opilý trpaslík,“ poznamenal vobecné řeči Západozemí.

			„Shnilý mrož.“ Tyrion měl ústa plná krve. Vyplivl ji kmužovým nohám. Nacházeli se vdlouhém zšeřelém sklepení sklenutým stropem askvrnami ledku na stěnách. Kolem nich byly sudy vína apiva, dostatek pití na to, aby vydrželo žíznivému trpaslíkovi až do rána. Nebo do konce života.

			„Jsi hubatý. To se mi utrpaslíka líbí.“ Když se tlusťoch smál, maso na něm tak nadskakovalo, až měl Tyrion strach, aby na něj neupadl anezavalil ho. „Nemáš hlad, můj malý příteli? Nejsi unavený?“

			„Mám žízeň.“ Tyrion se vyškrabal na kolena. „Ajsem příšerně špinavý.“

			Tlusťoch natáhl vzduch. „Takže nejdřív koupel. Apak jídlo aměkkou postel, je to tak? Moji sluhové se oto postarají.“ Jeho hostitel odložil palici adláto. „Můj dům je tvým domem. Apřítel mého přítele za vodou je rovněž přítelem Illyria Mopatise, tak je to.“

			Jako by se kterémukoli zpřátel Pavouka Varyse dalo důvěřovat víc, než kam sahá špička jeho polovičního nosu.

			Slib teplé koupele nicméně tlusťoch dodržel. Tyrion usnul, sotva se ponořil do horké vody azavřel oči. Probudil se nahý na posteli sprachovými peřinami tak měkkými, že si připadal jako uvnitř obláčku. Jazyk měl jakoby celý chlupatý ahrdlo rozbolavělé, ale úd mu trčel jako železná tyč. Skulil se zpostele, našel nočník ase slastným stonem se ho jal plnit.

			Pokoj byl zšeřelý, ale vmezerách mezi díly okenic prosvítaly žlutavé paprsky slunce. Tyrion si sklepal poslední kapičky apo vzorovaných myrských kobercích měkkých jako jarní travička se dokolébal koknu. Neohrabaně vylezl na okenní sedátko arozrazil okenice dokořán, aby zjistil, kam ho Varys abohové poslali.

			Nad mramorovým bazénkem pod oknem se sklánělo šest třešní se štíh­lými, holými hnědými větvemi. Na vodě stál nahý chlapec připravený ksouboji. Vruce třímal meč nájemných zabijáků abyl pružný ahezký, srovnými světlými vlasy po ramena. Nemohlo mu být víc než šestnáct. Vypadal jako živý, takže trpaslíkovi nějakou chvíli trvalo, než si uvědomil, že se dívá na sochu zomalovaného mramoru, byť se ostří blyštělo jako skutečná ocel.

			Za bazénkem stála dvanáct stop vysoká cihlová zeď opatřená na vrchol­ku železnými bodci. Za ní leželo město, moře střešních tašek na domech na­těsnaných okolo zálivu. Viděl hranaté cihlové věže, velký rudý chrám avzadu na kopci jakési sídlo. Ještě dál se ve slunečním svitu třpytila hladina hluboké vody. Záliv křižovaly rybářské bárky střepotajícími se plachtami apodél pobřeží viděl vykukovat stěžně větších lodí. Některá má určitě namířeno do Dorne nebo do Východní přímořské hlídky. Neměl ale čím za cestu zaplatit ana veslování nebyl stavěný. Nejspíš bych se mohl přihlásit jako lodní sluha aodsloužit si plavbu tím, že bych se nechal od posádky celou cestu přes úzké moře píchat do zadku. 

			Rád by věděl, kde je. Ivzduch je tu cítit jinak. Chladný podzimní vzduch prostupovala vůně neznámého koření azulic za zdí kněmu doléhalo nezřetelné volání. Znělo trochu jako valyrština, ale rozuměl tak každému pátému slovu. Braavos to není, usoudil, ani Tyroš. Vzhledem kholým větvím astudenému vzduchu nemohl být ani vLysu, Myru nebo ve Volantisu.

			Zaslechl, jak se za ním otevírají dveře, akdyž se otočil, uviděl svého tlustého hostitele. „Tohle je Pentos, že?“

			„Tak anejinak.“

			Pentos. Aspoň to ale nebylo Královo Přístaviště, to se muselo nechat. „Kam chodí děvky?“ zaslechl vlastní hlas.

			„Děvky tady máme vnevěstincích, stejně jako vZápadozemí. Ty ale nebudeš potřebovat, můj malý příteli. Vyber si mezi mými služkami. Žádná si netroufne tě odmítnout.“

			„Jsou to otrokyně?“ zeptal se trpaslík zpříma.

			Tlusťoch si pohladil jednu zvidlic naolejovaného vousu pohybem, který Tyrionovi připadal nanejvýš obscénní. „Podle smlouvy, kníž nás Braavos před sto lety donutil, je vPentosu otroctví zakázané. Ale ani tak tě neodmítnou.“ Illyrio se neohrabaně uklonil. „Teď mě laskavě omluv, můj malý příteli. Mám tu čest být magistrem tohoto skvělého města aprinc si nás sezval kporadě.“ Usmál se, přičemž ukázal dvě řady křivých zažloutlých zubů. „Dům apřilehlé pozemky můžeš prozkoumat po libosti, ale vžádném případě se nepouštěj za zdi. Bude nejlepší, když se nikdo nedozví, že jsi tady byl.“

			„Byl? Já někam odešel?“

			„Večer bude dost času to všechno probrat. Můj malý přítel ajá se společně najíme, napijeme avymyslíme velké plány, ano?“

			„Ano, můj tlustý příteli,“ odpověděl Tyrion. Chce mě využít ve svůj prospěch. Kupeckým princům ze svobodných měst nikdy nešlo onic jiného. „Kořenářské vojsko asýroví lordi,“ přezdíval jim jeho urozený otec pohrdavě. Pokud někdy nadejde den, kdy Illyriovi Mopatisovi přijde víc kužitku mrtvý trpaslík než živý, do večera bude Tyrion uložený vdalším sudu od vína. Radši bych měl zmizet dřív, než tenhle den nadejde. Aotom, že nadejde, vůbec nepochyboval, Cersei na něj těžko kdy zapomene, adokonce iJaimeho by mohlo rozčílit, že našel votcově břiše šipku zkuše.

			Hladinu bazénu kolem nahého šermíře pod oknem čeřil lehký větřík. Připomínalo mu to Tyshiny prsty, kterými mu projížděla vlasy onoho falešného jara jejich manželství, před tím, než pomohl otcovým strážným ji znásilnit. Vzpomněl si na tyhle muže během útěku, pokoušel se vzpomenout si, kolik jich bylo. Člověk by myslel, že si takovou věc bude pamatovat, ale opak byl pravdou. Byl jich tucet? Dvě desítky? Sto? Nevěděl. Vesměs to byli dospělí muži, vysocí asilní… ovšem třináctiletému trpaslíkovi připadali velcí všichni. Tysha věděla, kolik jich bylo. Každý znich jí dal stříbrného jelena, takže jí stačilo jen spočítat mince. Od každého znich stříbrňák aode mě zlaťák. Otec trval na tom, aby jí zaplatil ion. Lannister vždycky splácí své dluhy.

			„Tam, kam chodí děvky,“ zaslechl znova hlas lorda Tywina avzápětí zadrnčení kuše.

			Magistr ho vyzval, ať dům po libosti prozkoumá. Vcedrové truhle vykládané lápisem aperletí našel čisté šaty. Byly ušité na malého chlapce, jak zjistil, když se do nich pokoušel nasoukat. Látka byla skvostná, byť lehce zatuchlá, ale střih počítal sdelšíma nohama akratšími pažemi, akdyby se mu nějakým zázrakem podařilo dopnout límec, zčernal by vobličeji jako Joffrey. Navíc byly šaty prožrané od molů. Přinejmenším nesmrdí po zvratcích.

			Sprůzkumem začal vkuchyni, kde si pod podezíravým dohledem dvou žen amladého pomocníka posloužil sýrem, chlebem afíky. „Přeji vám dobré ráno, krásné dámy,“ pozdravil je súklonou. „Nevíte, kam chodí děvky?“ Když neodpověděly, zopakoval otázku ve vznešené valyrštině, jen místo děvky použil slovo kurtizány. Tentokrát mu mladší atlustší kuchařka odpověděla pokrčením ramen.

			Napadlo ho, co by asi dělaly, kdyby je popadl za ruku aodtáhl si je do ložnice. Žádná si netroufne tě odmítnout, tvrdil Illyrio, ale Tyrion pochyboval, že měl na mysli tyhle dvě. Mladší kuchařka byla dost stará, aby mohla být jeho matka, ata starší byla dost možná její matka. Obě byly skoro tak tlusté jako Illyrio aňadra měly větší než on hlavu. Mohl bych se udusit vmase. Ale dá se umřít ihorším způsobem. Například tím, jakým zahynul jeho urozený otec. Měl jsem zněj vydolovat pár zlatých bobků, než vypustil duši. Lord Tywin sice skrblil suznáním anáklonností, ale když šlo openíze, měl štědrou dlaň. Jestli je něco ubožejšího než beznosý trpaslík, je to trpaslík bez nosu abeze zlata.

			Tyrion nechal tlusté ženy jejich bochníkům akotlům avydal se najít sklepení, kde ho předchozí noc Illyrio vylil ze sudu. Nebylo těžké ho najít. Bylo tu dost vína, aby nemusel vystřízlivět třeba sto let: sladké červené zRoviny, trpké červené zDorne, světle jantarové zPentosu, zelený nektar zMyru, třikrát dvě desítky zlatavého moku ze Stromoviny, anašel dokonce ivína zbájemi opředených končin na východě, zQartu, Ji Ti azAšaje uStínozemí. Nakonec si vybral soudek silného vína označený jako soukromé zásoby lorda Runceforda Redwynea, dědečka současného pána Stromoviny. Na jazyku chutnalo mdle, rychle stoupalo do hlavy abarvu mělo tak sytou, že vkalném osvětlení sklepa vypadalo bezmála černé. Tyrion si nalil plný pohár apro jistotu ještě džbán aobojí si odnesl na zahradu, aby si víno vychutnal pod třešněmi, které viděl zokna.

			Náhoda tomu chtěla, že vyšel špatnými dveřmi abazének, který ráno viděl, vůbec nenašel, ale na tom nezáleželo. Zahrada za domem byla stejně přívětivá amnohem rozlehlejší. Chvíli se vní procházel apil víno. Za okolní zdi by se nemusel stydět ani skutečný hrad aozdobné bodce na jejím vrcholu vypadaly podivně holé, když je nezdobily nabodnuté hlavy. Tyrion si představil, jak by se na nich vyjímala sestřina hlava sdehtem ve zlatých vlasech abzučícími mouchami, které jí létají do úst azase ven. Ano, aJaime musí mít hrot hned vedle ní, usoudil. Mého bratra asestru nemůže nikdo rozdělit.

			Sprovazem ahákem by se možná přes zeď dokázal dostat. Paže měl silné anevážil až tolik. Nejspíš by se mu povedlo přelézt na druhou stranu, pokud by se nenabodl na některý zhrotů. Zítra se po nějakém provaze podívám, rozhodl se.

			Při bloumání po zahradě viděl tři brány– hlavní vstup se strážním domkem, postranní vedle psince azahradní branku skrytou za změtí bledého břečťanu. Ta poslední byla zamčená na řetěz adruhé dvě byly strážené. Strážní byli při těle, stvářemi hladkými jak dětská prdelka, avšichni měli na hlavě špičatou bronzovou přilbu. Tyrion poznal eunucha, když ho viděl. Avěděl, jaká pověst je provází. Ničeho se nebojí anecítí bolest, říkalo se, asvému pánovi jsou věrní až do smrti. Pár set vlastních by se mi hodilo, pomyslel si. Škoda že mě to nenapadlo dřív, když jsem ještě nebyl žebrák.

			Prošel podloubím pod galerií aza lomeným obloukem našel dlážděný dvůr, kde nějaká žena prala ustudny prádlo. Mohla být stará přibližně jako on aměla matné rezavé vlasy aširokou pihovatou tvář. „Nedáš si trochu vína?“ nabídl jí. Nejistě se na něj podívala. „Pohár pro tebe nemám, budeme se muset podělit oten můj.“ Pradlena dál ždímala haleny arozvěšovala je na šňůru. Tyrion se se džbánem vruce usadil na kamennou lavičku. „Pověz mi, jak moc se dá věřit magistru Illyriovi?“ Při zvuku jména zvedla hlavu. „Až tolik?“ Zasmál se, skrčil krátké nohy pod sebe anapil se. „Tuze nerad bych hrál jakoukoli roli ve hře, kterou se mnou má ten sýrař vplánu, ale jak bych ho mohl odmítnout? Brány jsou střežené. Nemohla bys mě třeba propašovat ven pod sukní? Byl bych ti ohromně vděčný, vážně, klidně bych se stebou dokonce oženil. Už mám dvě ženy, tak proč si neopatřit třetí? Ano, ale kde bychom žili?“ Věnoval jí ten nejkouzelnější úsměv, jakého může být muž bez nosu schopný. „Mám ve Slunečním kopí neteř, neříkal jsem ti to? SMyrcellou by se dalo vDorne vymyslet pár pěkných darebáctví. Mohl bych rozpoutat válku mezi svým synovcem aneteří, to by přece byla švanda.“ Pradlena připevnila na šňůru jednu zIllyriových halen, dost velkou na to, aby mohla posloužit jako plachta. „Měl bych se stydět, že mě napadají takové hrozné věci, máš pravdu. Radši bych se měl místo toho vydat na Zeď. Jakmile se člověk přidá kNoční hlídce, všechny jeho zločiny jsou zapomenuty, říká se. Jen mám obavy, že bych si tě tam nemohl vzít ssebou, holubičko. Kdepak Hlídka aženy, tam nesmí žádná sladká pihovatá manželka, která by mi vnoci zahřívala postel. Jen studený vítr, solené tresky amalé pivo. Myslíš, že bych včerné vypadal vyšší?“ Znovu si dolil. „Co říkáš? Sever, nebo jih? Měl bych se kát za staré hříchy, nebo radši páchat nové?“

			Pradlena se na něj naposledy podívala, sebrala košík aodešla. Jak se zdá, neumím si žádnou manželku udržet dlouho, pomyslel si Tyrion. Džbán byl znenadání prázdný. Možná bych se měl dopotácet zpátky do sklepa. Po těžkém víně se mu ale točila hlava aschody do sklepa byly velice příkré. „Kam chodí děvky?“ zeptal se prádla pleskajícího na šňůře. Možná se měl zeptat té pradleny. Ne že bych tím chtěl naznačit, že jsi děvka, zlato moje, ale třeba bys mohla vědět, kam chodí. Anebo se měl zeptat otce, to by bylo bývalo nejlepší. „Tam, kam chodí děvky,“ řekl lord Tywin. Ona mě milovala. Byla dcera chalupníka, milovala mě aprovdala se za mě, důvěřovala mi.

			Prázdný džbán mu vyklouzl zruky aodkutálel se na dlažbu. Tyrion slezl zlavičky ašel pro něj. Vtom si mezi popraskanými dlaždicemi všiml jakýchsi hub. Byly bílé, skvrnité azespoda klobouku rudé jako krev. Trpaslík jednu utrhl apřičichl kní. Lahodné, pomyslel si, asmrtící.

			Rostlo jich tu sedm. Jestli se mu Sedm nesnaží něco naznačit. Posbíral je všechny, ze šňůry stáhl rukavici, pečlivě houby zabalil azastrčil si je do kapsy. Ze vší té námahy se mu zatočila hlava, atak si vylezl zpátky na lavičku, schoulil se do klubíčka azavřel oči.

			Když se probudil, byl zpátky ve své ložnici, už zase se topil vměkké péřové posteli ajakási světlovlasá dívka mu třásla ramenem. „Můj pane,“ řekla, „tvoje koupel je připravená. Za hodinu na tebe bude ustolu čekatmagistr Illyrio.“

			Tyrion se opřel opolštáře asložil hlavu do dlaní. „Zdá se mi to, nebo mluvíš obecnou řečí?“

			„Mluvím, můj pane. Koupili mě pro potěchu krále.“ Měla modré oči abyla hezká, mladá aštíhlá.

			„Určitě jsi ho potěšila. Potřebuju pohár vína.“

			Nalila mu. „Magistr Illyrio mě poslal, abych ti vydrhla záda azahřívala postel. Moje jméno–“

			„– mě nezajímá. Nevíš, kam chodí děvky?“

			Začervenala se. „Děvky se prodávají za peníze.“

			„Nebo za šperky, šaty ahrady. Ale kam chodí?“

			Dívka nechápala, na co se jí ptá. „To má být nějaká hádanka, milostpane? Já moc hádat neumím. Prozradíš mi odpověď?“

			Ne, pomyslel si. Já sám hádanky nesnáším. „Neřeknu ti nic. Aty pro mě laskavě udělej totéž.“ Jediné, co mě na tobě zajímá, je to místo mezi nohama, řekl málem. Užuž měl ta slova na jazyku, ale nakonec je nevyslovil. Tohle není Shae, připomněl si, jen malá hlupačka, která si myslí, že si sní hraju na hádanky. Po pravdě řečeno, nijak zvlášť ho nezajímala ani její kundička. Jsem buď nemocný, nebo mrtvý. „Mluvila jsi okoupeli? Nesmíme nechat mocného sýraře čekat.“

			Vlezl si do koupele adívka mu umyla nohy, vydrhla záda aučesala vlasy. Nakonec mu natřela lýtka vonnou mastí, která ulevuje bolestem, aoblékla ho opět do chlapeckých šatů, zatuchlých vínových kalhot amodrého sametového kabátce podšitého zlatohlavem. „Bude mě můj pán chtít, až se nají?“ zeptala se, zatímco mu zavazovala boty.

			„Ne. Se ženskými jsem skoncoval.“ Sděvkami.

			Dívka se se zklamáním vyrovnala na jeho vkus až příliš lehce. „Jestli dává milostpán přednost chlapcům, zařídím, aby na tebe nějaký čekal.“

			Milostpán by dal přednost své manželce. Milostpán by dal přednost dívce jménem Tysha. „Jen kdyby věděl, kam chodí děvky.“

			Dívka stiskla rty. Ona mnou pohrdá, uvědomil si, ale ne víc, než sebou pohrdám já sám. Tyrion Lannister nepochyboval otom, že šukal sřadou žen, které si ho od pohledu hnusily, ale ty ostatní měly aspoň dost slušnosti, aby předstíraly náklonnost. Trocha upřímné nenávisti může být osvěžující, jako kyselé víno po spoustě sladkého.

			„Rozmyslel jsem si to,“ obrátil se kní. „Počkej na mě vposteli. Nahá, buď tak hodná, budu moc opilý, než abych zápolil stvým oblečením. Měj ústa zavřená anohy rozevřené, pak spolu budeme vycházet víc než dobře.“ Významně se na ni podíval adoufal, že zahlédne aspoň stín strachu, ale dočkal se jen znechucení. Trpaslíka se nikdo nebojí. Ani lord Tywin se nebál, ačkoli Tyrion držel vrukou kuši. „Sténáš, když tě někdo šoustá?“ zeptal se ohřívačky lože.

			„Jestli si to milostpán přeje.“

			„Milostpán by si mohl přát uškrtit tě. Tak jsem naložil se svou poslední děvkou. Myslíš, že by to tvému pánovi vadilo? Určitě ne. Takových jako ty má stovky, ale takového jako já jen jednoho.“ Když se usmál tentokrát, konečně vycítil strach.

			Illyrio se rozvaloval na polstrované pohovce acpal se pálivými papričkami aperlovou cibulkou zdřevěné misky. Na čele se mu leskly krůpěje potu aprasečí očka mu nad tlustými tvářemi jen svítila. Když pohnul rukama, roztančily se drahé kameny: onyx aopál, tygří oko aturmalín, rubín, ametyst, safír, smaragd, gagát anefrit, černý diamant azelená perla. Za jeho prsteny bych vyžil spoustu let, pomyslel si Tyrion, ale abych se knim dostal, potřeboval bych sekáček.

			„Pojď aposaď se, můj malý příteli.“ Illyrio ho gestem pozval blíž.

			Trpaslík se vyšplhal na křeslo. Bylo na něj moc velké, měkce polstrovaný trůn byl určený pro magistrovo objemné pozadí ajeho tlusté bytelné nohy musely unést magistrovu váhu. Tyrion Lannister žil celý život ve světě, který pro něj byl příliš velký, ale vsídle Illyria Mopatise tyhle disproporce jako by nabyly absurdních rozměrů. Jsem myška vmamutím doupěti, pomyslel si. Aspoň že má ten mamut dobře zásobený sklep. Při tom pomyšlení dostal žízeň. Dal si nalít víno.

			„Byl jsi spokojený stou dívkou, co jsem ti poslal?“ zeptal se Illyrio.

			„Kdybych chtěl dívku, řekl bych si oni.“

			„Jestli tě neuspokojila…“

			„Udělala všechno, co měla udělat.“

			„To doufám. Je vyškolená na Lysu, kde je láska uměním. Král sní byl nadmíru spokojený.“

			„Já krále zabíjím, to jsi ještě neslyšel?“ Tyrion se nad pohárem vína ohavně usmál. „Nestojím ozbytky po králích.“

			„Jak je libo. Pojďme se najíst.“ Illyrio tleskl apřiběhli sluhové.

			Začali polévkou zkrabů amořského ďasa alimetkovou polévkou svejcem. Následovaly křepelky vmedu, jehněčí hřbet, husí játra ve víně, pastinák na másle aselátko. Při pohledu na tu hojnost se Tyrionovi udělalo nevolno, ale ze zdvořilosti se donutil sníst lžíci polévky, ajakmile ji ochutnal, byl ztracený. Kuchařky možná byly staré atlusté, ale ve své práci se vyznaly. Nic tak dobrého ještě nejedl, ani udvora ne.

			Zatímco obíral maso zkřepelky, zeptal se Illyria na jeho ranní pochůzky. Tlustý muž pokrčil rameny. „Na východě jsou nepokoje. Astapor aMerín padly. Ghiskarská otrokářská města, která byla stará už na počátku světa.“ Sluhové naporcovali sele. Illyrio se natáhl pro kousek křupavé kůrky, rukou ji namočil do švestkové omáčky asnědl.

			„Otrokářský záliv je od Pentosu daleko.“ Tyrion si nabodl na špičku nože husí játra. Nikdo není tak prokletý jako vrah příbuzných, pomyslel si, ale třeba se mi to ještě zalíbí.

			„To je pravda,“ přikývl Illyrio, „ale svět je jedna velká síť, jakmile se odvážíš dotknout jednoho vlákna, rozechvějí se iostatní. Ještě víno?“ Illyrio si hodil do úst papričku. „Ne, něco lepšího.“ Znovu tleskl.

			Na jeho povel vešel sluha se zakrytou mísou. Postavil ji před Tyriona aIllyrio se naklonil dopředu aodklopil víko. „Houby,“ oznámil magistr, když se vyřinula voňavá pára. „Se špetkou česneku aspoustou másla. Prý chutnají fantasticky. Dej si jednu, příteli. Dej si dvě.“

			Tyrion už nesl masitou černou houbu kústům, ale něco vmagistrově tónu ho zarazilo. „Až po tobě, můj pane.“ Popostrčil mísu khostiteli.

			„Ale kdepak.“ Magistr Illyrio vrátil houby před něj. Na zlomek okamžiku jako by ze sýrařova napuchlého obličeje vykoukla rošťácká chlapecká tvář. „Nejdřív ty. Trvám na tom. Kuchařka je připravila speciálně pro tebe.“

			„Opravdu?“ Vybavil si kuchařku se zamoučněnýma rukama atěžkým poprsím prokvetlým modrými žilkami. „To je od ní moc pěkné, ale… ne.“ Tyrion vrátil houbu zpátky do máslového jezera, ze kterého se prve vy­nořila.

			„Jsi příliš podezíravý.“ Illyrio se usmál zpoza rozdvojeného žlutého vousu. Nejspíš si ho každé ráno natírá olejem, aby se leskl, domýšlel si Tyrion. „Nejsi přece zbabělec. Aspoň se mi to otobě nedoneslo.“

			„Otrávit uvečeře hosta se vSedmi královstvích pokládá za těžký prohřešek proti pohostinnosti.“

			„Tady také.“ Illyrio Mopatis se natáhl pro svůj pohár svínem. „Ale když se host očividně snaží skoncovat se životem, hostitel mu musí vyhovět, není to tak?“ Napil se. „Magistr Ordello zemřel na otravu houbami ani ne před půl rokem. Prý to nijak zvlášť nebolí. Pár křečí vbřiše, náhlá bolest za očima, aje po všem. Lepší houba než mečem do krku, nemám pravdu? Proč umírat schutí krve vústech, když můžeš cítit máslo ačesnek?“

			Trpaslík se zahleděl na mísu před sebou. Zvůně másla ačesneku se mu sbíhaly sliny. Část jeho vědomí ty houby chtěla, jakkoli už věděl, co jsou zač. Nebyl dost statečný, aby si nechal prohnat břicho chladnou ocelí, ale sníst pár soust by nebylo až tak zlé. Tohle pomyšlení ho děsilo víc, než dokázal vyjádřit. „Mýlíš se ve mně,“ slyšel svůj hlas.

			„Skutečně? Nejsem si jistý. Jestli se chceš radši utopit ve víně, stačí říct astane se, arychle. Topit se číši po číši je zbytečné plýtvání časem avínem.“

			„Mýlíš se ve mně,“ opakoval Tyrion hlasitěji. Houby smáslem se ve svitu lampy leskly, tmavé alákavé. „Vůbec nechci zemřít, to mi věř. Mám…“ Hlas se mu nejistě vytratil. Co vlastně mám? Život, který chci prožít? Práci, kterou chci vykonat? Děti, které musím vychovat, zemi, které mám vládnout, ženu, kterou bych miloval?

			„Nemáš nic,“ dořekl magistr za něj, „ale to můžeme změnit.“ Vylovil houbu zmásla alabužnicky ji rozkousal. „Výtečná.“

			„Ty houby nejsou jedovaté.“ Tyrion byl hluboce dotčený.

			„Ne. Proč bych ti měl přát něco zlého?“ Magistr Illyrio snědl další. „Musíme si projevit trochu důvěry, ty ajá. Ale teď se najíme.“ Znovu tleskl. „Čeká nás práce. Můj malý přítel si musí uchovat sílu.“

			Sluhové přinesli volavku nadívanou fíky, telecí kotlety marinované vmandlovém mléce, sledě se smetanou, kandovanou cibulku, páchnoucí sýry, tácy šneků asladkého pečiva ačernou labuť ispeřím. Tyrion labuť odmítl, protože mu připomněla večeři se sestrou, ale nabral si kousek volavky asledě apár sladkých cibulek. Akdykoli měl prázdnou číši, sluha mu znovu dolil.

			„Na tak malého muže piješ spoustu vína.“

			„Zabíjení příbuzných je dřina. Člověk ztoho dostane žízeň.“

			Tlusťochovi se zatřpytily oči jako drahokamy na jeho prstenech. „VZápadozemí jsou itací, kteří by řekli, že zabít lorda Lannistera byl teprve dobrý začátek.“

			„Tak ať to hlavně neříkají vdoslechu mé sestry, nebo přijdou ojazyk.“ ­Trpaslík rozlomil chleba. „Aty si dávej pozor na to, jak mluvíš omé rodině, magistře. Možná zabíjím příbuzné, ale pořád jsem lev.“

			Lorda sýraře to podle všeho ohromně pobavilo. Plácl se do masitého stehna aprohlásil: „Vy Západozemci jste všichni stejní. Vyšijete si na kus hedvábí nějakou potvoru anajednou jsou zvás všech lvi nebo draci nebo orlové. Dovedu tě za opravdovým lvem, jestli máš zájem, můj malý příteli. Náš princ je na svůj zvěřinec velice hrdý. Nechtěl bys do klece sním?“

			Lordové ze Sedmi království se svými znaky opravdu nadělají zbytečně moc, to musel Tyrion přiznat. „No dobře,“ uznal. „Lannisterové nejsou lvi. Ale pořád jsem syn svého otce, takže mám nárok zabít Jaimeho aCersei sám.“

			„Zvláštní, že se zmiňuješ osvé krásné sestře,“ poznamenal Illyrio mezi dvěma šneky. „Královna nabídla titul lorda tomu, kdo jí přinese tvoji hlavu, ikdyby byl toho nejprostšího původu.“

			Tyrion něco takového očekával. „Jestli ji hodláš vzít za slovo, ať před tebou taky roztáhne nohy. Nejlepší část mého těla za nejlepší část toho jejího, to je spravedlivý obchod.“

			„Radši bych bral tolik zlata, kolik vážím.“ Sýrař se rozesmál tak srdečně, až měl Tyrion obavy, že praskne. „Všechno zlato zCasterlyovy skály, proč ne?“

			„Zlato mít můžeš,“ odpověděl trpaslík, kterému se ulevilo, že neutone ve vlně natrávených úhořů asladkostí, „ale Skála je moje.“

			„Tak anejinak.“ Magistr si zakryl ústa amocně říhl. „Myslíš, že ti ji král Stannis dá? Slyšel jsem, že si náramně potrpí na zákony. Tvůj bratr nosí bílý plášť čili podle všech zákonů Západozemí jsi dědic ty.“

			„Stannis by mi ji možná vydal,“ řekl Tyrion, „nebýt takových maličkostí, jako je vražda příbuzného. Za tu by mě dal zkrátit ohlavu, jako bych nebyl už tak dost malý. Ale proč myslíš, že bych se chtěl spojit slordem Stannisem?“

			„Proč bys jinak mířil na Zeď?“

			„Stannis je na Zdi?“ Tyrion si zamnul nos. „Co dělá Stannis na Zdi, uvšech sedmi pekel?“

			„Řekl bych, že se třese zimou. Dole vDorne je rozhodně tepleji. Možná měl radši plout tímhle směrem.“

			Tyriona napadlo, že jistá pihovatá pradlena rozumí obecné řeči víc, než dala najevo. „Shodou okolností je vDorne moje neteř Myrcella. Tak trochu uvažuji otom, že bych zní udělal královnu.“

			Illyrio se usmál, zatímco sluhové servírovali oběma višně ve slazené smetaně. „Co ti udělala, chudák malá, že bys ji chtěl vidět mrtvou?“

			„Ani vrah příbuzných nemusí nutně vyvraždit celou svou přízeň,“ namítl Tyrion dotčeně. „Chci ji korunovat, ne zabít.“

			Sýrař nabral višně na lžíci. „Ve Volantisu mají mince skorunou na líci alebkou na rubu. Ale pořád je to jedna ata samá mince. Korunovat je to samé jako ji zabít. Dorne Myrcellu možná podpoří, ale jenom Dorne nestačí. Jestli jsi tak chytrý, jak tvrdí náš společný přítel, jistě to víš.“

			Tyrion se na tlustého muže zadíval snovým zájmem. Vobou případech má pravdu. Korunovat ji je to samé jako ji zabít. Avěděl jsem to. „Co mi zbývá jiného než marná gesta? Tohle by aspoň přimělo Cersei hořce zaplakat.“ 

			Magistr Illyrio si hřbetem tlusté ruky setřel smetanu ze rtů. „Cesta na Casterlyovu skálu nevede přes Dorne, můj malý příteli. Aneběží ani podél Zdi. Ale jedna taková cesta by byla, to mi věř.“

			„Jsem bezectný zrádce avrah příbuzných.“ Illyriovy řeči ocestách ho rozčilovaly. Myslí si snad, že je to nějaká hra?

			„Co učiní jeden král, může druhý odčinit. VPentosu máme prince, můj příteli. Řídí plesy ahostiny avozí se po městě vpalankýnu ze zlata aslonoviny. Před ním pochodují tři heroldi se zlatými obchodnickými váhami, železným válečným mečem astříbrnými důtkami spravedlnosti. Prvního dne každého nového roku musí zbavit panenství vybranou královnu polí akrálovnu moří.“ Illyrio se naklonil dopředu aopřel se lokty ostůl. „Ale kdyby přišla neúroda nebo jsme prohráli válku, podřízneme mu krk, abychom udobřili bohy, azvolíme zpředních čtyřiceti rodin nového prince.“

			„Připomeň mi, abych se nikdy nestal pentoským princem.“

			„Je to vtvých Sedmi královstvích snad otolik jiné? VZápadozemí není mír, spravedlnost, víra… azanedlouho tam nebude ani jídlo. Když lidé hladoví atřesou se strachy, hledají spasitele.“

			„Hledat můžou, ale jestli nenajdou nikoho lepšího, než je Stannis–“

			„Stannis to není. Ani Myrcella.“ Žlutý úsměv se ještě oněco roztáhl. „Někdo jiný. Silnější než Tommen, ne tak tvrdý jako Stannis, slepším nárokem, než má ta malá Myrcella. Spasitele, který přijde přes moře, aby krvácejícímu Západozemí obvázal rány.“

			„Krásná slova.“ Na Tyriona neudělala magistrova řeč žádný dojem. „Ale pořád jsou to jen slova. Kdopak je ten tvůj spasitel?“

			„Drak.“ Sýrař se rozesmál, když viděl, jak se na to Tyrion zatvářil. „Drak se třemi hlavami.“

		




















































		
			PROLOG

			Noc byla prosycená lidským pachem.

			Varg se zastavil pod stromem azavětřil, šedohnědou srst skvrnitou stíny. Kvílení větru vanoucího zborovic kněmu zanesl pach lidí asním slabší vůně, mezi nimiž rozeznával lišku azajíce, tuleně ajelena, dokonce ivlka. Ito byly lidské pachy, jak věděl, smrad starých kůží, mrtvých azhořklých, přehlušený silnějším pachem kouře, krve ahniloby. Pouze lidé stahovali kůže zjiných tvorů anosili jejich srst achlupy na sobě.

			Vargové se na rozdíl od vlků lidí nebojí. Vbřiše se mu svářela nenávist shladem. Hrdelním zavrčením přivolal svého jednookého bratra amalou proradnou sestřičku. Dal se do běhu mezi stromy ajeho smečka se držela za ním. Také oni ten pach zachytili. Běžel, aprotože viděl ijejich očima, zahlédl vepředu sám sebe. Zdlouhých šedých čelistí jim všem stoupaly teplé bílé obláčky dechu, led mezi drápy byl ztvrdlý na kámen, ale byli na lovu apřed sebou měli kořist. Maso, pomyslel si varg. Maso.

			Osamocený muž byl chabý protivník. Velký asilný, sbystrýma očima, ale uši měl hluché akpachům byl úplně slepý. Jeleni alosové adokonce izajíci byli rychlejší amedvědi akanci se uměli bránit zuřivěji. Zato muži ve smečce byli nebezpeční. Jak se vlci blížili ke kořisti, zaslechl varg zakvílení mláděte, křupání krusty včerejšího sněhu pod neohrabanými lidskými tlapami, chřestění kožených plátů adlouhých šedých drápů, které muži nosili ssebou.

			Meče, zašeptal jakýsi hlas vjeho nitru. Akopí.

			Na stromech vyrašily ledové tesáky ateď se na ně cenily zholých hnědých větví. Jednooký se prodíral podrostem, až se sníh rozletoval kolem. Zbytek smečky se pustil za ním. Do kopce aze svahu dolů, dokud se před nimi les nerozevřel aneuviděli je. Jedno byla žena. Uzlíček zabalený vkožešině, který držela vnáruči, bylo její mládě. Ji nechte nakonec, zašeptal hlas, nebezpeční jsou ti samci. Hlasitě na sebe pokřikovali, jak měli muži ve zvyku, ale varg cítil jejich strach. Jeden měl dřevěný zub stejně vysoký, jako byl on sám. Mrštil jím, ale ruka se mu třásla azub přeletěl nad nimi.

			Pak se do nich smečka pustila.

			Jeho jednooký bratr srazil vrhače zubu pozpátku do závěje, aačkoli se bránil, rozerval mu hrdlo. Jeho sestra se nenápadně prosmykla za druhého muže azaútočila zezadu. Žena smládětem tudíž zbyla jemu.

			Iona měla zub, malý, vyrobený zkosti, ale upustila ho, jen co jí vargova čelist sevřela nohu. Při pádu si přitiskla to své ukřičené mládě těsněji ktělu. Pod kožešinami byla kost akůže, ale cecky měla nalité mlékem. Nejsladší maso mělo mládě. Vlk schoval pár chutných soust bratrovi. Zmrzlý sníh kolem mrtvol, jimiž se smečka spokojeně ládovala, se zbarvil růžovými arudými odstíny. 

			Omnoho leguí odsud, vhliněné chatrči sdoškovou střechou, otvorem nad ohništěm apodlahou zudusané země, se Varamyr zachvěl, zakašlal aolízl si rty. Oči měl rudé, rty rozpraskané ahrdlo na prach vyschlé, ale ústa mu plnila chuť krve atuku, jakkoli nafouklé břicho volalo po jídle. Dětské maso, pomyslel si avzpomněl si na Bobka. Lidské maso. Opravdu klesl tak hluboko, že lační po lidském masu? Vduchu bezmála slyšel Haggonovo bručení. „Lidé můžou jíst maso zvěře azvěř zase to lidské, ale aby člověk jedl lidské maso, to je zvrácenost.“

			Zvrácenost. To bylo Haggonovo oblíbené slovo. Zvrácenost, zvrácenost, zvrá­cenost. Krmit se lidským masem byla zvrácenost, pářit se ve vlčí podobě svlčicemi byla zvrácenost anejhorší zvrácenost ze všech bylo vetřít se do těla jiného člověka. Haggon byl slaboch, bál se své vlastní moci. Zemřel osamělý avslzách, ajá zněj vyrval jeho druhý život. Varamyr si osobně pochutnal na jeho srdci. Naučil mě toho spousty, ajeho poslední lekce byla, jak chutná lidské maso.

			To však byl vlkem. Lidskými zuby ještě nikdy lidské maso neokusil. ­Ovšem nijak tu hostinu smečce nezazlíval. Vlci byli stejně vyhladovělí jako on, vyzáblí, zmrzlí ahladoví, atahle kořist… dva muži ažena sděckem vnáruči, prchali od porážky anašli smrt. Tak či onak by dlouho nevydrželi, dostal by je mráz nebo hlad. Takhle to měli lepší, rychlejší. Milosrdnější.

			„Milosrdnější,“ opakoval nahlas. Hrdlo měl rozbolavělé, ale bylo příjemné slyšet lidský hlas, byť to byl jeho vlastní. Vzduch páchl vlhkem aplísní, země byla tvrdá astudená aoheň vydával víc kouře než tepla. Přesunul se kplamenům, jak nejblíž se odvážil. Střídavě se třásl akašlal avboku sotevřenou ránou tepala palčivá bolest. Kalhoty mu až ke kolenům nasákly krví, která už stihla zaschnout do tvrdé hnědé krusty.

			Kudlačka ho varovala, že by se to mohlo stát. „Sešila jsem to, jak nejlíp to šlo,“ řekla, „ale musíš odpočívat, dokud se rána nezahojí, jinak by mohla znovu prasknout.“

			Kudlačka byla zjeho společníků poslední, bojovnice silná jako houžev, ošlehaná větrem asamá vráska abradavice. Všichni ostatní je cestou opustili. Jeden po druhém se buď opozdili, nebo vyrazili napřed po svých, ať už do svých starých vesnic, kMlíčavě, do Krušnobřeží, nebo vstříc osamělé smrti vlesích. Varamyr nevěděl, co se snimi stalo, aani ho to nezajímalo. Měl jsem si někoho znich vzít, dokud byla příležitost. Jednoho zdvojčat nebo toho hromo­tluka sjizvami ve tváři nebo toho mladého zrzka. Měl ale strach. Někdo znich si mohl domyslet, co se děje. Pustili by se do něj azabili by ho. Anavíc mu tehdy zněla vuších Haggonova slova, takže promarnil šanci.

			Po bitvě se jich lesem prodíraly tisíce, hladoví avystrašení prchali před krve­prolitím, které na ně dopadlo uZdi. Někteří mluvili otom, že se vrátí do svých opuštěných domovů, další uvažovali odruhém výpadu na bránu, ale většinou byli ztracení aneměli ponětí kam zamířit aco dělat. Unikli černým plášťům vran arytířům všedé oceli, ale vpatách jim byl vytrvalejší nepřítel. Skaždým dnem za nimi zůstávalo víc avíc mrtvol. Někteří umírali hladem, jiní zimou, další na nemoci. Ajiné povraždili ti, kdo bývali jejich bratry ve zbrani, když ještě pochodovali sMancem Nájezdníkem, králem za Zdí, na jih.

			Mance padl, sdělovali si ti, kdo přežili, zoufalými hlasy. Mance zajali, Mance je mrtvý. „Harma je mrtvá aMance chytili, zbytek se rozutíkal anás nechali na holičkách,“ tvrdila Kudlačka, když mu zašívala ránu. „Tormund, Plakač, Šestikožec avšichni ti chrabří jezdci, kde je jim teď konec?“

			Ona mě nezná, uvědomil si Varamyr tehdy, ajak by ostatně mohla? Bez svých zvířat nevypadal jako mocný muž. Já byl Varamyr Šestikožec, který jídal sMancem Nájezdníkem. Jméno Varamyr si dal, když mu bylo deset. Jméno hodné lorda, jméno pro hrdinu písní, vznešené ahrozivé. Itak ale utíkal před vránami jako vyděšený králík. Strašlivý lord Varamyr se ukázal jako zbabělec, ale protože by nepřenesl přes srdce, aby to tahle bojovnice věděla, řekl jí, že se jmenuje Haggon. Později přemítal, proč mu ze všech jmen, která mohl pronést, přišlo na jazyk právě tohle. Snědl jsem jeho srdce, pil jsem jeho krev, apřesto mě nepřestává pronásledovat.

			Jednoho dne kjejich prchající skupině přicválal vlesích jezdec na vyzáblém bílém koni akřičel, ať se všichni vydají kMlíčnici, kde Plakač sbírá bojovníky achce překročit Most lebek adobýt Stínovou věž. Mnoho mužů šlo za ním, ještě víc zůstalo. Později obcházel táborové ohně podmračený válečník samékožešiny ajantar apřesvědčoval ty, kdo přežili, aby se pustili na sever aukryli se vthennském údolí. Proč si myslel, že tam budou vbezpečí, když odtud uprchli imístní, to se Varamyr nedozvěděl, ale stovky lidí se kmuži přidaly. Další stovky odešly slesní čarodějnicí, která prý měla vidění flotily lodí, které přijedou odvézt svobodný lid na jih. „Musíme najít moře,“ volala Matka Krtice, ajejí stoupenci se pustili na východ.

			Být oněco silnější, šel by býval snimi. Šedé, studené moře bylo ale daleko aon věděl, že by kněmu živý nedorazil. Zemřel aumíral devětkrát atahle smrt už bude skutečná. Plášť zveverčích kožek, vybavil si, on mě bodl kvůli plášti zveverčiny. 

			Jeho majitelka byla mrtvá, temeno měla roztříštěné na krvavou kaši sbílými kousky kostí, ale její plášť vypadal tlustý ateplý. Sněžilo aosvé vlastní pláště přišel uZdi. Kožešiny na spaní, vlněné spodky, boty sberánkem ateplé rukavice, zásoby medoviny aukořistěného jídla, prameny vlasů upomínající ho na ženy, se kterými sdílel lože, dokonce izlaté kruhy na paže, které dostal od Mance, všechno bylo pryč, nadobro ztracené. Shořel jsem azemřel apak jsem utíkal, napůl šílený hrůzou abolestí. Při té vzpomínce se neubránil studu, ale nebyl zdaleka jediný. Utíkali idalší, stovky atisíce lidí. Bitva byla prohraná. Jakmile se objevili rytíři, vocelové zbroji nepřemožitelní, dalo se jen utéct, nebo zemřít. Kdo zůstal apostavil se jim, toho zabili.

			Smrti ale tak snadno neutečeš. Atak, když vlese narazil na mrtvou ženu apoklekl, aby zní stáhl plášť, všiml si toho kluka teprve, když vyskočil zúkrytu, vrazil Varamyrovi do boku dlouhý nůž avytrhl mu plášť zprstů. „Byla to jeho matka,“ prozradila mu Kudlačka později, když už byl kluk ten tam. „Ten plášť byl její, akdyž viděl, že jí ho kradeš…“

			„Byla mrtvá,“ namítl Varamyr azaťal zuby, když se mu do masa zabodla jehla. „Někdo jí rozbil hlavu. Někdo ztěch vran.“

			„Vrána ne. Tvrdonožci. Já to viděla.“ Stáhla okraje rány ksobě. „Jsou to divousové, akdo je teď zkrotí?“ Nikdo. Jestli Mance padl, je se svobodným lidem konec. Thennové, obři, Tvrdonožci, ta sběř sopilovanými zuby zjeskyní, lid ze západního pobřeží skostěnými vozy… stěmi všemi je konec. Dokonce isvránami. Sami otom ještě nemají potuchy, ale zahynou spolu sostatními, mizerové včerných pláštích. Nepřítel se blíží.

			Vhlavě mu zazněl Haggonův chraplavý hlas: „Zemřeš tuctem smrtí, chlapče, akaždá znich bude bolet… ale až nadejde skutečná smrt, znovu se probudíš kživotu. Ten druhý život je prý snazší asladší, jak jsem slyšel.“

			Varamyr Šestikožec se už záhy přesvědčí, jestli je to pravda. Cítil dech smrti vkyselém kouři ve vzduchu, vhorkém dotyku, kdykoli zajel prsty pod šaty adotkl se rány. Ale měl vsobě ichlad pronikající hluboko do kostí. Tentokrát ho zabije mráz.

			Naposledy zemřel ohněm. Hořel jsem. Vprvní chvíli si vtom zmatku myslel, že ho některý zlučištníků na Zdi zasáhl hořícím šípem… ale ten oheň byl vjeho nitru, stravoval ho. Ata bolest…

			Předtím zemřel devětkrát. Jednou ho zabila rána kopím, jednou mu rozerval hrdlo medvěd ajednou zahynul vkaluži krve, když přiváděl na svět mrtvé mládě. Poprvé poznal smrt všesti letech, kdy mu otec prorazil lebku sekerou. Ani tehdy však netrpěl tolik, jako když mu vnitřnosti sežehoval oheň, tančil na jeho křídlech acelého ho stravoval. Pokoušel se před ním uletět, ale jeho strach plameny jen rozdmýchal, takže pálily oto víc. Vjednu chvíli se vznášel vysoko nad Zdí aorlíma očima sledoval pohyb mužů pod sebou, avzápětí mu plameny spálily srdce na černý škvarek, poslaly jeho kvílícího ducha zpátky do jeho vlastní kůže aon na okamžik zešílel. Otřásl se pokaždé, když si na to jen vzpomněl.

			Najednou si všiml, že jeho ohýnek vyhasl.

			Zbyla jen šedočerná spleť zuhelnatělého dřeva avpopelu pár žhnoucích uhlíků. Ještě pořád kouří, chce to jen přiložit. Se zaťatými zuby se doplazil khromádce větví, kterou Kudlačka nasbírala, než odešla na lov, ahodil do ohniště několik klacíků. „Tak chytni,“ zaskřehotal. „Hoř.“ Foukal do uhlíků avduchu se beze slov modlil kbezejmenným bohům lesů, kopců aluk.

			Bohové neodpověděli. Po chvíli zohniště přestal stoupat dým. Už teď se vchýšce citelně ochladilo. Varamyr neměl křesadlo, troud ani suché větvičky na podpal. Sám oheň nedokáže rozdělat. „Kudlačko,“ zavolal. Hlas měl chraplavý astažený bolestí. „Kudlačko!“

			Měla špičatou bradu, rozpláclý nos ana tváři bradavici, ze které trčely čtyři tmavé chlupy. Škaredá, drsná tvář, ale dal by nevím co za to, kdyby se teď objevila ve dveřích. Měl jsem si ji vzít, než odešla. Jak dlouho je pryč? Dva dny? Tři? Varamyr si nebyl jistý. Uvnitř chýše byla tma aon střídavě usínal aprobouzel se, aniž měl ponětí, zda je venku den nebo noc. „Počkej tady,“ řekla na odchodu. „Vrátím se sjídlem.“ Aon jako hlupák čekal, hlavou mu táhly sny oHaggonovi, oBobkovi aovšech špatnostech, které za svůj dlouhý život napáchal, ale dny anoci plynuly aKudlačka se nevracela. Už se tu neukáže. Varamyr přemýšlel, jestli se nějak neprozradil. Poznala, nač myslí, když se na něj podívala, nebo snad něco zamumlal vhorečnatých snech?

			Zvrácenost, vybavil se mu Haggonův hlas. Slyšel ho zřetelně, skoro jako by byl vmístnosti sním. „Je to jen obyčejná škaredá bojovnice,“ odpověděl mu Varamyr. „Já jsem mocný muž. Jsem Varamyr, varg aměnec, není správné, abych já zemřel aona žila.“ Odpovědi se nedočkal. Vmístnosti nebyl nikdo další. Kudlačka odešla. Opustila ho stejně jako všichni ostatní.

			Opustila ho ijeho vlastní matka. Kvůli Bobkovi plakala, ale kvůli mně neuronila ani slzu. Když ho otec tehdy ráno vytáhl zpostele avedl ho kHaggo­novi, ani se na něj nepodívala. Vřeštěl, kopal azmítal sebou, když ho otec vlekl klesu, až si vysloužil ránu anapomenutí, ať je zticha. „Patříš mezi takové, jako jsi sám,“ poznamenal jen, když ho srazil na zem Haggonovi knohám.

			Vtom se nemýlil, pomyslel si Varamyr. Haggon mě toho naučil hodně, ba ještě víc. Naučil mě lovit arybařit, naučil mě najít cestu lesem. Anaučil mě všechno, co potřebuje znát varg, jakož irozličné taje měnců, ačkoli moje nadání bylo větší než to jeho.

			Ořadu let později se pokusil rodiče najít, aby jim pověděl, že zjejich Drobka se stal mocný Varamyr Šestikožec, ale oba už byli mrtví aspálení. Přešli do stromů apotoků, přešli do kamenů azemě. Přešli do hlíny apopela. Tak to lesní čarodějnice řekla matce toho dne, kdy zemřel Bobek. Drobek nestál oto stát se hrstí hlíny. Jako malý snil odni, kdy budou bardové opěvovat jeho činy abudou ho líbat krásné dívky. Až vyrostu, stanu se králem za Zdí, zapřísahal se vduchu. Na krále to nedotáhl, ale neměl ktomu daleko. Jméno Varamyr Šestikožec nahánělo hrůzu. Vyjížděl do bitvy na zádech třináct stop vysoké sněžné medvědice, ovládal tři vlky astínokočku asedával po pravé ruce Mance Nájezdníka. To Mance mě dovedl až sem. Neměl jsem ho poslouchat. Radši jsem měl vklouznout do svého medvěda aroztrhat ho na kusy.

			Než poznal Mance, byl Varamyr Šestikožec něco jako lord. Žil sám vsíni zmechu, hlíny apřitesaných trámů, která dřív patřila Haggonovi, asloužila mu jeho zvířata. Na tucet vesnic ho uctivě zásoboval chlebem, solí aciderem, nabízeli mu ovoce ze svých sadů azeleninu ze svých zahrad. Maso si opatřoval sám. Kdykoli zatoužil po nějaké ženě, poslal po jejích stopách stínokočku aděvče, které mu padlo do oka, se nechalo poslušně dovést do jeho postele. Některé přicházely vslzách, pravda, ale přišly itak. Varamyr jim dal svoje semeno, vzal si od nich na památku pramen vlasů aposlal je zpátky. Čas od času se soštěpem vruce objevil nějaký vesnický hrdina odhodlaný zachránit před zvěřencem svoji sestru, lásku nebo dceru. Ty zabíjel, ale ženám nikdy neublížil. Některé dokonce obdařil dětmi. Samí skrčkové, neduživá nedochůdčata jako Bobek. Ani jeden znich nezdědil jeho nadání.

			Strach ho přiměl vstát, ačkoli se mu točila hlava adiv neupadl. Ruku si tiskl na bok, aby zrány netekla krev, dovrávoral ke dveřím, odhrnul potrhanou kůži ve vchodu apřed očima mu vyvstala bílá zeď. Sníh. Není divu, že je uvnitř tak tma azakouřeno. Padající sníh chýši nadobro pohřbil.

			Varamyr se do něj opřel asníh, dosud měkký amokrý, povolil arozdrolil se. Noc venku byla bílá jako smrt, kolem stříbrného měsíce tančily řídké bledé mraky ajejich reji chladně přihlížely tisíce hvězd. Viděl přikrčené obrysy dalších chýší pohřbených vzávějích aza nimi světlý stín čarostromu sevřeného vledové zbroji. Kopce na jihu azápadě se změnily vnedozírnou bílou pustinu, kde se kromě poletujícího sněhu nehnulo vůbec nic. „Kudlačko,“ zavolal mdle ahlavou mu táhlo, kam až asi mohla dojít. „Kudlačko. Ženská. Kde jsi?“

			Kdesi daleko zavyl vlk.

			Varamyr se zachvěl. Znal to vytí tak dobře, jako Drobek kdysi znával matčin hlas. Jednooký. Byl ze všech tří nejstarší, největší anejdivočejší. Stopař byl štíhlejší, rychlejší amladší aChytračka mazanější, ale Jednookého se báli oba. Starý vlk neznal strach ani únavu, byl nelítostný akrutý.

			Vmukách bolesti při smrti orla Varamyr ztratil vládu nad ostatními zvířaty. Jeho stínokočka utekla do lesů ajeho sněžná medvědice se pustila do těch kolem, než ji sklátilo kopí, roztrhala čtyři muže. Kdyby se jí dostal do drápů, zabila by ijeho. Nenáviděla ho azuřila pokaždé, když se vloudil do její kůže nebo se jí vyhoupl na záda.

			Jeho vlci ovšem…

			Moji bratři. Moje smečka. Kolik chladných nocí strávil vjejich společnosti, chráněný chlupatými vlčími těly před mrazem. Až zemřu, pochutnají si na mém mase, do jarního tání ze mě zbudou jen kosti. Bylo to podivně uklidňující pomyšlení. Jeho vlci ho na toulkách často zásobovali potravou, takže se koneckonců patřilo, aby jednou nakrmil on je. Mohl by ostatně započít druhý život tím, že si sám urve ještě teplé maso zvlastní mrtvoly.

			Ze všech zvířat se nejsnáz propojoval se psy. Žili člověku tak blízko, že byli sami napůl lidmi. Vklouznout do psí kůže bylo jako natáhnout si starou botu změkké, obnošené kůže. Atak, jako je bota uzpůsobená noze, je pes uzpůsobený obojku, itakovému, jenž je lidským očím neviditelný. Svlky je to těžší. Svlkem se člověk může spřátelit, může ho izkrotit, ale nikdy ho nelze skutečně ochočit. „Vlci amanželky jsou na celý život,“ říkával Haggon. „Jakmile si jednoho vezmeš, je to jako sňatek. Od toho dne je ten vlk částí tebe aty jsi částí jeho. Oba se změníte.“

			Ostatní zvířata je lepší nechat na pokoji, tvrdil lovec. Kočky jsou ješitné akruté, kdykoli se obrátí proti tobě. Losi ajeleni jsou kořist, pokud nosíš jejich kůži příliš dlouho, stane se iznejstatečnějšího muže zbabělec. Medvědi, kanci, jezevci, lasičky… stěmi Haggon nechtěl mít nic společného. „Některé kůže si nepřeješ nosit, chlapče. Nelíbilo by se ti, co by se ztebe stalo.“ Nejhorší byli podle něj ptáci. „Člověk nebyl stvořený pro to, aby opouštěl pevnou zem. Když strávíš vmracích příliš dlouhou dobu, už se nebudeš chtít vrátit zpátky. Znám měnce, kteří to zkoušeli sjestřáby, sovami akrkavci. Sedí pak jak tělo bez duše ive vlastní kůži ajen civí do těch zatracených modrav nad námi.“

			Jiní měnci na to ovšem měli jiný názor. Když bylo Drobkovi deset, Haggon ho jednou vzal na jejich sněm. Nejpočetněji tu byli zastoupeni vargové, vlčí bratři, ale ti ostatní zaujali chlapce víc, byli zajímavější. Borroq byl svému medvědovi tak podobný, že mu scházely jen tesáky, Orell měl svého orla aBriar svoji stínokočku (jen co je spatřil, zatoužil Drobek po vlastní stínokočce), byla tu kozí žena Grisella…

			Nikdo znich ale nebyl tak silný jako Varamyr Šestikožec, ani Haggon ne, ačkoli byl vysoký, zachmuřený aruce měl tvrdé jako kámen. Starý lovec před smrtí plakal, když ho Varamyr připravil oŠedáka, vypudil muže ven auzmul si zvíře pro sebe. Na druhý život zapomeň, starče. Tehdy si říkal Varamyr Tříkožec. Šedák byl jeho čtvrtá kůže, vlk slabý, skoro bezzubý atak starý, že zemřel zanedlouho po Haggonovi.

			Varamyr si mohl vzít každé zvíře, které mu padlo do oka, podmanil si jeho vůli astal se jeho tělem. Pes jako vlk, medvěd jako jezevec…

			Kudlačka, pomyslel si.

			Podle Haggona to byla zvrácenost, nejčernější zhříchů, ale Haggon byl mrtvý, snědený aspálený. IMance by ho proklel, ale Mance zabili nebo zajali. Nikdo se to nikdy nedozví. Stanu se bojovnicí Kudlačkou aVaramyr Šesti­kožec bude mrtvý. Předpokládal, že spolu stělem ztratí isvoje schopnosti. Přijde ovlky azbytek života stráví jako hubená ženská se spoustou bradavic… ale bude žít. Jestli se sem vrátí. Jestli budu mít dost sil, abych si ji vzal.

			Zachvátila ho závrať. Najednou klečel na kolenou, srukama zabořenýma vzávěji. Nabral hrst sněhu anacpal si ho do úst, přejížděl si sním po vousech arozpraskaných rtech, chtivě sál vláhu. Voda byla tak studená, že ji skoro nedokázal polknout. Znovu si uvědomil, jak je rozpálený.

			Zroztátého sněhu dostal jen tím větší hlad. Jeho žaludek volal po jídle, ne po vodě. Přestalo sněžit, ale zvedal se vítr, který vířil ve vzduchu krystalky sněhu ašlehal ho do tváře, zatímco se prodíral závějemi. Rána vboku se střídavě otvírala azavírala. Dech se před ním srážel do roztřepeného bílého oblaku. Učarostromu našel spadlou větev příhodně dlouhou, aby se dala použít jako hůl. Sjejí pomocí těžce postupoval knejbližší chýši. Třeba tu vesničané na útěku něco zapomněli… pytel jablek, trochu sušeného masa, cokoli, co by ho udrželo naživu, dokud se Kudlačka nevrátí. 

			Byl už skoro tam, když se hůl pod jeho váhou zlomila anohy mu vypověděly poslušnost.

			Nedokázal odhadnout, jak dlouho tam ležel, zatímco sníh rudl jeho krví. Sníh mě pohřbí. Bude to poklidná smrt. Říká se, že ke konci je člověku teplo, je mu teplo aje ospalý. Bylo by hezké cítit zase jednou teplo, ikdyž ho mrzelo pomyšlení, že nikdy neuvidí zelené kraje, ty teplé kraje za Zdí, okterých zpívával Mance. „Svět za Zdí není pro takové, jako jsme my,“ říkal vždycky Haggon. „Svobodný lid se měnců bojí, ale také si nás váží. Klekači na jih od Zdi nás honí avraždí jako prasata.“

			Varoval jsi mě, pomyslel si Varamyr, ale byl jsi to ty, kdo mi ukázal Východní hlídku. Nemohlo mu tehdy být víc než deset. Haggon vyměnil tucet šňůr jantaru asáně vrchovatě naložené kůžemi za šest měchů vína, špalek soli aměděnou konvici. Východní hlídka byla zhlediska obchodu lepší než Černý hrad, protože sem přijížděly lodě plné zboží zoněch pohádkových zemí za mořem. Vrány Haggona znaly jako lovce apřítele Noční hlídky arády si poslechly novinky, které zpoza Zdi přinášel. Někteří věděli ito, že je měnec, ale nikdo otom nemluvil. Právě tam, ve Východní přímořské hlídce, začal jako chlapec snít oteplém jihu.

			Varamyr cítil, jak mu na čele tají sněhové vločky. Není to tak zlé jako hořet. Nechte mě spát auž se neprobudit, nechte mě začít můj druhý život. Jeho vlci byli nablízku. Cítil je. Nechá tohle slabé tělo za sebou, stane se jedním znich, bude lovit vnoci avýt na měsíc. Zvarga se stane skutečný vlk. Ale který?

			Chytračka ne. Haggon by to nazval zvráceností, ale Varamyr často vklouzl do její kůže, když se pářila sJednookým. Ale itak nestál oto strávit svůj nový život jako čubka, ne, pokud má na výběr. Stopař by mu vyhovoval líp, mladší samec… ale Jednooký byl větší azuřivější, to on si Chytračku bral, když byla vříji.

			„Říká se, že zapomínáš,“ řekl mu Haggon několik týdnů před svou vlastní smrtí. „Když tvoje tělo zemře, tvůj duch žije ve zvířeti dál, ale skaždým dnem tvé vzpomínky slábnou, varg se vytrácí azvíře nabývá na síle, až zčlověka nezbyde nic azůstane jen zvíře.“ 

			Varamyr věděl, že je to pravda. Když si zabral pro sebe orla, který dřív patřil Orellovi, cítil, že druhého měniče přivádí jeho přítomnost kzuřivosti. Orella zabila ta zrádná vrána Jon Sníh aOrell ho nenáviděl tak hluboce, že se jeho zloba na toho mladého zvěřence přenesla ina samotného Varamyra. Poznal, co je Sníh zač, jen co zahlédl toho ohromného bílého zlovlka, který se mu tiše držel po boku. Jeden měnec druhého vždycky vycítí. Mance mě měl nechat, abych si toho zlovlka vzal. To by byl druhý život hodný krále. Dokázal by to, otom nepochyboval. Sníh měl větší nadání, ale nikdo ho neučil aon se své nátuře stále ještě vzpouzel, místo aby ji hrdě přijal avyužil.

			Varamyr viděl, jak na něj zbílého kmene shlížejí rudé oči čarostromu. Bohové mě soudí. Projel jím třas. Napáchal hrozné, strašlivé věci. Kradl, zabíjel, znásilňoval. Cpal se lidským masem achlemtal krev umírajících mužů, rudou ateplou, prýštící zjejich rozervaných hrdel. Sledoval lesem nepřátele, přepadal je ve spánku, rval jim vnitřnosti zbřicha anechával je ležet vblátě. Jak sladce chutnalo jejich maso. „To dělalo to zvíře, ne já,“ vypravil ze sebe chraplavě. „To dělala ta schopnost, kterou jste mě obdařili.“

			Bohové neodpověděli. Jeho dech visel nad ním jako bledá mlha. Cítil, jak mu mrznou vousy. Varamyr Šestikožec zavřel oči.

			Zdál se mu starý sen ochatrči umoře, otřech skučících psech aženských slzách.

			Bobek. Pro Bobka pláče, ale pro mě nikdy neplakala.

			Drobek se narodil oměsíc dřív, než byl jeho čas, abyl nemocný tak často, že nikdo nečekal, že přežije. Matka váhala do jeho bezmála čtyř let, než mu dala opravdové jméno, ato už bylo pozdě. Celá vesnice mu už dávno říkala Drobek, což bylo jméno, které mu dala jeho sestra Meha, dokud byl ještě vmatčině břiše. Meha pojmenovala iBobka, ovšem Drobkův mladší bratříček se narodil ve správný čas, velký, silný ačervený, adychtivě se přisál kmatčinu prsu. Ta mu chtěla dát jméno po otci. Jenže Bobek umřel. Umřel, když jemu byly dva amně šest, tři dny před svým dnem jména.

			„Tvůj maličký je teď ve společnosti bohů,“ řekla plačící matce lesní čaro­dějnice. „Už nikdy ho nebude nic bolet, nebude mít hlad, nebude plakat. Bohové si ho vzali do země ado stromů. Bohové jsou všude kolem nás, ve skalách avpotocích, vptácích ive zvířatech. Tvůj Bobek se knim jen připojil. Bude patřit našemu světu avšemu, co na něm je.“

			Stařenina slova se do Drobka zaťala jako nůž. Bobek vidí. Sleduje mě. On to ví. Drobek se před ním nemohl schovat, nemohl vklouznout za matčiny sukně ani utéct se psy před otcovým hněvem. Ti psi. Ocásek, Čenich ­a­Vrčoun. Byli to dobří psi. Byli to mí kamarádi.

			Když je otec nachytal, jak očichávají Bobkovo tělíčko, nedalo se určit, který znich to udělal, atak vzal sekeru na všechny tři. Ruce se mu tak třásly, že Čenicha umlčel teprve druhou ranou ana Vrčouna potřeboval dokonce čtyři. Ve vzduchu visel těžký pach krve aumírající psi vydávali strašlivé zvuky, ale Ocásek přesto přišel, když ho otec zavolal. Byl znich nejstarší avycvičený tak dobře, že poslušnost přehlušila strach. Než Drobek stačil vklouznout zpátky do své kůže, bylo už pozdě.

			Ne, otče, prosím, pokoušel se říct, ale psi nemluví lidskou řečí, atak zněj vyšlo jen žalostné zakňučení. Sekera se zabořila doprostřed lebky starého psa achlapec vevnitř vchatrči vykřikl. Tak na to přišli. Odva dny později ho otec odvlekl do lesa. Sekeru si vzal ssebou, takže si Drobek myslel, že sním chce skoncovat stejně, jako to udělal se psy. Místo toho ho předal Haggonovi.

			Varamyr se znenadání prudce vytrhl ze spaní. Celý se třásl. „Vstávej,“ křičel na něj jakýsi hlas. „Vstaň, musíme jít. Jsou jich stovky.“ Sníh už ho stačil zasypat tuhou bílou přikrývkou. Hrozná zima. Když se pokusil pohnout, zjistil, že mu dlaň přimrzla kzemi. Odtrhl ji iskouskem kůže. „Vstávej,“ zaječela znovu, „jdou sem.“

			Kudlačka se kněmu vrátila. Držela ho za ramena atřásla jím, křičela mu do obličeje. Varamyr cítil její dech ana tvářích znecitlivělých chladem vnímal jeho teplo. Teď hned, pomyslel si, udělej to hned, nebo zemřeš.

			Sebral všechnu sílu, která mu zbývala, vyskočil ze své kůže adobýval se do ní.

			Kudlačka nahrbila hřbet avykřikla.

			Zvrácenost. Byla to ona, on, nebo Haggon? Sám nevěděl. Jeho staré tělo se zhroutilo do závěje, protože Kudlačka povolila sevření. Bojovnice sebou divoce zmítala aječela. Jeho stínokočka se mu uměla divoce bránit amedvědice chvíli vyváděla jako šílená, chňapala po stromech, kamenech ido vzduchu, ale tohle bylo horší. „Vypadni, vypadni!“ slyšel ji křičet jejími vlastními ústy. Její tělo se zapotácelo, upadlo aznovu se zvedlo, paže sebou mávaly anohy škubaly vgroteskním tanci, jak spolu její ajeho duch zápasili omaso. Nabrala do plic mrazivý vzduch aVaramyr se na zlomek okamžiku zaradoval, že ho cítí, avnímal isílu toho mladého těla, ale vtom se její zuby prudce sevřely anajednou měl plná ústa krve. Zvedla ruce kjeho obličeji. Snažil se je stáhnout zpátky, ale ruce ho neposlouchaly aona mu drásala oči. Zvrácenost, vybavilo se mu, zatímco se topil vkrvi, bolesti ašílenství. Když se pokusil vykřiknout, vyplivla jejich jazyk.

			Bílý svět se zatočil azmizel. Na okamžik jako by se ocitl uvnitř čarostromu avyřezávanýma rudýma očima sledoval, jak sebou umírající muž na zemi slabě poškubává akolem ve svitu měsíce tančí slepá azkrvavená šílená žena, pláče rudé slzy arve na sobě šaty. Vzápětí oba zmizeli aon stoupal vzhůru, rozplýval se, jeho ducha unášel studený vítr. Byl ve sněhu avmracích, byl ve vrabci, ve veverce, vdubu. Mezi stromy neslyšně proletěl výr pronásledující zajíce, aVaramyr byl ve výrovi, vzajíci ivokolních stromech. Hluboko pod zmrzlou zemí sebou ve tmě slepě kroutily žížaly, aon byl ivnich. Jsem lesem avším, co vněm je, pomyslel si nadšeně. Do vzduchu se vznesla stovka krákajících krkavců; vycítili jeho blízkost. Zatroubil los avyděsil děti, které se mu křečovitě držely na zádech. Spící zlovlk zvedl hlavu azavrčel do vzduchu. Než jejich srdce stačilo uhodit podruhé, byl už pryč apátral po své smečce, Jednookém, Stopaři aChytračce. Jeho vlci ho zachrání, říkal si.

			To byla jeho poslední lidská myšlenka.

			Skutečná smrt přišla znenadání. Nejdřív jím projel chlad, jako by ho někdo hodil do ledových vod zamrzlého jezera. Pak zjistil, že včele svých druhů uhání po měsíčním svitem zalité sněžné pláni. Jednooký, uvědomil si. Zaštěkal aChytračka se Stopařem mu odpověděli.

			Doběhli na hřeben azastavili se. Kudlačka, vzpomněl si. Jedna jeho část litovala toho, co ztratil, druhá toho, co udělal. Svět pod nimi se proměnil vled. Po čarostromu se pomalu plazily vzhůru ledové prsty, napřahovaly se jeden po druhém astoupaly stále výš. Prázdná vesnice už nebyla prázdná. Mezi haldami sněhu bloumaly stíny smodrýma očima. Některé byly oděné vhnědé, jiné včerné, další byly nahé, smasem bílým jako sníh. Mezi kopci vzdychal vítr apřinášel knim jejich těžký pach: mrtvé maso, zaschlá krev, kůže páchnoucí po plísni, hnilobě amoči. Chytračka zavrčela avycenila zuby. Kůže na krku se jí zježila. Ne muži. Ne kořist. Na tyhle pozor.

			Ty postavy pod nimi se pohybovaly, ale nebyly živé. Jedna po druhé zvedly hlavu ke třem vlkům na kopci. Jako poslední se podívala ta, která dřív bývala Kudlačka. Měla na sobě vlnu akožešinu akůži apřes ně potah jinovatky, který se leskl vměsíčním světle apraskal, kdykoli se pohnula. Ze špiček prstů jí visely bledě růžové rampouchy, deset dlouhých nožů zmrzlé krve. Avdůlcích, kde dřív mívala oči, probleskovalo bledé modravé světlo adodávalo jejím hrubým rysům přízračnou krásu, jakou za života nikdy nepoznala.

			Ona mě vidí.
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